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Zu Ihrer Sicherheit 

Vor jedem Arbeitsbeginn muss die
ordnungsgemäße Funktion des
PRCD-Schutzschalters überprüft
werden. Den PRCD-Schutzschalter
nicht zum Ein-/Ausschalten des
Gerätes verwenden. Der PRCD-
Schutzschalter darf nicht im Was-
ser liegen. Bei nicht funktionsfähi-
gem PRCD-Schutzschalter darf das
Gerät nicht in Betrieb genommen
werden.

❏ Beim Betrieb des Gerätes darf in keiner
Arbeitsposition Wasser in den Motor oder die
elektrischen Teile gelangen. Auch wenn der
PRCD-Schutzschalter auslöst, besteht die
Gefahr eines gefährlichen elektrischen Schla-
ges.

❏ Elektrische Betriebsmittel auf Baustellen dürfen
nur über einen Baustromverteiler oder einen
eigenen Trenntransformatoren versorgt wer-
den. 

❏ Tritt Wasser an der Kontrollbohrung 3 aus, die
Arbeit sofort unterbrechen und das Gerät von
einer autorisierten Kundendienststelle für
Würth-Elektrowerkzeuge überprüfen lassen.

❏ Wird bei der Arbeit das Netzkabel beschädigt
oder durchtrennt, Kabel nicht berühren, son-
dern sofort den Netzstecker ziehen. Gerät nie-
mals mit beschädigtem Kabel benutzen. 

❏ Stecker nur bei ausgeschaltetem Gerät einste-
cken und nach Gebrauch den Stecker ziehen. 

❏ Schalten Sie das Gerät aus, wenn es aus
irgendeinem Grund stehen bleibt. Schalten Sie
nach einer Arbeitsunterbrechung das Gerät nur
dann ein, wenn Sie sich vergewissert haben,
dass sich die Bohrkrone frei drehen lässt. 

❏ Immer den Zusatzgriff verwenden und das
Gerät mit beiden Händen halten. Beachten Sie
das Reaktionsmoment des Gerätes.

❏ Beim Anbohren den Bohrer nicht mit der Hand
führen. Die Maschine kann Sie verletzen und
außer Kontrolle geraten. Nur mit einer Anbohr-
hilfe oder der Bohrschablone 14 arbeiten.

❏ Schutzbrille und Gehörschutz tragen. Schutz-
handschuhe tragen. 

❏ Vorsicht mit langen Haaren. Nur mit enganlie-
gender Kleidung arbeiten.

❏ Personen unter 16 Jahren dürfen das Gerät
nicht benutzen. 

❏ Nur Original-Würth-Zubehör verwenden! 

D

☞ Weitere Sicherheitshinweise siehe Beilage

 

NDS 68.book  Seite 4  Mittwoch, 20. September 2006  4:01 16



 

5

 

Gerätekennwerte

 

Geräteelemente

 

 1

 

Diamant-Bohrkrone*

 

 2

 

Feststellschraube 

 

 3

 

Kontrollbohrung

 

 4

 

Griffschraube

 

 5

 

Zusatzgriff

 

 6

 

Ein-/Ausschalter

 

 7

 

Drehzahlregler

 

 8

 

Schlauchkupplung mit Wasserhahn*

 

 9

 

Wasseranschluss

 

 10

 

Reset-Taste PRCD-Schutzschalter

 

 11

 

Test-Taste PRCD-Schutzschalter

 

 12

 

Kontrolllampe

 

 13

 

Innensechskantschlüssel (3 mm)

 

 14

 

Bohrschablone*

 

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise
nicht zum Lieferumfang.

 

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

 

Das Gerät ist bestimmt zum Nassbohren in Fliesen
und Natursteinplatten unter Verwendung von Dia-
mantbohrern oder original Würth Diamant Fliesen-
bohrkronen. 
Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßen
Gebrauch haftet der Benutzer.

 

Inbetriebnahme

 

Netzspannung beachten:

 

 Die Spannung der Strom-
quelle muss mit den Angaben auf dem Typschild des
Gerätes übereinstimmen.

 

Zusatzgriff einstellen

 

Lösen Sie die Griffschraube

 

 4

 

 am Zusatzgriff

 

 5

 

 und
drehen Sie den Zusatzgriff in die Arbeitsposition.
Ziehen Sie die Griffschraube wieder fest.

 

PRCD-Schutzschalter prüfen

 

Vor jedem Arbeitsbeginn muss die ordnungs-
gemäße Funktion des PRCD-Schutzschalters

überprüft werden. Stellen Sie sicher, dass der Ein-/
Ausschalter 6 ausgeschalten ist, um ein unbeab-
sichtigtes Einschalten des Gerätes zu vermeiden.

 

– „RESET“-Taste

 

 10

 

 am PRCD-Schutzschalter drü-
cken. Die rote Kontrolllampe

 

 12

 

 zeigt die Betriebs-
bereitschaft des Schutzschalters an.

– Die TEST-Taste

 

 11

 

 drücken. Die Kontrolllampe

 

 12

 

muss erlöschen. 

 

Andernfalls darf die Maschine
nicht verwendet werden.

 

Drehzahlbereich einstellen

 

Benutzen Sie den Drehzahlregler

 

 7

 

 zum Einstellen
der optimalen Drehzahl:

 

Ø Bohrer [mm] Drehzahl [min

 

-1

 

] Stellrad

 

4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

 

Ein-/Ausschalten

 

Einschalten: Ein-/Ausschalter

 

 6

 

 
nach vorne schieben

Ausschalten: Ein-/Ausschalter

 

 6

 

 drücken

 

Wenn während des Betriebes der PRCD-
Schutzschalter auslöst, den Ein-/Ausschalter 6

ausschalten, um ein unbeabsichtigtes Wiederan-
laufen des Gerätes zu vermeiden. Prüfen, ob Was-
ser in die Maschine gelangt ist. Maschine nur ein-
schalten, wenn das Motorgehäuse trocken ist.

Fliesenbohrmaschine NDS 68

 

Artikelnummer 0702 419 X
Aufnahmeleistung 750 W
Leerlaufdrehzahl 3000 - 10000 min

 

–1

 

Wasseranschluss 1/4“ Schnellkupplung
Bohrdurchmesser 4 - 68 mm
Abmessungen (LxBxH) 350x190x180 mm
Gewicht ca. 2,6 kg
Schutzmaßnahme bei 
Nassbetrieb

PRCD-Schutzschalter 
10 mA

Schutzklasse

 

 / II

 

NDS 68.book  Seite 5  Mittwoch, 20. September 2006  4:01 16



 

6

 

Werkzeugwechsel

 

Den Schaft des Bohrers/der Bohrkrone

 

 1

 

 vor dem
Einsetzen in die Werkzeugaufnahme reinigen und
z. B. mit Würth PDFE Trockengleitspray einsprühen.
Den Bohrer/die Bohrkrone mit der flachen Seite zur
Feststellschraube

 

 2

 

 einstecken.
Feststellschraube mit beiliegendem Innensechskant-
schlüssel

 

 13

 

 festziehen. 

 

Innensechskantschlüssel entfernen.

 

Das Entnehmen des Bohrers erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

 

Hinweis:

 

 Bohrer trocknen und leicht einfetten, um
Rost zu vermeiden.

 

Wasseranschluss

 

Arbeiten Sie nie ohne Wasser,

 

 um den Ver-
schleiß der Bohrkronen zu minimieren. Verwen-

den Sie den als Zubehör erhältlichen Wasserbehäl-
ter oder den Adapterschlauch, wenn Sie mit der Fas-
saden-Bohrvorrichtung arbeiten.
Schließen Sie die Schlauchkupplung

 

 8

 

 des Wasser-
schlauches an den Wasseranschluss

 

 9

 

 an. 
Bringen Sie den Wasserbehälter auf Druck.
Öffnen Sie den Wasserhahn so weit, dass etwas
Wasser aus der Bohrkrone läuft.
Prüfen Sie, ob aus der Kontrollbohrung

 

 3

 

 Wasser
austritt. In diesem Fall darf die Maschine nicht weiter
verwendet werden. 

 

Vorsicht:

 

 

 

Beim Betrieb des Gerätes

 

 

 

darf in keiner
Arbeitsposition Wasser in den Motor oder die elek-
trischen Teile gelangen.

 

 Auch wenn der PRCD-
Schutzschalter auslöst, besteht die Gefahr eines
gefährlichen elektrischen Schlages.

 

Arbeitshinweise

 

Arbeiten Sie mit gleichmäßigem leichten Anpress-
druck. Wenn sich der Bohrer verklemmt, sofort aus-
schalten. Den Bohrer nicht drehen, sondern gerade
aus der Bohrung herausziehen. Nochmals vorsichtig
anbohren.
Bei einer anderen Vorgehensweise kann die Bohr-
krone oder das Werkstück beschädigt werden.

 

Hinweis:

 

 Wenn der Bohrfortschritt nachlässt, kann
die Bohrkrone mit einem Schärfstein (Zubehör)
geschärft werden.

 

Bohren mit Bohrschablone (Siehe Bild )

 

Die als Zubehör erhältliche Bohrschablone ist als
Anbohrhilfe für exakt zu platzierende Bohrungen
unentbehrlich und vermeidet die Beschädigung der
Materialoberfläche. Markieren Sie die Bohrstelle.
Stellen Sie die Bohrschablone auf den Durchmesser
der Bohrkrone ein und fixieren Sie die Schablone
über der Bohrstelle. Setzen Sie die Bohrkrone im
ausgeschalteten Zustand in die Bohrschablone ein.
Halten Sie die Maschine beim Bohren gerade.

 

Bohren mit Fassaden-Bohrvorrichtung

 

Die als Zubehör erhältliche Fassaden-Bohrvorrich-
tung ist unentbehrlich für das mittige und winklige
Setzen von Befestigungspunkten in Fassadenplatten.

 

Wartung und Reinigung

 

❏

 

Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker zie-
hen.

 

❏

 

Gerät und Lüftungsschlitze stets sauber halten, um
gut und sicher zu arbeiten.

 

❏

 

Die Werkzeugaufnahme regelmäßig reinigen
und schmieren.

 

❏

 

Die Dichtheit der Maschine regelmäßig prüfen.
Wenn aus der Kontrollbohrung

 

 3

 

 hinter dem
Wasseranschluss Wasser austritt, darf die
Maschine nicht weiter verwendet werden.

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstellungs- und
Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einer autorisierten Kundendienststelle für Würth-
Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen.
Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte
unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des
Gerätes angeben.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerätes kann im
Internet unter „http://www.wuerth.com/partsma-
nager“ aufgerufen oder von der nächstgelegenen
Würth-Niederlassung angefordert werden.

B
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Entsorgung

 

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden.

 

Nur für EU-Länder:

 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie
2002/96/EG über Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung

in nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

 

Gewährleistung

 

Für dieses Würth-Gerät bieten wir eine Gewährleis-
tung den gesetzlichen/länderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung
oder Lieferschein). Entstandene Schäden werden
durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt.
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlas-
tung oder unsachgemäße Behandlung zurückzufüh-
ren sind, werden von der Garantie ausgeschlossen.
Beanstandungen können nur anerkannt werden,
wenn Sie das Gerät unzerlegt einer Würth-Nieder-
lassung, Ihrem Würth-Außendienstmitarbeiter oder
einer Würth-autorisierten Kundendienststelle für
Elektrowerkzeuge übergeben. 

 

Geräusch-/
Vibrationsinformation

 

Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes
beträgt typischerweise: Schalldruckpegel 87 dB (A)
NEN-ISO 11204/prEN 31204;
Schallleistungspegel 99 dB (A) NEN-ISO 3744.

 

Gehörschutz tragen!

 

Die Hand-Arm-Vibration ist typischerweise niedri-
ger als 2,5 m/s

 

2

 

 (EN 5349).

 

Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die-
ses Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten übereinstimmt:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 gemäß den Bestimmungen der Richt-
linien 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer 

Änderungen vorbehalten
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For Your Safety 

Each time before starting opera-
tion, the proper function of the
PRCD residual current device must
be checked. Do not use the PRCD
residual current device to switch
the machine on/off. The PRCD
residual current device may not lie
in water. The operation of the
machine may not be started when
the PRCD residual current device is
not operative.

❏ When operating the machine, water must not
be able to penetrate the motor or the electrical
components in any working position. Even
when the PRCD residual current device actu-
ates, there is still danger of an electric shock.

❏ On construction sites, electrical machinery may
only be supplied with power via a construction
site distribution board or a separate isolation
transformer.

❏ When water comes out of the control open-
ing 3, stop working immediately and have the
machine checked by an authorized customer
service agent for Würth power tools.

❏ If the cable is damaged or cut through while
working, do not touch the cable but immedi-
ately pull the mains plug. Never use the
machine with a damaged cable.

❏ Only insert the plug when the machine is
switched off, and unplug after use.

❏ Switch off the machine if it should come to a
stop for any reason. After a break or an inter-
ruption from work, only switch the machine on
after having made sure that the core bit rotates
freely.

❏ Always use the auxiliary handle and hold the
machine with both hands. Be aware of the
machine's reaction torque.

❏ When starting the drilling, do not guide the drill
by hand. The machine can injure you, resulting
in loss of control. Work only with a drill-starter
or the drilling jig 14.

❏ Wear safety goggles and hearing protection.
Wear protective gloves.

❏ Take care with long hair. Only work with
closely fitting clothing.

❏ The machine may not be operated by persons
under the age of 16 years.

❏ Use only original Würth parts and accessories. 

GB

☞ For further notes on safety, refer to the enclosed sheet

NDS 68.book  Seite 8  Mittwoch, 20. September 2006  4:01 16



9

Tool Specifications

Machine Elements

 1 Diamond core bit*
 2 Locking screw 
 3 Control opening
 4 Handle screw
 5 Auxiliary handle
 6 On/Off switch
 7 Speed controller
 8 Hose coupling with water cock*
 9 Water supply connection

 10 Reset button for PRCD residual current device
 11 Test button for PRCD residual current device
 12 Control light
 13 Allen key (3 mm)
 14 Drilling jig*
* Not all of the accessories illustrated or described are
included as standard delivery.

Intended Use

The machine is intended for wet drilling in tiles and
natural stone slabs/flagstone with the use of dia-
mond drill bits or original Würth diamond tile core
bits.
The user is responsible for damage caused by usage
other then intended.

Initial Operation

Observe correct mains voltage: The voltage of the
power source must agree with the voltage specified
on the nameplate of the machine.

Adjusting the Auxiliary Handle
Loosen the handle screw 4 on the auxiliary handle 5
and turn the auxiliary handle to the working posi-
tion.
Tighten the handle screw again.

Checking the PRCD Residual Current Device
Each time before starting operation, the
proper function of the PRCD residual current

device must be checked. Make sure that the On/
Off switch 6 is set to off in order to avoid uninten-
tional starting of the machine.
– Push the “RESET” button 10 on the PRCD residual

current device. The red control light 12 indicates
that the residual current device is ready for operati-
on.

– Push the “TEST” button 11. The control light 12
must go out. Otherwise, the machine may not be
used.

Setting the Speed Range
Use the speed controller 7 for adjustment of the opti-
mal speed:
Drill bit Ø [mm] Speed [rpm] Speed controller
4 - 10 * 10,000 6
13 -18 8,600 5
20-26 7,200 4
35-40 5,800 3
45-50 4,400 2
51-68 3,400 1

Switching On and Off
Switching On: Push the On/Off switch 6

toward the front
Switching Off: Press on the On/Off switch 6.

If the PRCD residual current device should
actuate during operation, switch the On/Off

switch 6 off in order to avoid unintentional restart-
ing of the machine. Check if water has penetrated
into the machine. Only switch the machine on
again when the motor housing is dry.

Tile drill NDS 68
Article number 0702 419 X
Rated power 750 W
No-load speed 3000 - 10000 min–1

Water connection 1/4“ rapid-action coupling
Drilling diameter 4 - 68 mm
Dimensions (LxBxH) 350x190x180 mm
Weight, approx. 2.6 kg
Protective measure in 
case of wet operation

PRCD residual current device 
10 mA

Protection class  / II
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Changing the Application Tool

Clean the shank of the drill bit/core bit 1 before
inserting it into the tool holder and apply, e.g.,
Würth PTFE Teflon dry film lubricant.
Insert the drill/core bit with the flat side of the shank
facing the locking screw 2.
Tighten the locking screw with the Allen key 13 pro-
vided.

Remove the Allen key.

The drill/core bit is removed in reverse order.
Note: Dry the drill/core bit and apply a light coat of
grease in order to avoid corrosion.

Water Connection

In order to minimise core bit wear, never work
without water. When working with the facade

drilling device, use the water receptacle or the
adapter hose, which are available as accessories.
Connect the hose coupling 8 of the water hose to the
water supply connection 9. 
Pressurise the water receptacle.
Open the water cock so that only a little water flows
out of the core bit.
Check if water comes out of the control opening 3. If
so, do not continue to use the machine. 
Caution: When operating the machine, water may
not enter into the motor or the electrical compo-
nents in any working position.  Even when the
PRCD residual current device actuates, the danger of
a dangerous electric shock is still given.

Instructions For Use

Work with uniform light feed pressure. When the
drill bit/core bit jams, switch off immediately. Do not
rotate the drill bit/core bit, but pull it out of the bore
in a straight manner. Carefully start drilling again.
When proceeding differently, the drill bit/core bit or
the workpiece can become damaged.
Note: When the drilling progress decreases, the
core bit can be re-sharpened using a sharpening
stone (accessory).

Drilling with Drilling Jig (see Figure )
The drilling jig, which is available as an accessory,
is essential as a drill starter for precision drillings
and avoids damage being caused to the material
surface. Mark the drilling location. Adjust the drill-
ing jig to the diameter of the core bit and fasten the
jig above the drilling location. Insert the switched off
machine with the core bit into the drilling jig. Hold
the machine straight while drilling.

Drilling with Facade Drilling Device
The façade drilling device, which is available as an
accessory, is essential for setting centred and angled
fastening points in facade plates.

Maintenance and Cleaning

❏ Before any work on the machine itself, pull the
mains plug.

❏ For safe and proper working, always keep the
machine and the ventilation slots clean.

❏ Clean and lubricate the tool holder regularly.
❏ Check the machine regular for tightness against

leaks. The machine may no longer be used when
water comes out of the control opening 3 behind
the water supply connection.

If the machine should happen to fail despite the care
taken in manufacture and testing, repair should be
carried out by an authorized customer service agent
for Würth power tools.
For all correspondence and spare parts orders,
always include the article number on the type plate
of the machine.
For the current spare parts list of this machine, log
into the Internet under “http://www.wuerth.com/
partsmanager” or ask for a copy at your nearest
Würth branch office.

B
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Disposal

Power tools, accessories and packaging should be
disposed of for recycling in an environmentally
friendly manner.

Only for EU countries:
Do not dispose of power tools into
household waste!
According to the European Guide
Lines 2002/96/EC for waste electric

and electronic equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer
usable must be collected separately and recycled in
an environmentally friendly manner.
Würth will gladly take back your defective Würth
power tool free of charge.

Warranty

For this Würth machine, we provide a warranty in
accordance with statutory/country-specific regula-
tions from the date of purchase (proof of purchase
by invoice or delivery note). Damage that has
occurred will be corrected by replacement or repair.
Damage caused by normal wear, overloading or
improper handling is excluded from the warranty.
Claims can only be accepted if the device is sent
undisassembled to a Würth branch office, your
Würth sales representative or a customer service
agent for Würth power tools.

Noise/Vibration Information

Typically the A-weighted noise levels of the product
are: sound pressure level: 87 dB (A) NEN-ISO
11204/prEN 31204;
sound power level 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
Wear ear protection!
The typical weighted acceleration is 2,5 m/s2 

(EN 5349).

Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 according to the provisions of the
regulations 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer 
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Per la Vostra sicurezza 

Prima di iniziare qualunque lavoro
è indispensabile assicurarsi che
l'interruttore automatico PRCD fun-
zioni correttamente. Non utilizzare
l'interruttore automatico PRCD per
accendere/spegnere la macchina.
È vietato posare l'interruttore auto-
matico PRCD nell'acqua. In caso di
interruttore automatico PRCD difet-
toso è vietato mettere in esercizio
la macchina.

❏ Quando si lavora con la macchina accertarsi
sempre che in nessuna posizione di lavoro
l'acqua possa penetrare nel motore oppure
nelle componenti elettriche. Il pericolo di una
pericolosa scossa di corrente elettrica conti-
nua a persistere anche quando l'interruttore
automatico PRCD scatta.

❏ Le apparecchiature elettriche su cantieri pos-
sono essere alimentate esclusivamente attra-
verso apposito distributore per corrente di can-
tiere oppure attraverso un trasformatore di
separazione proprio.

❏ In caso di fuoriuscita di acqua dal foro di con-
trollo 3 interrompere immediatamente il lavoro
e far controllare la macchina presso un punto di
assistenza autorizzato per elettroutensili
Würth.

❏ Utilizzare sempre l'impugnatura supplemen-
tare e tenere la macchina saldamente con
entrambe le mani. Tenere in considerazione il
momento di reazione della macchina.

❏ Inserire la spina nella presa di rete soltanto
quando la macchina è disinserita e staccare la
spina dalla presa una volta terminati i lavori. 

❏ Spegnere la macchina se per un motivo qualun-
que dovesse fermarsi. In seguito ad un'interru-
zione del lavoro, riaccendere la macchina  sol-
tanto dopo essersi assicurati che la corona a
forare possa ruotare liberamente. 

❏ Utilizzare sempre l'impugnatura supplemen-
tare e tenere la macchina saldamente con
entrambe le mani. Tenere in considerazione il
momento di reazione della macchina.

❏ Durante la fase di inizio della foratura non gui-
dare la punta manualmente. La macchina può
provocare incidenti e sottrarsi al controllo
dell'operatore. Lavorare soltanto servendosi di
una punta di centraggio oppure di una dima di
foratura 14.

❏ Portare occhiali e cuffie di protezione. Portare
guanti di protezione

❏ Attenzione in caso di capelli lunghi. Lavorare
soltanto con abiti adatti ed aderenti al corpo.

❏ E' vietato l'utilizzo della macchina ai minori di
16 anni.

❏ Impiegare solo accessori originali di Würth.

I

☞ Per altre istruzioni di sicurezza si veda il foglio allegato
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Dati tecnici

Elementi della macchina

 1 Corona a forare diamantata*
 2 Vite di fissaggio 
 3 Foratura di controllo
 4 Vite dell'impugnatura
 5 Impugnatura supplementare
 6 Interruttore di avvio/arresto
 7 Regolatore numero giri
 8 Giunto per tubi flessibili con rubinetto 

dell'acqua*
 9 Attacco dell'acqua

 10 Tasto Reset dell'interruttore automatico PRCD
 11 Tasto di prova dell'interruttore automatico PRCD
 12 Spia luminosa
 13 Chiave a brugola (3 mm)
 14 Dima di foratura*
* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente
parte del volume di consegna.

Uso conforme alle norme

La macchina è idonea per la foratura ad umido di
piastrelle e di piastre in pietra naturale utilizzando
corone diamantate oppure corone diamantate per
piastrelle originali Würth.
In caso di danni provocati da utilizzo non conforme,
ogni responsabilità ricade sull'operatore.

Messa in funzione

Osservare la tensione di rete: La tensione della rete
deve corrispondere a quella riportata sulla targhetta
della macchina.

Regolazione dell'impugnatura 
supplementare
Sbloccare la vite dell'impugnatura 4 all'impugna-
tura supplementare 5 e ruotare l'impugnatura sup-
plementare sulla posizione operativa.
Avvitare di nuovo forte la vite dell'impugnatura.

Prova dell'interruttore automatico PRCD
Prima di iniziare qualunque lavoro è indispensa-
bile assicurarsi del corretto funzionamento

dell'interruttore automatico PRCD. Per evitare
un'accensione accidentale della macchina, accertarsi
che l'interruttore di avvio/arresto 6 sia spento.
– Premere il «Tasto RESET» 10 dell'interruttore auto-

matico PRCD. La spia luminosa rossa 12 indica che
l'interruttore automatico è pronto per l'esercizio.

– Premere il tasto di prova 11. La spia luminosa 12
deve spegnersi. In caso contrario è vietato utiliz-
zare la macchina.

Impostazione del campo numero di giri
Per regolare la velocità ottimale, utilizzare il regola-
tore del numero di giri 7:
Ø punta [mm] Numero giri Rotellina di rego-

[min-1] lazione
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Accendere/spegnere
Avviare: Spingere in avanti l'interruttore

avvio/arresto 6 
Arrestare: Premere l'interruttore avvio/

arresto 6.
Se l'interruttore automatico PRCD scatta
durante la fase di funzionamento, spegnere

l'interruttore di avvio/arresto 6 in modo da evitare
un riavvio accidentale della macchina. Accertarsi
che l'acqua non sia penetrata nella macchina.
Accendere la macchina soltanto quando la car-
cassa del motore è asciutta.

Trapano per piastrelle NDS 68
Codice di ordine 0702 419 X
Potenza assorbita 750 W
Numero di giri a vuoto 3000 - 10000 min–1

Attacco dell'acqua 1/4“ Attacco rapido
Diametro di foratura 4 - 68 mm
Dimensioni (LxPxA) 350x190x180 mm
Peso ca. 2,6 kg
Misura di protezione in 
caso di esercizio ad umido

Interruttore automatico 
PRCD 10 mA

Classe di protezione  / II
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Cambio degli utensili

Prima dell'inserimento nel mandrino portautensile,
pulire il gambo della punta/della corona a forare 1
e spruzzarlo p. es. con uno spray lubrificante
asciutto Würth PDFE.
Inserire la punta/la corona a forare con il lato piatto
rivolto verso la vite di fissaggio 2.
Avvitare forte la vite di fissaggio utilizzando la
chiave a brugola 13 fornita a corredo. 

Estrarre la chiave a brugola.

Per estrarre la punta, eseguire le operazioni
seguendo l'ordine inverso.
Avviso: Asciugare la punta ed applicare un leggero
strato di lubrificante in modo da evitare la forma-
zione di ruggine.

Attacco dell'acqua

Non lavorare mai senza acqua, in modo da
ridurre al minimo l'usura della corona a

forare. Se si lavora con il dispositivo di foratura per
facciate, utilizzare il contenitore per l'acqua dispo-
nibile come accessorio oppure il tubo adattatore.
Collegare il giunto per tubi flessibili 8 del tubo fles-
sibile dell'acqua all'attacco dell'acqua 9.
Mettere il contenitore per l'acqua sotto pressione.
Aprire il rubinetto dell'acqua in modo che dalla
corona a forare scorra dell'acqua.
Controllare se dal foro di controllo 3 fuoriesce acqua. In
tal caso è vietato continuare ad utilizzare la macchina.
Attenzione: Mentre si opera con la macchina accer-
tarsi sempre che in nessuna posizione di lavoro
l'acqua possa penetrare nel motore oppure nelle
componenti elettriche. Il pericolo di una pericolosa
scossa di corrente elettrica continua a persistere anche
quando l'interruttore automatico PRCD scatta.

Indicazioni operative

Lavorare sempre esercitando una pressione di
spinta leggera ed uniforme. Se la punta si inceppa,
spegnere immediatamente la macchina. Non girare
la punta ma estrarla tirandola in linea retta dal foro.
Cominciare di nuovo a forare operando con la
dovuta prudenza.
Procedendo in un altro modo vi è il pericolo di dan-
neggiare la corona a forare oppure il pezzo in lavo-
razione.
Avviso: Quando l'avanzamento della foratura si
riduce, è possibile affilare la corona a forare utiliz-
zando una pietra affilatrice (accessorio opzionale).

Foratura con dima di foratura (vedere )
La dima di foratura è disponibile come accessorio
opzionale ed è indispensabile come supporto di
centraggio per eseguire forature di assoluta preci-
sione evitando di danneggiare la superficie del
materiale. Marcare il punto di foratura. Regolare la
dima di foratura sul diametro della corona a forare
e fissare la dima sul punto di foratura. Inserire la
corona a forare allo stato di spento nella dima di
foratura. Durante l'operazione di foratura, tenere la
macchina sempre diritta.

Foratura con dispositivo di foratura per 
facciate
Il dispositivo di foratura per facciate disponibile
come accessorio opzionale è indispensabile per un
posizionamento centrale ed angolare di punti di fis-
saggio in piastre per facciate.

Manutenzione e pulizia

❏ Prima di qualunque intervento alla macchina,
estrarre la spina dalla presa di rete.

❏ Per poter garantire buone e sicure operazioni di
lavoro, tenere sempre pulite la macchina e le fes-
sure di ventilazione.

❏ Pulire ed ingrassare il mandrino portautensile ad
intervalli regolari.

❏ Controllare regolarmente la tenuta stagna della
macchina. Se fuoriesce acqua dal foro di con-
trollo 3 nella parte posteriore dell'attacco
dell'acqua, è vietato continuare ad utilizzare la
macchina.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo la macchina dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di
assistenza autorizzato per gli elettroutensili Würth.
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi
di ricambio, è indispensabile comunicare sempre il
codice articolo riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione della macchina.
L’attuale distinta dei pezzi di ricambio di questa
macchina può essere consultata nel sito Internet
«http://www.wuerth.com/partsmanager» oppure
è possibile richiederla presso la più vicina filiale
Würth.

B
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Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
gli imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:
Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva CE 2002/96 sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettro-

niche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento nel
diritto nazionale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed essere
inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Garanzia

Per questa macchina Würth forniamo una garanzia
in conformità con le direttive di legge vigenti nel
rispettivo Paese ed a partire dalla data di acquisto
(verifica da fattura o bolla di consegna). I difetti
subentrati vengono eliminati attraverso una forni-
tura di ricambio oppure provvedendo alle dovute
riparazioni.
Si esclude la prestazione di garanzia in caso di
danni dovuti a normale usura, a sovraccarico,
oppure a trattamento ed impiego non appropriato.
Si accettano reclamazioni soltanto in caso che la
macchina venga rimandato indietro non smontato
ad una delle sedi Würth oppure al Vostro Responsa-
bile Servizio Clienti Würth oppure ad un Centro Ser-
vizio Clienti per Elettroutensili Würth autorizzato.

Informazioni sulla rumorosità e 
sulla vibrazione

La misurazione A del livello di pressione acustica
dell’utensile è di solito di: Livello di rumorosità
87 dB (A) NEN-ISO 11204/prEN 31204;
Potenza della rumorosità 99 dB (A) NEN-
ISO 3744.
Utilizzare le cuffie di protezione!
L’accelerazione misurata raggiunge di solito il
valore di 2,5 m/s2 (EN 5349).

Dichiarazione 
    diconformità

Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo
che il prodotto è conforme alle seguenti normative
ed ai relativi documenti:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 in base alle prescrizioni delle diret-
tive 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Con riserva di modifiche

NDS 68.book  Seite 15  Mittwoch, 20. September 2006  4:01 16



16

Pour votre sécurité 

Avant de commencer tout travail,
contrôler le bon fonctionnement du
disjoncteur de protection PRCD. Ne
pas utiliser le disjoncteur de pro-
tection PRCD pour mettre en mar-
che ou pour arrêter l’appareil. Le
disjoncteur de protection PRCD ne
doit pas être placé dans l’eau. Au
cas où le disjoncteur de protection
PRCD serait défectueux, l’appareil
ne doit pas être mis en service.

❏ Lors de la mise en service de l’appareil, quelle
que soit la position de travail, veiller absolu-
ment à ce que l’eau ne pénètre pas dans le
moteur ou dans les pièces électriques. Même
si le disjoncteur de protection PRCD déclenche,
il y a danger d’électrocution dangereuse.

❏ Les appareils électriques sur les chantiers ne
doivent être alimentés que par un coffre de dis-
tribution de site ou par un transformateur de sé-
paration individuel.

❏ Au cas où de l’eau s’écoulerait de l’alésage de
contrôle 3, interrompre immédiatement le tra-
vail et faire contrôler l’appareil par un service
après-vente autorisé pour outils électriques
Würth.

❏ Si le câble d’alimentation électrique est endom-
magé ou se rompt pendant le travail, ne pas y
toucher. Retirer immédiatement la fiche du câ-
ble d’alimentation de la prise de courant. Ne
jamais utiliser un appareil dont le cordon d’ali-
mentation est endommagé. 

❏ Brancher l‘appareil sur le courant électrique
seulement en position d‘arrêt et retirer la fiche
de la prise de courant une fois le travail terminé.

❏ Mettre l'appareil hors fonctionnement s'il s'ar-
rête pour une raison quelconque. Ne remettre
l’appareil en marche après une pause de travail
qu’après s’être assuré que la couronne de per-
çage peut librement tourner. 

❏ Utiliser toujours la poignée supplémentaire et
tenir l’appareil par les deux mains. Faire atten-
tion à la puissance du couple de l’appareil.

❏ Lors du démarrage du perçage, ne pas guider
le foret par la main. L’appareil peut vous blesser
et vous risquez de perdre le contrôle sur l’appa-
reil. Ne travailler qu’avec un support de perça-
ge ou avec le gabarit de perçage 14.

❏ Porter des lunettes de sécurité et une protection
acoustique. Porter des gants de protection.

❏ Attention aux cheveux longs. Ne travailler
qu‘avec des vêtements près du corps.

❏ L‘appareil ne doit pas utilisé par des personnes
de moins de 16 ans.

❏ N’utiliser que des accessoires d’origine de
Würth.

F

☞ D'autres consignes de sécurité figurent sur la feuille jointe
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Caractéristiques techniques

Eléments de la machine

 1 Couronne diamantée*
 2 Vis de blocage 
 3 Alésage de contrôle
 4 Vis de la poignée
 5 Poignée supplémentaire
 6 Interrupteur Marche/Arrêt
 7 Régulateur de vitesse
 8 Accouplement de tuyau avec robinet*
 9 Raccord d’eau

 10 Touche Reset disjoncteur de protection PRCD
 11 Touche Test disjoncteur de protection PRCD
 12 Voyant de contrôle
 13 Clé mâle pour vis à six pans creux 3 mm
 14 Gabarit de perçage*
* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous com-
pris dans le contenu de l’emballage

Utilisation conformément à sa 
destination

L’appareil est conçu pour le perçage à arrosage de
carreaux et de plaques en pierre naturelle en utili-
sant des forets diamantés ou des couronnes de per-
çage de carreaux diamantées d’origine Würth.
L’utilisateur assume toute responsabilité pour les
dommages dus à une utilisation non conforme à la
conception de la machine.

Mise en service

Tenir compte de la tension du secteur : La tension
de la source de courant doit correspondre aux indi-
cations figurant sur la plaque signalétique de
l’appareil.

Réglage de la poignée supplémentaire
Desserrer la vis de la poignée 4 se trouvant sur la
poignée supplémentaire 5 et la faire basculer dans
la position de travail.
Resserrer la vis de la poignée.

Contrôle du disjoncteur de protection PRCD
Avant de commencer tout travail, contrôler le
bon fonctionnement du disjoncteur de protec-

tion PRCD. S’assurer que l’interrupteur Marche/
Arrêt 6 est éteint pour éviter une mise en marche
par mégarde de l’appareil.
– Appuyer sur la touche «RESET» 10 se trouvant 

sur le disjoncteur de protection PRCD. Le voyant 
de contrôle rouge 12 indique que le disjoncteur 
de protection est prêt à fonctionner.

– Appuyer sur la touche «TEST » 11. La lampe de 
contrôle 12 doit s’éteindre. Sinon, ne pas utiliser 
l’appareil.

Réglage de la plage de la vitesse de rotation
Utiliser le régulateur de la vitesse de rotation 7 pour
régler la vitesse optimale :
Ø du foret Vitesse de Molette 
[mm] rotation 

[tr/min]
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Mise en marche / Arrêt
Mise en marche:Pousser vers l’avant l’interrupteur

Marche/Arrêt
Arrêter: Appuyer sur l‘interrupteur Marche/

Arrêt 6
Si le disjoncteur de protection PRCD déclenche
pendant l’utilisation, éteindre l’interrupteur

Marche/Arrêt 6 pour éviter un redémarrage invo-
lontaire de l’appareil. Contrôler si de l’eau a péné-
tré dans l’appareil. Ne mettre en marche l’appareil
que quand le carter-moteur est sec.

Perceuse pour carreaux NDS 68
Référence 0702 419 X
Puissance absorbée 750 W
Vitesse de rotation à vide 3000 - 10000 min–1

Raccord d’eau 1/4“ Raccord rapide
Diamètre de l’alésage 4 - 68 mm
Dimensions (longueur x 
largeur x hauteur) 350x190x180 mm
Poids env. 2,6 kg
Mesure de protection lors 
de l’utilisation par voie 
humide

Disjoncteur de 
protection PRCD 10 mA

Classe de protection  / II
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Changement de l’outil

Avant de monter la tige du foret/de la couronne de
perçage 1 dans le porte-outil, la nettoyer et l’asperger
avec du spray de glissage sec PDFE Würth par ex.
Monter le foret/la couronne de perçage, le côté plat
orienté vers la vis de blocage 2.
Serrer la vis de blocage à l’aide de la clé mâle pour
vis à six pans creux 13. 

Enlever la clé mâle pour vis à six pans creux.

Le démontage du foret s’effectue dans l’ordre
inverse.
Note : Sécher le foret et le graisser légèrement pour
éviter la formation de rouille.

Raccord d’eau

Ne jamais travailler sans eau pour minimiser
l’usure des couronnes de perçage. Lors des tra-

vaux avec le dispositif de perçage pour façades, uti-
liser le récipient d’eau disponible en tant qu’acces-
soire ou le tuyau flexible adaptateur.
Raccorder l’accouplement de tuyau 8 du tuyau
d’eau au raccord d’eau 9.
Mettre le récipient d’eau sous pression.
Ouvrir le robinet jusqu’à ce qu’un peu d’eau sorte
de la couronne de perçage.
Contrôler si de l’eau sort de l’alésage de contrôle 3.
Si cela est le cas, ne pas continuer à utiliser l’appa-
reil.
Attention : Lors de la mise en service de l’appareil,
quelle que soit la position de travail, veiller abso-
lument à ce que l’eau ne pénètre pas dans le
moteur ou dans les pièces électriques. Même si le
disjoncteur de protection PRCD déclenche, il y a
danger d’électrocution dangereuse.

Instructions de travail

Travailler toujours en exerçant une pression faible et
régulière. Si le foret se coince, arrêter immédiate-
ment l’appareil. Ne pas tourner le foret mais le tirer
droit de l’alésage. Effectuer à nouveau un démar-
rage d’alésage.
Dans le cas de tout autre procédé, la couronne de
perçage ou la pièce à travailler peuvent être endom-
magées.
Note : Si la puissance de perçage diminue, la cou-
ronne peut être affûtée au moyen d’une pierre à
aiguiser (accessoire).

Perçage avec gabarit (voir figure )
Le gabarit de perçage disponible en accessoire, est
indispensable en tant qu’aide pour le démarrage de
perçage pour des perçages précis, il évite des dom-
mages sur la surface du matériau. Marquer l’endroit
de perçage. Régler le gabarit sur le diamètre de la
couronne et bloquer le gabarit au-dessus de
l’endroit de perçage. Monter la couronne de per-
çage dans le gabarit, l’appareil éteint. Pendant le
perçage, tenir l’appareil droit.

Perçage avec dispositif de perçage pour 
façades
Le dispositif de perçage pour façades, disponible en
accessoire, est indispensable pour placer des points
de fixation centrale et angulaire dans les plaques de
façades.

Nettoyage et entretien

❏ Avant toute intervention sur l’appareil, toujours
retirer la fiche du câble d’alimentation de la
prise de courant.

❏ Pour obtenir un travail sûr et satisfaisant, nettoyer
régulièrement l’appareil ainsi que ses ouïes de re-
froidissement.

❏ Nettoyer et graisser régulièrement le porte-outil.
❏ Contrôler régulièrement l’étanchéité de l’appa-

reil. Si l’eau sort de l’alésage de contrôle 3 der-
rière le raccord d’eau, ne pas continuer à utiliser
l’appareil.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et
au contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir un
défaut, la réparation ne doit être confiée qu’à une
station de service après-vente pour outillage Würth
agréée.
Pour toutes questions et commandes de pièces de
rechange, indiquer absolument le numéro d’article
se trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil.
La liste actuelle des pièces de rechange de cet appa-
reil peut être consultée sous « http://
www.wuerth.com/partsmanager » ou demandée
auprès de la succursale Würth la plus proche.

B
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Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une
voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de
l’Union Européenne :
Ne pas jeter les appareils électropor-
tatifs dans les ordures ménagères !
Conformément à la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux

déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa réalisation dans les lois nationales, les outils
électroportatifs dont on ne peut plus se servir doivent
être séparés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Garantie

Cet appareil Würth est garanti, à partir de la date
d’achat, conformément aux dispositions légales/
nationales (contre preuve d’achat, facture ou borde-
reau de livraison). Les dommages survenus seront
compensés par une livraison de remplacement ou
par une réparation.
Les défauts dus à une usure normale, à une sur-
charge ou à un mauvais usage sont exclus de la
garantie.
Les réclamations ne peuvent être reconnues que si
vous retournez l’appareil non démonté à une suc-
cursale Würth, à votre vendeur Würth ou que vous
le transmettiez à un service après-vente autorisé
pour outils électriques Würth.

Bruits et vibrations

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de la
machine sont : intensité de bruit 87 dB (A) NEN-ISO
11204/prEN 31204; Niveau de bruit 99 dB (A)
NEN-ISO 3744.
Munissez-vous d’une protection acoustique !
L’accélération réelle mesurée est de 2,5 m/s2 
(EN 5349).

Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés :
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 conformément aux termes des régle-
mentations 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer 

Sous réserve de modifications
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Para su seguridad 

Antes de comenzar a trabajar
compruebe siempre primero el
funcionamiento correcto del fusi-
ble diferencial PRCD. No utilice el
fusible diferencial PRCD para
conectar o desconectar el aparato.
El fusible diferencial PRCD no
deberá mojarse. Si el fusible dife-
rencial PRCD estuviese defectuoso,
el aparato no deberá ponerse en
marcha. 

❏ Al utilizar el aparato deberá cuidarse que en
ninguna de las posiciones de trabajo pueda
penetrar agua en el motor ni en los compo-
nentes eléctricos. Incluso después de activarse
el fusible diferencial PRCD existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica.

❏ En las obras, los equipos eléctricos solamente
deberán ser alimentados a través de un distri-
buidor de corriente para obras o de un trans-
formador de separación propio. 

❏ En caso de que salga agua por el orificio de
control 3, interrumpir inmediatamente el tra-
bajo, y hacer controlar el aparato por un servi-
cio técnico autorizado para herramientas eléc-
tricas Würth.

❏ Si llega a dañarse o cortarse el cable de red
durante el trabajo, no tocar el cable, sino
extraer inmediatamente el enchufe de la red.
No usar jamás el aparato con un cable deterio-
rado.

❏ Conectar el enchufe únicamente con el aparato
desconectado y extraer el enchufe al terminar
de utilizarlo.

❏ Desconecte el aparato en caso de que éste se
detenga por algún motivo. Si hubiese interrum-
pido su trabajo, solamente vuelva a conectar el
aparato después de haberse cerciorado de que
gire libremente la corona perforadora.

❏ Siempre emplear la empuñadura adicional y
sujetar el aparato con ambas manos. Tenga en
cuenta el par de reacción del aparato.

❏ Al iniciar una perforación no guiar la broca
con la mano. La máquina puede lesionarle o
hacerle perder el control sobre la misma. Sola-
mente trabajar con un dispositivo auxiliar para
perforar o con la plantilla para taladrar 14.

❏ Ponerse unas gafas de protección y protectores
auditivos. Emplear guantes de protección. 

❏ Tenga precaución si lleva el pelo largo. Trabaje
únicamente con ropa ceñida al cuerpo.

❏ El aparato no debe ser utilizado por menores
de 16 años.

❏ Utilizar sólo accesorios originales de Würth.

E

☞ Indicaciones de seguridad adicionales ver hoja
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Características técnicas

Elementos de la máquina

 1 Corona perforadora diamantada*
 2 Tornillo de fijación 
 3 Taladro de control 
 4 Tornillo de la empuñadura
 5 Empuñadura adicional
 6 Interruptor de conexión/desconexión
 7 Regulador de revoluciones
 8 Acoplamiento de manguera con llave de agua*
 9 Toma de agua

 10 Tecla de rearme del fusible diferencial PRCD
 11 Tecla de control del fusible diferencial PRCD
 12 Testigo
 13 Llave allen (3 mm)
 14 Plantilla para taladrar*
* ¡Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden
en parte al material que se adjunta.

Utilización reglamentaria

El aparato ha sido diseñado para taladrar azulejos
y baldosas de piedra natural en combinación con
coronas perforadoras diamantadas, o con coronas
perforadoras diamantadas para azulejos, origina-
les Würth. 
El usuario es el responsable exclusivo de los daños
que puedan derivarse de una utilización antirregla-
mentaria.

Puesta en funcionamento

Cerciorarse de que la tensión de la red sea
correcta: La tensión de la fuente de energía debe
coincidir con las indicaciones en la placa de carac-
terísticas del aparato.

Ajuste de la empuñadura adicional
Afloje el tornillo 4 de la empuñadura adicional 5 y
gire ésta a la posición de trabajo. 
Vuelva a apretar el tornillo de la empuñadura.

Comprobación del fusible diferencial PRCD
Antes de comenzar a trabajar compruebe
siempre primero el funcionamiento correcto

del fusible diferencial PRCD. Asegúrese de que el
interruptor de conexión/desconexión 6 esté des-
conectado para evitar una conexión fortuita del
aparato.
– Accionar la tecla de rearme “RESET” 10 del fu-

sible diferencial PRCD. El testigo rojo 12 señali-
za la disponibilidad de servicio del fusible dife-
rencial.

– Pulsar la tecla de control 11. El testigo 12 deberá
apagarse. En caso contrario, la máquina no de-
berá utilizarse.

Ajuste del margen de revoluciones
Utilice el regulador de revoluciones 7 para ajustar
las revoluciones óptimas:
Ø de broca [mm] Revoluciones Rueda de ajuste

[min-1]
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Conexión/desconexión
Conexión: Empujar hacia delante el interruptor

de conexión/desconexión 6
Desconexión: Presionar el interruptor de conexión/

desconexión
En caso de dispararse el fusible diferencial
PRCD durante el funcionamiento, desconectar

el interruptor de conexión/desconexión 6 para
evitar una conexión fortuita del aparato. Controlar
si ha entrado agua en la máquina. Únicamente
conectar la máquina estando seca la carcasa del
motor.

Taladradora de azulejos NDS 68
Número de pedido 0702 419 X
Potencia absorbida 750 W
Revoluciones en vacío 3000 - 10000 min–1

Toma de agua 1/4“ Acoplamiento 
rápido

Diámetro de taladro 4 - 68 mm
Dimensiones (long. x ancho 
x altura) 350x190x180 mm
Peso aprox. 2,6 kg
Protección al operar en 
húmedo

Fusible diferencial 
PRCD de 10 mA

Clase de protección  / II
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Cambio de útil

Limpiar el vástago de la broca/corona perfora-
dora 1 antes de insertarla en el portaútiles y aplicar,
p. ej.,  algo de spray PDFE para deslizamiento en
seco Würth. 
Montar la broca/corona perforadora con la zona
plana orientada hacia el tornillo de fijación 2.
Apretar el tornillo de fijación 13 con la llave allen
adjunta.

Retirar la llave macho hexagonal. 

El desmontaje de la broca se realiza siguiendo los
pasos en orden inverso.
Observación: Secar la broca y engrasarla ligera-
mente para evitar que se oxide.

Toma de agua

Jamás trabaje sin la aportación de agua, para
reducir al mínimo el desgaste de las coronas

perforadoras. Utilice el depósito de agua o la man-
guera de adaptación, adquiribles como accesorio,
al trabajar con el dispositivo de taladrar para
fachadas.
Conecte el acoplamiento 8 de la manguera de agua
a la toma de agua 9. 
Genere la presión necesaria en el depósito de agua.
Solamente abra la llave de agua lo suficiente para
conseguir que salga un poco de agua por la corona
perforadora.
Observe si sale agua por el taladro de control 3. Si
fuese éste el caso, la máquina no deberá utilizarse. 
Precaución: Al utilizar el aparato deberá cuidarse
que en ninguna de las posiciones de trabajo pueda
penetrar agua en el motor ni en los componentes
eléctricos. Incluso después de activarse el fusible
diferencial PRCD existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica.

Instrucciones para la operación

Trabaje ejerciendo una presión leve y uniforme. Si la
broca se agarrota, desconectar inmediatamente el apa-
rato. No girar la broca, si no sacarla del taladro man-
teniéndola recta. Volver a iniciar el taladro con cuidado.
Al procederse de otra manera puede llegar a deterio-
rarse la corona perforadora o la pieza de trabajo.
Observación: Si la progresión al taladrar dismi-
nuye, es posible afilar la corona perforadora con
una piedra de afilar (accesorio especial).

Taladrado con plantilla para taladrar 
(ver figura )
La plantilla para taladrar, adquirible como acceso-
rio especial, es imprescindible para iniciar taladros
que deban posicionarse exactamente y sin dañar la
superficie del material. Marque el punto a taladrar.
Adapte la plantilla para taladrar al diámetro de la
corona perforadora y sujete la plantilla sobre el
punto a perforar. Aloje la corona perforadora,
detenida, en la plantilla para taladrar.  Mantenga
recta la máquina al taladrar.

Perforación con el dispositivo de taladrar 
para fachadas.
El dispositivo de taladrar para fachadas, obtenible
como accesorio, es imprescindible para practicar
los puntos de sujeción centrados y perpendiculares
en las placas de la fachada.

Mantenimiento y limpieza

❏ Antes de cualquier manipulación en el aparato
extraer el enchufe de la red.

❏ Mantener siempre limpios el aparato y las rejillas
de refrigeración para poder trabajar con seguri-
dad.

❏ Limpiar y lubricar con regularidad el portaútiles.
❏ Verifique periódicamente la estanqueidad de la

máquina.  En caso de salir agua por el taladro de
control 3 situado detrás de la toma de agua, no
deberá seguirse utilizando la máquina.

Si a pesar de sus esmerados procesos de fabrica-
ción y control el aparato llegara a fallar, la repara-
ción deberá realizarse por un taller de servicio auto-
rizado para herramientas neumáticas o eléctricas
Würth.
Para cualquier consulta o al solicitar piezas de
repuesto es imprescindible indicar siempre el nº de
artículo que figura en la placa de características del
aparato.
La lista actualizada para las piezas de repuesto de
este aparato puede obtenerse en internet bajo
“http://www.wuerth.com/partsmanager”, o adqui-
rirse en el establecimiento Würth más cercano.

B
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Eliminación

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperación que respete el medio
ambiente.

Sólo para países de la UE:
¡No arroje las herramientas eléctri-
cas a la basura!
Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrónicos inservibles, tras

su transposición en ley nacional, deberán acumu-
larse por separado las herramientas eléctricas para
ser sometidas a un reciclaje ecológico.

Garantía

Para este aparato Würth concedemos una garantía
a partir de la fecha de compra (comprobación
mediante factura o albarán de entrega) de acuerdo
con las disposiciones que marca la ley en el respec-
tivo país. Los defectos serán subsanados mediante
reparación o reposición del aparato, según se
estime conveniente.
No quedan cubiertos por la garantía los daños ori-
ginados por un desgaste natural, sobrecarga o uti-
lización inadecuada.
Las reclamaciones solamente pueden tramitarse si
entrega el aparato sin desmontar a un estableci-
miento Würth, a personal del Servicio Exterior Téc-
nico Würth, o a un taller de servicio autorizado
para herramientas eléctricas Würth.

Información sobre ruidos y 
vibraciones

El nivel de ruido típico de la máquina corresponde
a: nivel de presión de sonido 87 dB (A) NEN-
ISO 11204/prEN 31204; nivel de potencia de
sonido 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
¡Usar protectores auditivos!
La aceleración se eleva normalmente a 2,5 m/s2

(EN 5349).

Declaración de 
   conformidad

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto está en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 de acuerdo con las regulaciones
73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Reservado el derecho a modificaciones
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Para sua segurança

Antes de cada colocação em funci-
onamento é necessário controlar o
funcionamento correcto do disjun-
tor de segurança PRCD. Não usar
o disjuntor de segurança PRCD
para ligar e desligar o aparelho.
O disjuntor de segurança não
deve entrar em contacto com
água. O aparelho não deve ser
colocado em funcionamento se o
disjuntor de segurança PRCD não
estiver funcionando.

❏ Ao colocar o aparelho em funcionamento,
deverá ter atenção para que em nenhuma
posição de trabalho possa entrar água no
motor nem nas partes eléctricas. Mesmo que
o disjuntor de segurança PRCD tenha dispa-
rado, há o risco de um perigoso choque eléc-
trico.

❏ Meios de produção eléctricos em canteiros de
obra, só devem ser alimentados através de um
distribuidor de corrente eléctrica para canteiros
de obra ou de um transformador de separação
apropriado.

❏ Se escapar água do fuso de controlo 3, deverá
interromper imediatamente o trabalho e permi-
tir que o aparelho seja controlado por uma ofi-
cina de serviço pós-venda autorizada para fer-
ramentas eléctricas Würth.

❏ Caso o cabo de rede for danificado ou cortado
durante o trabalho, não toque no cabo. Tire
imediatamente a ficha da tomada. Jamais utili-
zar o aparelho com um cabo danificado.

❏ Apenas introduzir a ficha como aparelho des-
ligado e puxar a ficha da tomada após a utili-
zação.

❏ Desligar o aparelho, caso este parar de funci-
onar por motivo qualquer. Só ligar novamente
o aparelho após uma interrupção de trabalho,
se tiver certeza de que a coroa de perfuração
se movimente livremente.

❏ Sempre utilizar o punho adicional e segurar o
aparelho com ambas as mãos. Considere o
momento de reacção do aparelho.

❏ Não conduzir a broca com a mão ao furar. A
máquina pode levar a lesões e pode ficar fora
de controlo. Só trabalhar com um auxílio de
perfuração ou uma matriz de perfuração 14.

❏ Usar óculos de protecção e protecção auricu-
lar. Usar luvas de protecção.

❏ Cuidado com cabelos compridos. Apenas tra-
balhar com roupas rente ao corpo.

❏ O aparelho não deve ser operado por pessoas
com menos de 16 anos.

❏ Usar exclusivamente acessórios originais de
Würth.

P

☞ Para outras indicações de segurança ver a folha
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Dados técnicos do aparelho

Elementos do aparelho

 1 Coroa de perfuração diamantada*
 2 Parafuso de fixação 
 3 Perfuração de controlo
 4 Parafuso com manípulo
 5 Punho adicional
 6 Interruptor de ligar/desligar
 7 Regulador do número de rotações
 8 Acoplamento da mangueira com torneira*
 9 Conexão de água

 10 Tecla Reset do disjuntor de segurança PRCD
 11 Tecla Test do disjuntor de segurança PRCD
 12 Lâmpada de controlo
 13 Chave de sextavado interno (3 mm)
 14 Matriz de perfuração*
* Os acessórios ilustrados e descritos nas instruções de serviço
nem sempre são abrangidos pelo conjunto de fornecimento.

Utilização de acordo com as 
disposições

O aparelho é destinado para furar em molhado em
ladrilhos e em placas de pedras naturais, utilizando
brocas diamantadas ou coroas de perfuração dia-
mantadas originais Würth.
O utilizador é responsavel por danos provocados
por uma utilização indevida, que portanto não é
acordo com as disposições.

Colocação em funcionamento

Tenha em atenção a tensão de rede: A tensão da
fonte de corrente deve coincidir com as indicações
no logotipo do aparelho.

Ajustar o punho adicional
Soltar o parafuso com manípulo 4 no punho adici-
onal 5 e girar o punho adicional para a posição de
trabalho.
Reapertar o parafuso com manípulo.

Controlar o disjuntor de seguranca PRCD
Antes de cada colocação em funcionamento é
necessário controlar o funcionamento correcto

do disjuntor de segurança PRCD. Assegure-se de
que o interruptor de ligar-desligar 6 esteja desli-
gado, para evitar que o aparelho seja ligado invo-
luntariamente.
– Premir a tecla “RESET” g 10 no disjuntor de se-

gurança PRCD. A lâmpada de controlo vermel-
ha 12 indica a prontidão de funcionamento do
disjuntor de segurança.

– Premir a tecla TEST 11. A lâmpada de contro-
lo 12 deve apagar. Caso contrário não é permi-
tido usar a máquina.

Ajustar a faixa de número de rotação
Usar o regulador do número de rotações 7 para
ajustar o número de rotações ideal:
O broca [mm] N° de rotações Roda de ajuste

[min-1]
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Ligar e desligar
Ligar: Deslocar o interruptor de ligar-desli-

gar 6 para frente
Desligar: Premir o interruptor de ligar-desligar 6 

Quando o disjuntor de segurança PRCD dis-
para durante o funcionamento, deverá desli-

gar o interruptor de ligar-desligar 6 para evitar
um rearranque involuntário do aparelho.  Contro-
lar se entrou água na máquina. Só ligar a
máquina se a caixa do motor estiver seca.

Berbequim para ladrilhos NDS 68
Número de artigo 0702 419 X
Potência nominal 
absorvida 750 W
N° de rotação em ponto 
morto 3000 - 10000 min–1

Conexão de água 1/4“ Acoplamento 
rápido

Diâmetro de perfuração 4 - 68 mm
Dimensões (CxLxA) 350x190x180 mm
Peso aprox. 2,6 kg
Medida de protecção para 
o funcionamento em 
molhado

Disjuntor de segurança 
PRCD 10 mA

Classe de protecçãoz  / II

NDS 68.book  Seite 25  Mittwoch, 20. September 2006  4:01 16



26

Troca de ferramenta

Limpar o encabadouro da broca/da coroa de per-
furação 1 antes de introduzir na fixação da ferra-
menta e p.ex. pulverizar com o spray lubrificante
seco PDFE Würth.
Introduzir a broca/coroa de perfuração com o lado
plano na direcção do parafuso de fixação 2.
Apertar o parafuso de fixação com a chave de sex-
tavado interior 13.

Remover a chave de sextavado interior.

A remoção da broca deve ser executada em ordem
invertida.
Nota: Secar a broca e lubrificar levemente para evi-
tar ferrugem.

Conexão de água

Jamais trabalhar sem água, para minimizar o
desgaste das coroas de perfuração. Usar o

contentor de água adquirível como acessório ou a
mangueira de adaptação para trabalhar com o dis-
positivo de perfuração de fachadas.
Conectar o acoplamento da mangueira 8 da man-
gueira de água à conexão de água 9. 
Pressurizar o contetor de água.
Abrir a torneira de agua, até sair um pouco de
água da coroa de perfuração.
Controlar se sai água da perfuração de controlo 3.
Neste caso a máquina não deve continuar a ser uti-
lizada. 
Cuidado: Ao colocar o aparelho em funciona-
mento, deverá ter atenção para que em nenhuma
posição de trabalho possa entrar água no motor
nem nas partes eléctricas. Mesmo que o disjuntor
de segurança PRCD tenha disparado, há o risco de
um perigoso choque eléctrico.

Indicações de trabalho

Trabalhar sempre com uma leve forca de pressao
uniforme. Substituir imediatamente se a broca
emperrar. Não girar a broca, mas puxá-la do furo
de forma recta. Furar novamente com cuidado.
Se proceder de outra maneira, e possivel que a
broca de perfuracao ou a peca a ser trabalhada
sejam danificadas.
Nota: Se o desempenho de perfuração diminuir, é
possível afiar a coroa de perfuração com uma
pedra de amolar (acessório).

Furar com a matriz de perfuração 
(veja figura )
A matriz de perfuracao, adquirivel como acessorio,
e imprescindivel como auxilio de perfuracao para o
posicionamento exacto de furos e evita a danifica-
cao da superficie. Marcar o local de perfuração.
Ajustar a matriz de perfuração ao diâmetro da
coroa de perfuração e fixar a matriz sobre o local
de perfuração. Introduzir a coroa de perfuração,
desligada, na matriz de perfuração. Ao furar,
deverá segurar a máquina de forma perpendicular.

Furar com o dispositivo para perfuração de 
fachadas
O dispositivo para perfuracao de fachadas, adqui-
rivel como acessorio, e imprescindivel para a execu-
cao de pontos de fixacao centralizados e angulares
em placas da fachada.

Manutenção e conservação

❏ Tirar a ficha da tomada antes do todos os tra-
balhos no aparelho.

❏ Sempre manter o aparelho e as aberturas de ven-
tilação limpas, para trabalhar bem e de forma
segura.

❏ Limpar e lubrificar regularmente a fixacao da fer-
ramenta.

❏ Controlar regularmente a estanqueidade da
máquina. Se sair água da perfuração de con-
trolo 3 da conexão de água, não será mais pos-
sível utilizar a máquina.

Caso o aparelho venha a apresentar falhas, apesar
de cuidadosos processos de fabricação e de con-
trolo de qualidade, deve ser reparado em um ser-
viço técnico autorizado para aparelhos eléctricos
Würth.
No caso de questões e encomenda de peças sobres-
salentes, deverá impreterivelmente indicar o número
de artigo conforme o logotipo do aparelho.
A lista actual de peças de substituição deste apare-
lho pode ser obtida no internet sob “http://
www.wuerth.com/partsmanager” ou requisitada
na representação Würth mais próxima.

B
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Eliminação

Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecológica de
matérias primas.

Só países da União Europeia:
Não deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!
De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléc-
tricos e electrónicos velhos, e com as

respectivas realizações nas leis nacionais, as ferra-
mentas eléctricas que não servem mais para a utili-
zação, devem ser enviadas separadamente a uma
reciclagem ecológica.

Garantia

Nós prestamos para este aparelho Würth uma
garantia conforme as determinações legais/
específicas do país, a partir da data de compra
(comprovado pela factura ou pelo recibo de
entrega). Danos originados são eliminados através
de um fornecimento de substituição ou por uma
reparação.
Danos provenientes de desgastes naturais, sobre-
carga ou utilização inadequada, não são abrangi-
dos pela garantia.
Reclamações apenas podem ser aceitas, se o apa-
relho for enviado, sem ser desmontado, a uma
representação Würth, a uma revendedor Würth ou
à uma oficina de serviços para ferramentas eléctri-
cas autorizada Würth.

Informações sobre ruído e 
vibrações

O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipica-
mente: Nível de pressão acústica 87 dB (A) NEN-
ISO 11204/prEN 31204; Nível de potência acús-
tica 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
Utilize protectores auriculares!
A aceleração avaliada é tipicamente de 2,5 m/s2

(EN 5349).

Declaração de 
     conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 de acordo com as disposições das
directivas 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Reservado o direito a alterações
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Voor Uw veiligheid 

Voordat U met de werkzaamhe-
den begint moet de PRCD Veilig-
heidsschakelaar op correcte wer-
king gecontroleerd worden.
Gebruik de PRCD veiligheidsscha-
kelaar niet om de machine aan en
uit te zetten. De PRCD veiligheids-
schakelaar mag nooit in het water
liggen. Als de PRCD veiligheids-
schakelaar niet goed functioneert
mag er nooit met de machine
gewerkt worden.

❏ Bij het werken met deze machine mag er nooit
water in de motor of in andere electrische
delen komen. Zelfs wanneer de PRCD veilig-
heidsschakelaar afslaat bestaat het risico van
een elektrische schok.

❏ Elektrische gereedschappen op de bouw
mogen alleen over een stroomverdeelkast of
een eigen scheidingstrafo bediend worden.

❏ Loopt er water uit controlegat 3, onmiddellijk
stoppen met de werkzaamheden en de
machine ter reparatie bij een door Würth aan-
gewezen reparatie werkplaats aanbieden.

❏ Raak de stroomkabel niet aan indien deze tij-
dens de werzaamheden wordt beschadigd of
doorgesneden, maar trek onmiddellijk de stek-
ker uit het stopcontact. Gebruik de machine
nooit met een beschadigde kabel.

❏ Steek de stekker alleen in het stopcontact wan-
neer de machine uitgeschakeld is en trek na het
gebruik de stekker uit het stopcontact.

❏ Als de boor om een of andere stil blijft staan
dient de machine uitgeschakeld te worden.
Schakel na een onderbreking de machine
alleen aan als U er zeker van bent dat de boor
zich vrij laat draaien.

❏ Altijd de extra handgreep gebruiken en de
machine met twee handen vasthouden. Let bij
het inschakelen op het reactiemoment van de
machine.

❏ Bij het aanboren van het materiaal de boor niet
met de hand aanraken. De machine kan U ver-
wonden en U heeft het apparaat niet meer
onder controle. Alleen met boorsjabloon 14 of
met een ander aanboor hulpstuk werken.

❏ Draag een veiligheidsbril, Gehoorbescherming
en veiligheids handschoenen.

❏ Draag bij lang haar een haarbescherming.
Werk alleen met nauw sluitende kleding.

❏ Personen jonger dan 16 jaar mogen niet met
dit apparaat werken.

❏ Gebruik uitsluitend originele Würth accessoi-
res.

NL

☞ Zie voor meer veiligheidsvoorschriften de bijgevoegde brochure
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Technische gegevens

Bestanddelen van de machine

 1 Diamant tegelboor*
 2 Inbusbout tbv. montage boor 
 3 Controlegat
 4 Blokkering handgreep
 5 Handgreep
 6 Aan/Uit schakelaar
 7 Toerenregeling
 8 Koppelstuk met waterregelaar*
 9 Wateraansluiting

 10 Reset knop PRCD veiligheidsschakelaar
 11 Test knop PRCD veiligheidsschakelaar
 12 Controlelamp PRCD veiligheidsschakelaar
 13 Inbussleutel (3 mm)
 14 Boorsjabloon*
* Afgebeeld of beschreven toebehoren wordt niet altijd stan-
daard meegeleverd.

Doelmatig gebruik

Deze machine is bedoeld voor het natboren van
keramische en natuursteen tegels en platen met ori-
gineel Würth diamantboorkronen.
De gebruiker is zelf aansprakelijk voor schade ont-
staan door niet doelmatig gebruik.

Ingebruikname

Spanning op het stroomnet controleren: Deze moet
met het typeplaatje op de machine overeenkomen.

Handgreep instellen
Draai de handgreepblokkering 4 van de hand-
greep 5 los en draai de handgreep in de juiste werk
positie.
Draai de handgreepblokkering weer vast.

PRCD veiligheidsschakelaar testen
Voordat U met werken begint moet gecontro-
leerd worden of de PRCD veiligheidsschake-

laar goed functioneert. Controleer of de aan/uit
schakelaar 6 uitgeschakeld is, om een onbedoeld
aanlopen van de machine te voorkomen.
– Reset knop 10 op de PRCD veiligheidsschakelaar

indrukken. De rode controlelamp 12 duidt erop dat
de PRCD schakelaar in werking is.

– De test knop 11 indrukken. Controlelamp 12 moet
nu uitgaan. Is dit niet het geval dan mag U niet
met de machine werken.

Instellen van het juiste toerental
Gebruik de toerenregeling 7 om het optimale toe-
rental voor de bijbehorende boordiameter in te stel-
len:
Ø Diameter boor Toerental Stand 
[mm] [min-1] toerenregeling
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Aan/Uitschakelen
Aanzetten: Aan/Uitschakelaar 6 

naar voren schuiven
Uitzetten: Aan/Uitschakelaar indrukken 6

Als tijdens het werken met de machine de
PRCD schakelaar in werking treedt, de Aan/

Uitschakelaar 6 indrukken om een ongewenst
opstarten van de machine te vermijden. Controleer
of er water in de machine is gelopen. Machine
alleen aanzetten als het motorhuis droog is.

Tegelboormachine NDS 68
Artikelnummer 0702 419 X
Vermogen 750 W
Toerental onbelast 3000 - 10000 min–1

Wateraansluting 1/4“ snelkoppeling
Boordiameter 4 - 68 mm
Afmetingen (LxBxH) 350x190x180 mm
Gewicht ca. 2,6 kg
Veiligheidsvoorziening PRCD veiligheidsschakelaar 

10 mA
Isolatieklasse  / II
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Gereedschapswissel

Voordat U de boor 1 in de opname steekt de cilin-
drische aansluiting  reinigen en licht invetten met bij-
voorbeeld een Würth PDFE teflonspray.
De boor met de vlakke kant ten opzichte van de
inbusbout 2 insteken.
Inbusbout met meegeleverde Inbusschroeven-
draaier 13 vastzetten.

Inbusschroevendraaier verwijderen.

Het demonteren van de boor gaat in omgekeerde
volgorde.
Tip: De boor na gebruik drogen en ligt invetten om
roestvorming te voorkomen.

Wateraansluiting

Werk nooit zonder waterkoeling, om slijtage
te minimaliseren en beschadigingen te voorko-

men. Gebruik de als accessoire te verkrijgen water-
tank, of indien U met de facadesteun werkt het stuk
waterslang overgang.
Sluit de slangkoppeling 8 van de waterslang aan
wateraansluiting 9 aan.
Breng de watertank op voldoende druk.
Open de waterkraan zodat water uit de boor loopt.
Controleer of er geen water uit controlegat 3 loopt.
Is dit wel het geval dan mag de machine niet
gebruikt worden.
Voorzichtig: Bij gebruik van de machine mag er op
geen enkele manier water in de motor of andere
elektrische delen lopen. Zelfs wanneer de PRCD vei-
ligheidsschakelaar afslaat bestaat het risico van een
elektrische schok.

Bedieningstips

Werk met een gelijkmatige lichte druk op de boor.
Als de boor in het materiaal vastloopt onmiddellijk
de machine uitschakelen. Niet de boor al draaiend,
maar rechtstandig omhoog uit het gat halen.
Daarna nogmaals voorzichtig aanboren. Gaat U
anders te werk dan kan de boor of het werkstuk
beschadigd raken.
Tip: Als de daalsnelhied van de boor afneemt, kan
deze met behulp van een speciale dresssteen (toebe-
horen) opgescherpt worden.

Boren met Boorsjabloon 
(zie afbeelding )
De als toebehoren verkrijgbare boorsjabloon is als
hulpstuk voor het aanboren van exact gepositio-
neerde gaten toe te passen en vermijdt tevens
beschadigingen aan de oppervlakte van het materi-
aal. Markeer de plek waar U het gat wilt boren. Stel
de boorsjabloon volgens de juiste diameter in, en
zet hem op de juiste positie ten opzichte van het
boorgat vast. Zet de boor in de boorsjabloon zonder
dat de machine draait. Hou de machine bij het
boren recht.

Boren met het facade boorstatief
Het als toebehoren te verkrijgen facade statief is
voor het snel en precies boren van bevestigingsga-
ten in natuursteenfacades toe te passen.

Onderhoud en reiniging

❏ Trek altijd voor werkzaamheden aan de
machine de stekker uit het stopcontact.

❏ Machine en ventilatieroosters altijd schoon en vrij
houden.

❏ De booropname regelmatig schoonmaken en
licht invetten.

❏ Regelmatig controleren of de waterkeerringen
geen water doorlaten. Indien uit controlegat 3
water komt dan mag de machine niet gebruikt
worden.

Indien de machine ondanks uitvoerigen productie en
testprogrammas uitvalt, mag deze alleen door door
Würth aangewezen werkplaatsen voor reparatie van
elektrogereedschap gerepareerd worden.
Bij vragen over deze machine of bestelling van onder-
delen dient het artikelnummer dat op het typeplaatje te
vinden is vermeld te worden.
De aktuele onderdelenlijst van dit apparaat kan op het
internet onder www.wurth.com /partsmanager  terug-
gevonden worden, of bij Uw dichtstbijzijnde Würth
Service Center aangevraagd worden.

B
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Milieubescherming

Elektrogereedschap, toebehoren, en verpakkingen
moeten voor het milieu verantwoord worden herge-
bruikt.

Alleen voor landen binnen de EU:
Werp Elektrogereedschap niet in het
huisvuil. 
Volgens Europese richtlijn 
2002/96/EG betreffende Elektro en
Elektronische apparaten, en omzet-

ting naar nationaal recht dient niet deugdelijke Elek-
tro apparatuur gescheiden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze te worden afge-
voerd of hergebruikt.

Garantie

Voor deze Würth machine bieden wij garantie vol-
gens de wettelijke/landspecifieke voorschriften
vanaf aankoopdatum. Eventuele schadegevallen
worden door vervangende levering of reparatie
afgehandeld.
Schades die aantoonbaar zijn terug te voeren op
natuurlijke slijtage, overbelasting of ondeskundig
gebruik vallen  niet onder deze garantie regeling.
Klachten worden alleen in behandeling genomen
indien U het apparaat in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Würth vestiging, een
Würth buitendienstmedewerker of een door Würth
erkende klantenservice werkplaats voor elektrische
gereedschappen.

Informatie over geluid en 
vibratie

Het A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de
machine bedraagt kenmerkend: Geluidsdrukniveau
87 dB (A) NEN-ISO 11204/prEN 31204;
Geluidsvermogenniveau 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
Draag gehoorbescherming!
De hand-arm vibratie is kenmerkend minder dan
2,5 m/s2 (EN 5349).

Conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoording dat dit pro-
dukt voldoet aan de volgende normen of normatieve
dokumenten:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 volgens de bepalingen van de richt-
lijnen 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Wijzigingen voorbehouden
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For Deres egen sikkerheds skyld 

Kontrollér at PRCD-beskyttelses-
kontakten fungerer, som den skal,
før arbejdet påbegyndes. Anvend
ikke PRCD-beskyttelseskontakten
til at tænde og slukke maskinen
med. PRCD-beskyttelseskontakten
må ikke ligge i vand. Fungerer
PRCD-beskyttelseskontakten ikke,
som den skal, må maskinen ikke
tages i brug.

❏ Når der arbejdes med maskinen, må der ikke
kunne trænge vand ind i motoren eller de
elektriske dele, uafhængigt af den enkelte
arbejdsposition. Hvis PRCD-beskyttelseskon-
takten udløses, er der ligeledes fare for farligt
elektrisk stød.

❏ Elektrisk materiel på byggepladser må kun for-
synes med strøm via en byggestrømfordeler
eller en egen skilletransformator.

❏ Strømmer vand ud ved kontrolboringen 3, skal
arbejdet afbrydes med det samme; sørg i dette
tilfælde for at få maskinen kontrolleret hos
Würth Master Service.

❏ Hvis strømkablet beskadiges eller skæres over
under arbejdet, må kablet ikke berøres, og net-
stikket skal straks trækkes ud. Maskinen må
aldrig benyttes med et beskadiget kabel.

❏ Stik udelukkende stikket i, når maskinen er fra-
koblet og træk atter stikket ud efter brug.

❏ Sluk for maskinen, hvis den bliver stående af en
eller anden grund. Tænd kun for maskinen efter
en arbejdsafbrydelse, hvis du er sikker på, at
borekronen kan dreje frit.

❏ Anvend altid ekstragrebet og hold maskinen
med begge hænder. Hold øje med maskinens
reaktionsmoment.

❏ Før ikke boret med hånden, når der skal forbo-
res. Maskinen kan kvæste dig og komme ud af
kontrol. Arbejd kun med en forboringshjælp
eller en boreskabelon 14.

❏ Anvend beskyttelsesbriller og høreværn. Brug
beskyttelseshandsker.

❏ Anvend beskyttelsesbriller og høreværn. Arbejd
udelukkende med klæder, der er tæt på kroppen.

❏ Maskinen må ikke betjenes af personer under
16 år.

❏ Benyt kun originalt Würth tilbehør.

DK

☞ For yderligere sikkerhedsråd se vedlagte sikkerhedsinstruktioner
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Tekniske data

Maskinelementer

 1 Diamant-borekrone*
 2 Stilleskrue
 3 Kontrolboring
 4 Grebskrue
 5 Ekstragreb
 6 Start-stop-kontakt
 7 Hastighedsregulator
 8 Slangekobling med vandhane*
 9 Vandtilslutning

 10 Reset-tast PRCD-beskyttelseskontakt
 11 Test-tast PRCD-beskyttelseskontakt
 12 Kontrolllampe
 13 Unbrakonøgle (3 mm)
 14 Boreskabelon*
* Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke altid indeholdt i leveringen.

Beregnet anvendelsesområde

Maskinen er beregnet til vådboring i fliser og natur-
stenplader vha. diamantbor eller originale diamant-
fliseborekroner fra Würth.
Brugeren bærer ansvaret for skader, som måtte
opstå som følge af ikke foreskrevet anvendelse.

Ibrugtagning

Kontrollér netspændingen: Strømkildens spænding
skal svare til angivelserne på maskinens typeskilt.

Ekstragreb indstilles
Løsn grebskruen 4 på ekstragrebet 5 og drej ekstra-
grebet i arbejdspositionen.
Spænd grebskruen fast igen.

PRCD-beskyttelseskontakt kontrolleres
Kontrollér at PRCD-beskyttelseskontakten fun-
gerer, som den skal, før arbejdet påbegyndes.

Sikr, at start-stop-kontakten 6 er slukket for at
undgå en utilsigtet tænding af maskinen.
– Tryk på „RESET“-tasten 10 på PRCD-beskyttelses-

kontakten. Den røde kontrollampe 12 betyder, at
beskyttelseskontakten er  driftsklar.

– Tryk på TEST-tasten 11. Kontrollampen 12 skal
slukke. Ellers må maskinen ikke anvendes.

Omdrejningsområde indstilles
Anvend hastighedsregulatoren 7 til at indstille den
optimale hastighed:
Ø bor [mm] Omdrejningstal Indstillingshjul

[min-1]
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Til-/frakobling
Tilkobling: Skub start-stop-kontakten 6 frem
Frakobling: Tryk på start-stop-tasten 6 

Udløses PRCD-beskyttelseskontakten under
arbejdet, slukkes start-stop-kontakten 6 for at

undgå en utilsigtet tænding af maskinen. Kontrol-
lér, om der er trængt vand ind i maskinen. Tænd
kun for maskinen, hvis motorhuset er tørt.

Fliseboremaskine NDS 68
Bestillingsnummer 0702 419 X
Optagen effekt 750 W
Omdrejningstal, ubelastet 3000 - 10000 min–1

Vandtilslutning 1/4“ Hurtigkobling
Borediameter 4 - 68 mm
Mål (LxBxH) 350x190x180 mm
Vægt ca. 2,6 kg
Beskyttelsesforanstaltninger 
ved våddrift

PRCD-
beskyttelseskontakt 
10 mA

Isolationsklasse  / II
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Værktøjsskift

Rengør borets/borekronens skaft 1, før det/den
sættes ind i værktøjsholderen og sprøjt det/den
f.eks. med Würth PDFE tørglidespray.
Sæt boret/borekronen i på en sådan måde, at den
flade side vender hen mod stilleskruen 2.
Spænd stilleskruen med den medfølgende unbrako-
nøgle 13. 

Fjern unbrakonøgle.

Boret tages ud i omvendt rækkefølge.
Bemærk: Tør boret og smør et tyndt lag fedt på det
for at undgå rust.

Vandtilslutning

Arbejd aldrig uden vand for at minimere bore-
kronernes slid. Anvend vandbeholderen eller

adapterslangen, der fås som tilbehør, hvis der
arbejdes med facade-boreanordningen.
Forbind vandslangens slangekobling 8 med vandtil-
slutningen 9. 
Sæt vandbeholderen under tryk.
Åbn vandhanen så meget, at der strømmer en smule
vand ud af borekronen.
Kontrollér, om der strømmer vand ud af kontrolbo-
ringen 3. I dette tilfælde må maskinen ikke længere
anvendes.
Vær forsigtig: Når der arbejdes med maskinen,
må der ikke kunne trænge vand ind i motoren eller
i de elektriske dele, uafhængigt af den enkelte
arbejdsposition. Hvis PRCD-beskyttelseskontakten
udløses, er der ligeledes fare for farligt elektrisk
stød.

Arbejdsvejledning

Arbejd med jævnt, let tryk. Sluk straks for maskinen,
hvis boret har sat sig i klemme. Drej ikke boret, men
træk det lige ud af boringen. Forbor forsigtigt en
gang til.
Overholdes dette ikke, kan borekronen eller emnet
blive beskadiget.
Bemærk: Forringes borefremskridtet, kan borekro-
nen slibes med en slibesten (tilbehør).

Borearbejde med boreskabelon (se Fig. )
Boreskabelonen, der fås som tilbehør, er uundværlig
som forboringshjælp, når boringer skal placeres
nøjagtigt, og beskadigelse af materialeoverfladen
skal undgås. Markér borestedet. Indstil boreskabe-
lonen på borekronens diameter og fastgør skabelo-
nen over borestedet. Anbring borekronen i slukket
tilstand i boreskabelonen. Hold maskinen lige under
borearbejdet.

Boring med facade-boreanordning
Facade-boreanordningen, der fås som tilbehør, er
uundværlig, når det drejer sig om placere fastgørel-
sespunkter i midten og vinkler i facadeplader.

Service og reparation

❏ Træk stikket ud, før der arbejdes på maskinen.
❏ Maskine og ventilationshuller skal altid holdes rene

for at sikre et godt og sikkert arbejde.

❏ Rengør og smør værktøjsholderen med regel-
mæssige mellemrum.

❏ Kontrollér med regelmæssige mellemrum, at
maskinen er tæt. Strømmer der vand ud af kon-
trolboringen 3 bag ved vandtilslutningen, må
maskinen ikke længere anvendes.

Vi yder garanti på denne Würth-maskine i henhold
til de lovbestemmelser, som gælder i det enkelte
land, fra købsdagen (købsbevis i form af faktura
eller følgeseddel skal fremlægges/medsendes).
Skader, der opstår, repareres eller defekte dele
udskiftes.
Fabrikanten fraskriver sig ansvaret for skader, som
måtte opstå som følge af naturligt slid, overbelast-
ning eller fagligt ukorrekt omgang med maskinen.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis værktøjet
sendes uadskilt til en Würth filial, Deres Würth
salgsmedarbejder eller et autoriseret serviceværk-
sted for Würth elektroværktøj.

B
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Bortskaffelse

El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på
en miljøvenlig måde.

Gælder kun for EU-lande:
Smid ikke el-værktøj ud sammen
med det almindelige husholdnings-
affald!
Iht.    det    europæiske    direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk

og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr
indsamles separat og genbruges iht. gældende mil-
jøforskrifter.

Reklamationsret

Vi yder garanti på denne Würth-maskine i henhold
til de lovbestemmelser, som gælder i det enkelte
land, fra købsdagen (købsbevis i form af faktura
eller følgeseddel skal fremlægges/medsendes).
Skader, der opstår, repareres eller defekte dele
udskiftes.
Fabrikanten fraskriver sig ansvaret for skader, som
måtte opstå som følge af naturligt slid, overbelast-
ning eller fagligt ukorrekt omgang med maskinen.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis værktøjet
sendes uadskilt til en Würth filial, Deres Würth
salgsmedarbejder eller et autoriseret serviceværk-
sted for Würth elektroværktøj.

Støj-/vibrationsinformation

Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk: Lydtry-
kniveau 87 dB (A) NEN-ISO 11204/prEN 31204;
lydeffektniveau 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
Brug høreværn!
Det vægtede accelerationsniveau er typisk 
2,5 m/s2 (EN 5349).

Overensstemmerklæring

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette pro-
dukt er i overensstemmelse med følgende standarder
eller normative dokumenter:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 i henhold til bestemmelserne i direk-
tiverne 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Ret til ændringer forbeholdes
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For din egen sikkerhet 

Sjekk alltid før arbeidet påbegyn-
nes om PRCD-vernebryteren fun-
gerer korrekt. PRCD-vernebryte-
ren må ikke brukes til inn-/utkob-
ling av maskinen. PRCD-vernebry-
teren må ikke ligge i vann. Hvis en
PRCD-vernebryter ikke fungerer,
må maskinen ikke tas i bruk.

❏ Ved bruk av maskinen må det ikke komme
vann inn i motoren eller de elektriske delene i
noen av arbeidsposisjonene. Selv om PRCD-
vernebryteren utløses er det fare for elektriske
støt.

❏ Elektriske driftsmidler på byggeplasser må kun
få strømtilførsel via en byggestrømfordeler eller
en egen skilletransformator.

❏ Hvis det kommer ut vann på kontrollboringen 3
må arbeidet straks avbrytes og maskinen må
kontrolleres av en autorisert kundeservice for
Würth-elektroverktøy.

❏ Hvis strømkabelen skades eller kappes under
arbeid må kabelen ikke berøres, men strøm-
støpselet straks trekkes ut. Bruk aldri maskinen
med skadet kabel.

❏ Sett støpselet kun inn når maskinen er slått av
og trekk ut støpselet etter bruk.

❏ Slå av maskinen hvis den stanser av en eller
annen grunn. Etter en arbeidspause må du først
slå på maskinen når du har forvisset deg om at
borekronen kan dreies fritt.

❏ Du må alltid bruke ekstrahåndtaket og holde
maskinen med begge hendene. Ta hensyn til
maskinens reaksjonsmoment.

❏ Ved forboring må boreren ikke føres med hån-
den. Maskinen kan skade deg og du kan miste
kontrollen. Arbeid kun med forboringshjelp
eller boresjablon 14.

❏ Bruk vernebriller og hørselvern. Bruk verne-
hansker.

❏ Vær forsiktig med langt hår. Arbeid kun med
tettsittende klær.

❏ Maskinen må ikke brukes av personer under 16
år.

❏ Bruk kun original-Würth-tilbehør.

N

☞Ytterlige sikkerhetshenvisninger se vedlag blad
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Tekniske data

Maskinelementer

 1 Diamant-borkron*
 2 Låseskrue 
 3 Kontrollboring
 4 Skrue
 5 Ekstrahåndtak
 6 På-/av-bryter
 7 Turtallregulator
 8 Slangekopling med vannkran*
 9 Vannkobling

 10 Reset-tast PRCD-vernebryter
 11 Test-tast PRCD-vernebryter
 12 Kontrolllampe
 13 Umbrakonøkkel (3 mm)
 14 Boresjablon*
* Tilbehør som er beskrevet og illustrert i
bruksanvisningen inngår ikke alltid i leveransen.

Korrekt bruk

Maskinen er beregnet til våtboring i fliser og natur-
steinplater ved bruk av diamantbor eller original
Würth diamant fliseborkroner.
Brukeren overtar ansvaret for skader som oppstår
ved gal bruk.

Start

Vær oppmerksom på nettspenningen: Spenningen
til strømkilden må stemme overens med informasjo-
nene på maskinens typeskilt.

Innstilling av ekstrahåndtak
Løsne skruen 4 på ekstrahåndtaket 5 og drei eks-
trahåndtaket inn i arbeidsposisjon.
Trekk skruen fast igjen.

Kontroll av PRCD-vernebryter
Hver gang før arbeidet påbegynnes må det
kontrolleres om PRCD-vernebryteren fungerer

korrekt. Pass på at på-/av-bryteren 6 er slått av,
for å unngå en ufrivillig innkopling av maskinen.
– Trykk «RESET»-tasten 10 på PRCD-vernebryteren.

Den røde kontrolllampen 12 anviser at vernebryte-
ren er driftsklar.

– Trykk TEST-tasten 11. Kontrollampen 12 må slok-
ne. Ellers må maskinen ikke brukes.

Innstilling av turtallområdet
Bruk turtallregulatoren 7 til innstilling av optimalt
turtall:
Ø bor [mm] Turtall [min-1] Stillhjul
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Inn-/utkopling
Innkopling: Skyv på-/av-bryter 6 

fremover
Utkopling: Trykk på-/av-bryteren 6

Hvis en PRCD-vernebryter utløses i løpet av
driften må du slå av på-/av-bryteren 6, for å

unngå at maskinen starter ufrivillig igjen. Sjekk om
det er kommet vann inn i maskinen. Slå maskinen
kun på når motorhuset er tørt.

Fliseboremaskin NDS 68
Artikkelnummer 0702 419 X
Opptatt effekt 750 W
Turtall, ubelastet 3000 - 10000 min–1

Vannkobling 1/4“ Hurtigkopling
Bordiameter 4 - 68 mm
Mål (LxBxH) 350x190x180 mm
Vekt ca. 2,6 kg
Beskyttelsestiltak ved 
våtdrift

PRCD-vernebryter 
10 mA

Beskyttelsesklasse  / II
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Verktøyskifte

Rengjør skaftet på boret/borkronen 1 før de settes
inn i verktøyfestet og spray med f.eks. Würth PDFE
tørrglidespray.
Sett boret/borkronen med den flate siden inn mot
låseskruen 2.
Trekk fast låseskruen med vedlagt umbrakonøk-
kel 13. 

Fjern umbrakonøkkelen.

Boret fjernes i omvendt rekkefølge.
Merk: Tørk boret og smør det svakt for å unngå rust.

Vannkobling

Arbeid aldri uten vann, for å minimere slitasjen
av borkronene. Bruk vannbeholderen som fås

kjøpt som tilbehør eller adapterslangen når du
arbeider med fassade-borinnretningen.
Slangekoplingen 8 på vannslangen koples til vann-
koplingen 9. 
Sett vannbeholderen på trykk.
Åpne vannkranen så langt at det kommer litt vann ut
av borkronen.
Sjekk om det kommer vann ut av kontrollboringen 3.
I dette tilfellet må maskinen ikke lenger brukes.
OBS! Ved bruk av maskinen må det ikke komme
vann inn i motoren eller de elektriske delene i noen
av arbeidsposisjonene. Selv om PRCD-vernebryte-
ren utløses er det fare for elektriske støt.

Arbeidshenvisninger

Arbeid alltid med jevnt svakt presstrykk. Hvis boret
klemmes fast, må det straks slås av. Ikke drei boret,
men trekk det rett ut av boringen. Forbor forsiktig
igjen.
Andre fremgangsmåter kan skade borkronen eller
arbeidsstykket.
Merk: Hvis borefremskrittet ikke lenger er bra, kan
borkronen slipes med en brynestein (tilbehør).

Boring med boresjablon (se bilde )
Boresjablonen som fås kjøpt som tilbehør er til uvur-
derlig hjelp for nøyaktige boringer og sørger for at
materialoverflaten ikke skades. Marker borestedet.
Innstill boresjablonen på diameteren til borkronen
og lås sjablonen over borestedet. Sett borkronen i
utkoplet tilstand inn i boresjablonen. Hold maskinen
rett ved boring.

Boring med fassade-borinnretning
Fassade-borinnretningen som fås kjøpt som tilbehør
er absloutt nødvendig for plassering av midtpunkt-
og vinkel-festepunkter i fassadeplater.

Vedlikehold og rengjøring

❏ Før alle arbeider på maskinen utføres må støp-
selet trekkes ut.

❏ Maskin og ventilasjonsspalter må alltid holdes
rene for å kunne arbeide bra og sikkert.

❏ Rengjør og smør verktøyfestet med jevne mellom-
rom.

❏ Sjekk regelmessig om maskinen er tett. Hvis det
kommer vann ut av en kontrollboring 3 bak vann-
koplingen, må maskinen ikke lenger brukes.

Skulle maskinen svikte til tross for omhyggelige pro-
duksjons- og kontrollmetoder, må reparasjonen
utføres av en autorisert kundeservice for Würth-elek-
troverktøy.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må
du absolutt oppgi artikkelnummeret som er angitt på
maskinens typeskilt.
Den aktuelle reservedelslisten for denne maskinen
finner du på internett under «http://
www.wuerth.com/partsmanager» eller du kan
bestille den av nærmeste Würth-filial.

B
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Deponering

Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres
inn til miljøvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:
Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig
søppel!
Jf.    det    europeiske   direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske
og elektroniske apparater og tilpas-

singen til nasjonale lover må gammelt elektroverktøy
som ikke lenger kan brukes samles inn og leveres inn
til en miljøvennlig resirkulering.

Reklamasjonsrett

For denne Würth-maskinen gir vi garanti i henhold
til lovbestemmelser/landets bestemmelser fra kjøps-
dato (bevis er regning eller følgebrev). Oppståtte
skader blir utbedret med ny levering eller repara-
sjon.
Skader som er oppstått på grunn av vanlig slitasje,
overbelastning eller usakkyndig behandling er ute-
lukket fra reklamasjonsretten.
Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis apparatet
leveres inn i sammenbygd tilstand til en Würth-filial
eller til en Würth-servicemedarbeider.

Støy-/vibrasjonsinformasjon

Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå: Schalldruckpegel 87 dB (A) NEN-ISO
11204/prEN 31204;
Lydeffektniveau 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
Bruk hørselvern!
Den typiske bedømte akselerasjonen er 2,5 m/s2

(EN 5349).

Samsvarserklæring

Vi overtar ansvaret for at dette produktet er i over-
enstemmelse med følgende standarder eller stan-
dard-dokumenter:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 i samsvar med bestemmelsene i
direktivene 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Rett til endringer forbeholdes
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Työturvallisuus 

Tarkista ennen jokaisen työn aloit-
tamista PRCD-suojakytkimen
asianmukainen toiminta Älä käytä
PRCD-suojakytkintä laitteen käyn-
nistämiseen tai pysäyttämiseen.
PRDC suojakytkin ei saa olla
vedessä. Jos PRDC-suojakytkin ei
toimi, ei laitetta saa ottaa käyt-
töön.

❏ Sähkötyökalun käytön aikana ei missään työ-
asennossa saa tulla vettä moottoriin tai säh-
köosiin. Myös PRCD-suojakytkimen lauettua,
on mahdollista saada vaarallinen sähköisku.

❏ Rakennustyömaalla olevia sähkölaitteita saa
käyttää ainoastaan rakennusvirranjakaimen tai
oman eristysmuuntajan kautta.

❏ Jos tarkistusreiästä 3 tulee vettä, on työ välit-
tömästi keskeytettävä ja sähkötyökalu on toi-
mitettava valtuutettuun Würth-sähkötyökalujen
merkkikorjaamoon tarkistusta varten.

❏ Jos verkkojohto vahingoittuu tai katkeaa työn
aikana ei johtoa saa koskettaa, vaan pisto-
tulppa on välittömästi irrotettava pistorasiasta.
Älä koskaan käytä laitetta, jos verkkojohto on
viallinen.

❏ Liitä pistotulppa pistorasiaan ainoastaan
koneen käynnistyskytkimen ollessa poiskytket-
tynä ja irrota pistotulppa pistorasiasta käytön
jälkeen.

❏ Katkaise virta sähkötyökalusta, jos se jostain
syystä pysähtyy. Käynnistä sähkötyökalu työ-
tauon jälkeen vain sen jälkeen, kun olet varmis-
tanut, että porankruunu pääsee liikkumaan
vapaasti.

❏ Käytä aina lisäkahvaa, ja pitää sähkötyökalua
kaksin käsin. Ota huomioon laitteen vastamo-
mentti.

❏ Älä ohjaa poraa käsin porauksen alussa. Kone
saattaa vahingoittaa sinua ja joutua pois hal-
linnasta. Työskentele aina alkuporausapua tai
porausmallinetta 14 käyttäen.

❏ Käytä suojalaseja ja kuulonsuojaimia. Käytä
suojakäsineitä. 

❏ Ole varovainen pitkien hiusten kanssa. Käytä
työssä ainoastaan hyvin istuvia vaatteita.

❏ Alle 16 vuoden ikäiset henkilöt eivät saa käyt-
tää konetta.

❏ Käytä vain alkuperäisiä varusteita.

FIN

☞ Muita turvaohjeita, ks. liite
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Tekniset tiedot

Koneen osat

 1 Timanttiporakruunu*
 2 Lukitusruuvi 
 3 Tarkistusreikä
 4 Kahvan ruuvi
 5 Lisäkahva
 6 Käynnistyskytkin
 7 Kierroslukusäädin
 8 Vesihanalla varustettu letkunliitin*
 9 Vesiliitäntä

 10 PRCD-suojakytkimen nollauspainike
 11 PRCD-suojakytkimen testauspainike
 12 Merkkivalo
 13 Kuusiokoloavain (3 mm)
 14 Porausmalline*
* Käyttöohjeissa kuvatut lisätarvikkeet eivät välttämättä
sisälly toimitukseen!

Asianmukainen käyttö

Laite on tarkoitettu märkäporaukseen keraamisiin ja
luonnonkivilaattoihin käyttäen timanttiporia tai alku-
peräisiä Würth timantti-laattaporankruunuja.
Käyttäjä on vastuussa vaurioista, jotka syntyvät asi-
attoman käytön johdosta.

Käyttöönotto

Tarkista verkkojännite: Virtalähteen jännitteen täy-
tyy olla sama, kuin mallikilpeen merkitty.

Lisäkahvan asetus
Avaa lisäkahvan 5 ruuvi 4, ja käännä lisäkahva
työasentoon.
Kiristä kahvan ruuvi uudelleen.

Tarkista PRCD-suojakytkin
Tarkista ennen jokaisen työn aloittamista
PRCD-suojakytkimen asianmukainen toiminta

Varmista, että käynnistyskytkin 6 on poiskytket-
tynä, jotta laitteen tahaton käynnistys vältetään.
– Paina PRCD-suojakytkimen ”RESET”-painiketta 10.

Punainen merkkivalo 12 osoittaa suojakytkimen
käyttövalmiuden.

– Paina ”TEST”-painiketta 11. Merkkilampun 12 tu-
lee sammua. Muussa tapauksessa ei sähkötyöka-
lua saa käyttää.

Kierroslukualueen asetus
Käytä kierrosluvun säädintä 7 parhaan mahdollisen
kierrosluvun säätämiseksi:
Poran Ø [mm] Kierrosluku Säätöpyörä

 [min-1]
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Käynnistys ja pysäytys
Käynnistys: Työnnä käynnistyskytkin 6 eteenpäin 
Pysäytys: Paina käynnistyskytkintä 6

Kytke pois käynnistyskytkin 6, jos PRCD-suo-
jakytkin laukeaa käytön aikana, jotta laitteen

tahaton käynnistys vältetään. Tarkista, ettei
koneeseen ole päässyt vettä. Käynnistä kone
uudelleen, jos moottorikotelo on kuiva.

Laattaporakone NDS 68
Tuotenumero 0702 419 X
Ottoteho 750 W
Tyhjäkäyntikierrosluku 3000 - 10000 min–1

Vesiliitäntä 1/4“ Pikaliitin
Poran halkaisija 4 - 68 mm
Mitat (PxLxK) 350x190x180 mm
Paino n. 2,6 kg
Suojatoimenpiteet 
märkäkäytössä

PRCD-suojakytkin 
10 mA

Suojausluokka  / II
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Työkalunvaihto

Puhdista poran/porankruunun 1 varsi, ennen kuin
asennat sen työkalunpitimeen ja suihkuta siihen
esim. Würth PDFE-kuivaliukusuihketta.
Työnnä ora/porankruunu paikoilleen, tasattu sivu
lukitusruuvia 2 kohti.
Kiristä lukitusruuvi toimitukseen kuuluvalla kuusioko-
loavaimella 13. 

Poista kuusiokoloavain.

Poran irrotus tapahtuu käänteisessä järjestyksessä.
Huomio: Kuivaa ja rasvaa pora kevyesti, ruostumi-
sen estämiseksi.

Vesiliitäntä

Älä koskaan työskentele ilman vettä, porank-
ruunun kulumisen minimoimiseksi. Käytä lisä-

tarvikkeena saatavaa vesisäiliötä tai adapteriletkua,
jos työskentelet julkisivuporauslaitteen kanssa.
Liitä vesiletkun letkunliitin 8 vesiliitäntään 9. 
Saata vesisäiliö paineen alaiseksi.
Avaa vesihana niin paljon, että porankruunusta
tulee vähän vettä.
Tarkista, tuleeko tarkistusreiästä 3 vettä. Tässä
tapauksessa ei konetta saa enää käyttää. 
Varoitus: Sähkötyökalun käytön aikana ei mis-
sään työasennossa saa tulla vettä moottoriin tai
sähköosiin. Myös PRCD-suojakytkimen lauettua, on
mahdollista saada vaarallinen sähköisku.

Työskentelyohjeita

Työskentele pienellä tasaisella paineella. Sammuta
sähkötyökalu heti, jos pora jää puristukseen. Älä
kierrä poraa, vaan vedä se suoraan ulos porausrei-
ästä. Aloita poraus varovasti uudelleen.
Muulla tavalla toimien saattaa porankruunu tai työ-
kappale vaurioitua.
Huomio: Jos porausteho pienenee, voidaan porank-
ruunu teroittaa kovasimella (lisätarvike).

Poraus poramallineen kanssa 
(katso kuvaa )
Lisävarusteena saatava porausmalline on välttämä-
tön alkuporausapu täsmällisesti kohdistettavissa
porauksissa, ja sen avulla vältytään materiaalin
pinnan vaurioitumiselta. Merkitse porauskohta.
Aseta porausmalline porankruunun halkaisijalle ja
kiinnitä malline porauskohtaan. Aseta sähkötyöka-
lun ollessa poiskytkettynä porankruunu porausmalli-
neeseen. Pidä sähkötyökalu suorassa porattaessa.

Poraus julkisivuporauslaitteen kanssa
Lisävarusteena saatava julkisivuporauslaite on
välttämätön julkisivulaattojen kiinnityskohtien keski-
tettyä ja kulmittaista tekoa varten.

Huolto ja puhdistus

❏ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
laitteeseen kohdistuvia töitä.

❏ Pidä aina laite ja tuuletusaukot puhtaina voidak-
sesi työskennellä hyvin ja turvallisesti.

❏ Puhdista ja voitele työkalunpidin säännöllisesti
❏ Tarkista säännöllisesti koneen tiiviys. Jos vettä

tulee vesiliitännän takana olevasta tarkistusreiä-
stä 3, ei koneen käyttöä saa jatkaa.

Tämä laite on suunniteltu, valmistettu ja testattu erit-
täin huolellisesti. Mikäli siinä siitä huolimatta ilme-
nee jokin vika, anna vain Würth-keskushuollon suo-
rittaa tarvittavat korjaukset.
Mainitse ehdottomasti koneen mallikilvessä löytyvä
tuotenumero kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksis-
sa.
Tämän laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo löytyy
Internetistä osoitteesta ”http://www.wuerth.com/
partsmanager” tai voit pyytää sitä lähimmästä
Würth-sivuliikkeestä.

B
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Hävitys

Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Vain EU-maita varten:
Älä heitä sähkötyökaluja talous-
jätteisiin!
Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallis-

ten lakien muunnosten mukaan, tulee käyttökelvotto-
mat sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimittaa
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Takuu

Tälle Würth-laitteelle myönnämme lainmukaisten/
maakohtaisten määräysten mukaisen takuun alkaen
ostopäivästä (osoitettava laskulla tai lähetteellä).
Syntyneet viat hoidetaan korvaavalla tuotteella tai
korjaamalla.
Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta,
ylikuormituksesta tai asiattomasta käytöstä eivät
kuulu takuun piiriin.
Takuuvaatimuksia voidaan hyväksyä ainoastaan,
jos laite toimitetaan avaamattomana Würth-jälleen-
myyjälle, Würth-yhteyshenkilölle tai valtuutettuun
Würth-sähkötyökalukorjaamoon.

Melu-/tärinätieto

Työkalun tyypillinen A-arvioitu melutaso: äänen pai-
netaso 87 dB (A) NEN-ISO 11204/prEN 31204;
Äänentehotaso 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
Käytä kuulosuojaimia!
Tyypillisesti luokitettu kiihtyvyys on 2,5 m/s2 
(EN 5349).

Yhdenmukaisuusvakuutus

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että
tämä tuote en allalueteltujen standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 seuraavien direktiivien määräysten
mukaisesti: 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Pidätämme oikeuden muutoksiin
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Säkerhetsåtgärder 

Kontrollera att PRCD-skyddsström-
brytaren fungerar korrekt innan
arbetet påbörjas. PRCD-skydds-
strömbrytaren får inte användas
för elverktygets till-/frånkoppling.
PRCD-skyddsströmbrytaren får
inte ligga i vatten. Om PRCD-
skyddsströmbrytaren inte funge-
rar korrekt, får elverktyget inte tas
i bruk.

❏ Oberoende av under drift valt arbetsläge får
vatten inte tränga in i elverktygets motor eller
elektriska komponenter. Även om PRCD-
skyddsströmbrytaren har löst ut, kvarstår ris-
ken för en farlig elstöt.

❏ Elektriska produktionsmedel på byggplats får
endast matas via en byggströmsfördelare eller
en egen frånskiljande transformator.

❏ När vatten rinner ur vid kontrollhålet 3 ska
arbetet omedelbart avbrytas och elverktyget
lämnas in för kontroll hos en auktoriserad ser-
viceverkstad för Würth elverktyg.

❏ Skadas eller kapas nätsladden under arbetet,
rör inte vid sladden utan dra genast ut stickkon-
takten. Maskinen får absolut inte användas
med defekt sladd.

❏ Vid anslutning av stickpropp ska maskinen
vara frånkopplad och efter avslutat arbete ska
stickproppen dras ur uttaget. 

❏ Slå ifrån elverktyget om det av någon orsak
stannar. Elverktyget får efter ett arbetsavbrott
återinkopplas först sedan kontroll skett av att
borrkronan roterar fritt.

❏ Använd alltid stödhandtaget och håll elverkty-
get i båda händerna. Ta hänsyn till elverktygets
rekylmoment.

❏ Vid anborrning styr inte borren med handen.
Elverktyget kan orsaka personskada och du
kan förlora kontrollen över verktyget. Arbeta
endast med ett borrstöd eller borrschablo-
nen 14.

❏ Använd skyddsglasögon och hörselskydd.
Använd skyddshandskar.

❏ Se upp med långt hår. Använd endast åtsit-
tande kläder under arbetet.

❏ Personer under 16 år får inte använda maski-
nen.

❏ Använd endast original-Würth-tillbehör och
reservdelar.

S

☞ För ytterligare säkerhetsanvisningar se bifogat bladd
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Tekniska data

Maskinens komponenter

 1 Diamantborrkrona*
 2 Låsskruv 
 3 Kontrollborrning
 4 Ratt
 5 Stödhandtag
 6 Strömställare Till/Från
 7 Varvtalsregulator
 8 Slangkoppling med vattenkran*
 9 Vattenanslutning

 10 Reset-knapp för PRCD-skyddsströmbrytaren
 11 Test-knapp för PRCD-skyddsströmbrytaren
 12 Kontrollampa
 13 Sexkantnyckel (3 mm)
 14 Borrschablon*
* I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår inte
alltid i leveransen

Ändamålsenlig användning

Elverktyget är avsett för våtborrning i stenplattor och
natursten med diamantborrar eller original Würth
diamantborrkronor.
Användaren ansvarar för skador som uppstår till
följd av icke ändamålsenlig användning.

Start

Kontrollera nätspänningen: Kontrollera att ström-
källans spänning överensstämmer med uppgifterna
på maskinens typskylt.

Ställ in stödhandtaget
Lossa ratten 4 på stödhandtaget 5 och vrid stöd-
handtaget till önskat arbetsläge.
Dra åter fast ratten.

Kontrollera PRCD-skyddsströmbrytaren
Kontrollera att PRCD-skyddsströmbrytaren
fungerar korrekt innan arbetet påbörjas.

Säkerställ att strömställaren 6 är frånslagen för att
undvika att elverktyget oavsiktligt kopplas på.
– Tryck “RESET”-knappen 10 på PRCD-skyddsström-

brytaren. Den röda kontrollampan 12 anger att
skyddsströmbrytaren är driftklar.

– Tryck TEST-knappen 11. Kontrollampan 12 ska nu
slockna. I annat fall får elverktyget inte användas.

Inställning av varvtalsområde
Använd varvtalsregulatorn 7 för inställning av opti-
malt varvtal:
Ø borr [mm] Varvtal [min-1] Ställratt
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

In-/urkoppling
Inkoppling: Skjut strömställaren 6 framåt 
Urkoppling: Tryck på strömställaren Till/Från 6

Om PRCD-skyddsströmbrytaren löser ut under
arbetet, slå ifrån strömställaren 6 för att und-

vika att elverktyget startar på nytt. Kontrollera om
vatten hamnat i elverktyget.  Elverktyget får kopp-
las på endast om motorhuset är torrt.

Borrmaskin för stenplattor NDS 68
Artikelnummer 0702 419 X
Upptagen effekt 750 W
Tomgångsvarvtal 3000 - 10000 min–1

Vattenanslutning 1/4“ Snabbkoppling
Borrdiameter 4 - 68 mm
Dimensioner (LxBxH) 350x190x180 mm
Vikt ca. 2,6 kg
Skyddsåtgärd vid 
våtborrning

PRCD-
skyddsströmbrytare 
10 mA

Skyddsklass  / II
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Werkzeugwechsel

Rengör borrens skaft/borrkronan 1 innan de sätts in
i verktygsfästet och spreja t.ex. med Würth PDFE
torrglidsprej.
Stick in borren/borrkronan med den flata sidan mot
låsskruven 2.
Dra fast låsskruven med medföljande sexkant-
nyckel 13. 

Ta bort sexkantnyckeln.

Borren tas ut i omvänd ordningsföljd.
Anvisning: Torka borren och smörj lätt med fett för
att undvika rostbildning.

Vattenanslutning

Borra alltid med vatten för att minimera slitaget
på borrkronan. Använd den som tillbehör

erbjudna vattenbehållaren eller adapterslangen för
borrning med fasadborranordningen.
Anslut vattenslangens slangkoppling 8 till vatten-
kopplingen 9.
Trycksätt vattenbehållaren.
Öppna vattenkranen tills lite vatten rinner ur borr-
kronan.
Kontrollera om vatten rinner ur kontrollhålet 3. I
detta fall får elverktyget inte längre användas. 
Varning! Oberoende av under drift valt arbetsläge
får vatten inte tränga in i elverktygets motor eller
elektriska komponenter. Även om PRCD-skydds-
strömbrytaren har löst ut, kvarstår risken för en farlig
elstöt.

Arbetsanvisningar

Borra alltid med konstant och lätt anliggningstryck.
Om borren råkar i kläm, ska elverktyget genast
kopplas från. Vrid inte borren, utan dra ut den rakt
ur borrhålet. Anborra försiktigt.
Vid ett annat tillvägagångssätt kan borrkronan eller
arbetsstycket skadas.
Anvisning: Om borrningseffekten avtar kan borr-
kronan skärpas med en slipsten (tillbehör).

Borrning med borrschablon (se bild )
Borrschablonen som finns offereras som tillbehör är
oumbärlig för exakta borrhål samtidigt som den ute-
sluter skador på materialets yta. Märk borrstället.
Ställ in borrschablonen på borrkronans diameter
och fixera schablonen ovanför borrstället. För in den
frånkopplade borrkronan i borrschablonen. Håll
elverktyget i rät vinkel vid borrning.

Borrning med fasadborranordning
Fasadborranordningen som erbjuds som tillbehör är
oumbärlig för centrisk och vinklig borrning av fäst-
punkter i fasadplattor.

Underhåll och rengöring

❏ Dra ut stickproppen innan åtgärder utförs på
maskinen.

❏ Håll maskinen och ventilationsöppningarna rena
för bra och säkert arbete.

❏ Rengör och smörj verktygsfästet regelbundet.
❏ Kontrollera regelbundet att elverktyget är tätt.

Om vatten rinner ut ur kontrollhålet 3 bakom vat-
tenkopplingen, får elverktyget inte längre använ-
das.

Om i apparaten trots exakt tillverkning och sträng
kontroll störning skulle uppstå, bör reparation utfö-
ras av auktoriserad serviceverkstad för Würth el-
verktyg.
Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdelsbe-
ställningar elverktygets artikelnummer som finns an-
tecknat på typskylten.
Aktuell reservdelslista för elverktyget kan hämtas i
Internet under ”http://www.wuerth.com/partsma-
nager” eller beställas hos lokal Würth-representa-
tion.

B
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Avfallshantering

Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhänder-
tas på miljövänligt sätt för återvinning.

Endast för EU-länder:
Släng inte elverktyg i hushållsavfall!
Enligt     europeiska     direktivet
2002/96/EG för elektriska och
elektroniska apparater och dess
modifiering till nationell rätt måste

obrukbara elverktyg omhändertas separat och på
miljövänligt sätt lämnas in för återvinning.

Leverantörsansvar

För denna Würth-produkt lämnar vi garanti enligt
lagens/respektive lands bestämmelser utgående
från köpdatum (köpet måste styrkas med faktura el-
ler följesedel). Skador som uppstått åtgärdas genom
ersättningsleverans eller reparation.
För skador som uppstått till följd av normalt slitage,
överbelastning eller icke ändamålsenlig behandling
lämnas ingen garanti.
Reklamationer kan godkännas endast om appara-
ten lämnas in odemonterad till en Würth-represen-
tation, en Würth-fältsäljare eller en auktoriserad
Würth-serviceverkstad för elverktyg.

Ljud-/vibrationsdata

Maskinens A-vägda ljudnivå uppnår i typiska fall:
Ljudtrycksnivå 87 dB (A) NEN-ISO 11204/
prEN 31204;
ljudeffektnivå 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
Använd hörselskydd!
Den beräknade accelerationen är i typiska fall
2,5 m/s2 (EN 5349).

Försäkran om 
             överensstämmelse

Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att
denna produkt överensstämmer med följande nor-
mer och harmoniserade standarder:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744,
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 enligt bestämmelserna i direktiven
73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Ändringar förbehålles
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Για την ασ�άλειά σας 

Πριν την έναρ�η της εργασίας 
σας πρέπει να �ε�αιώνεστε 
�πωσδήπ�τε �τι λειτ�υργεί 
καν�νικά � πρ�στατευτικ�ς 
διακ�πτης PRCD. Μη 
	ρησιµ�π�ιήσετε τ�ν 
πρ�στατευτικ� διακ�πτη PRCD 
για να θέσετε τ� µη	άνηµα σε 
λειτ�υργία ή/και εκτ�ς 
λειτ�υργίας. � 
πρ�στατευτικ�ς διακ�πτης 
PRCD δεν επιτρέπεται να 
�ρίσκεται µέσα σε νερ�. Μη 
θέσετε τ� µη	άνηµα σε 
λειτ�υργία σε περίπτωση π�υ � 
πρ�στατευτικ�ς διακ�πτης 
PRCD δεν λειτ�υργεί άριστα.

❏ *ταν τ� µη	άνηµα λειτ�υργεί δεν 
επιτρέπεται να µπει νερ� �ύτε στ�ν 
κινητήρα �ύτε στα ηλεκτρικά 
ε�αρτήµατα/τµήµατα τ�υ µη	ανήµατ�ς. 
� κίνδυν�ς επικίνδυνης ηλεκτρ�πλη�ίας 
παραµένει ακ�µη και µετά την 
ενεργ�π�ίηση τ�υ πρ�στατευτικ�ύ 
διακ�πτη PRCD.

❏ Τα ηλεκτρικά µέσα π�υ �ρησιµ�π�ι�ύνται 
στις �ικ�δ�µές πρέπει να συνδέ�νται µε 
τ� δίκτυ� δια µέσ�υ εν�ς διαν�µέα 
ρεύµατ�ς �ικ�δ�µών ή δια µέσ�υ εν�ς 
�ε�ωριστ�ύ µετασ�ηµατιστή 
απ�µ�νωσης. 

❏ Σε περίπτωση π�υ διεισδύσει νερ� στην 
τρύπα ελέγ��υ 3 πρέπει να διακ�ψετε 
αµέσως την εργασία σας και να δώσετε 
τ� µη�άνηµα για έλεγ�� σε ένα 
ε��υσι�δ�τηµέν� συνεργεί� Service της 
Würth.

❏ Μην αγγί�ετε τ� καλώδι� δικτύ�υ σε 
περίπτωση π�υ κατά την εργασία υπ�στεί 
,λά,η ή κ�πεί τελείως, αλλά ,γάλτε 
αµέσως τ� .ις απ� την πρί/α. Μη 
�ρησιµ�π�ιείτε π�τέ τ� µη�άνηµα µε 
.θαρµέν� καλώδι�.

❏ Βά/ετε τ� .ις στην πρί/α µ�ν� �ταν τ� 
µη�άνηµα είναι εκτ�ς λειτ�υργίας και 
,γά/ετέ τ�ν µ�λις τελειώστε την εργασία 
σας.

❏ Θέστε τ� µη�άνηµα εκτ�ς λειτ�υργίας σε 
περίπτωση π�υ για �π�ιαδήπ�τε αιτία 
σταµατήσει να εργά/εται. Μετά απ� κάθε 
διάλειµµα απ� την εργασία σας, και πριν 
θέσετε τ� µη�άνηµα πάλι σε λειτ�υργία, 
,ε,αιωθείτε �τι η π�τηρ�κ�ρ�να µπ�ρεί 
να κινείται ελεύθερα. 

❏ Να �ρησιµ�π�ιείτε πάντ�τε την 
πρ�σθετη λα,ή και να κρατάτε τ� 
µη�άνηµα και µε τα δυ� σας �έρια. Να 
λαµ,άνετε υπ�ψη σας τη ρ�πή 
αντίδρασης (κλ�τσηµα) τ�υ 
µη�ανήµατ�ς.

❏ 6ταν αρ�ί/ετε τ� τρύπηµα µην �δηγείτε 
τ� τρυπάνι µε τ� �έρι. Υπάρ�ει κίνδυν�ς 
να σας τραυµατίσει τ� µη�άνηµα και να 
απωλέσετε τ�ν έλεγ�� τ�υ. Να 
εργά/εστε µε ,�ηθήµατα τρυπήµατ�ς ή 
µε µήτρες τρυπήµατ�ς 14.

❏ Φ�ράτε πρ�στατευτικά γυαλιά και 
ωτασπίδες. Να .�ράτε πρ�στατευτικά 
γάντια. 

❏ Πρ�σ��ή αν έ�ετε µακριά µαλλιά. 
Εργά/εσθε πάντ�τε µε ε.αρµ�στά 
ενδύµατα.

❏ ∆εν επιτρέπεται � �ειρισµ�ς τ�υ 
µη�ανήµατ�ς απ� άτ�µα κάτω των 16 ετών.

❏ +ρησιµ�π�ιείτε µ�ν�ν γνήσια 
ανταλλακτικά.

GR

☞ Πρ�σθετες υπ�δεί�εις ασ�αλείας �λέπε στ� συνηµµέν� �ύλλ�
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+αρακτηριστικά µη	ανήµατ�ς

Μέρη µη	ανήµατ�ς

 1 ∆ιαµαντ�π�τηρ�κ�ρ�να*
 2 Βίδα στερέωσης
 3 Τρύπα ελέγ��υ
 4 Βίδα µε λα,ή
 5 Πρ�σθετη λα,ή
 6 ∆ιακ�πτης ?Ν/?FF
 7 Ρυθµιστής αριθµ�ύ στρ�.ών
 8 Στ�ι�εί� σύνδεσης σωλήνα µε ,ρύση*
 9 Σύνδεση νερ�ύ

 10 Πλήκτρ� επανα.�ράς (Reset) 
πρ�στατευτικ�ύ διακ�πτη PRCD

 11 Πλήκτρ� δ�κιµής πρ�στατευτικ�ύ 
διακ�πτη PRCD

 12 Λυ�νία ελέγ��υ
 13 Κλειδί τύπ�υ Άλεν (3 mm)
 14 Μήτρα τρυπήµατ�ς*
* Ε�αρτήµατα π�υ απεικ�νί.�νται και περιγρά��νται 
στις �δηγίες 	ρήσης δεν συν�δεύ�υν πάντ�τε τ� 
µη	άνηµα!

+ρήση σύµ�ωνα µε τ�ν πρ��ρισµ�

Τ� µη�άνηµα πρ��ρί/εται για τ� υγρ� 
τρύπηµα πλακών και .υσικών πετρωµάτων µε 
διαµαντ�π�τηρ�κ�ρ�νες ή µε γνήσιες 
διαµαντ�π�τηρ�κ�ρ�νες τρυπήµατ�ς 
πλακών της Würth.

Για /ηµιές π�υ εµ.ανί/�νται �ταν τ� 
µη�άνηµα �ρησιµ�π�ιείται µε τρ�π� 
ασύµ.ων� µε τ�ν πρ��ρισµ� τ�υ την ευθύνη 
.έρει � �ρήστης.

Θέση σε λειτ�υργία 

∆ώστε πρ�σ�	ή στην τάση τ�υ δικτύ�υ: 
Η τάση της πηγής ρεύµατ�ς πρέπει να 
αντιστ�ι�εί πλήρως στην τάση π�υ 
αναγρά.εται στην πινακίδα τ�υ 
κατασκευαστή πάνω στ� µη�άνηµα.

Ρύθµιση πρ�σθετης λα�ής
Oαλαρώστε τη ,ίδα µε λα,ή 4 στην πρ�σθετη 
λα,ή 5 και γυρίστε την πρ�σθετη λα,ή στην 
επιθυµητή θέση εργασίας.

Σ.ί�τε πάλι καλά τη ,ίδα µε λα,ή.

Έλεγ	�ς τ�υ πρ�στατευτικ�ύ 
διακ�πτη PRCD

Πριν την έναρ�η της εργασίας σας πρέπει 
να �ε�αιώνεστε �πωσδήπ�τε �τι 

λειτ�υργεί καν�νικά � πρ�στατευτικ�ς 
διακ�πτης PRCD. Βε�αιωθείτε, �τι � διακ�πτης 
ON/OFF 6 είναι απενεργ�π�ιηµέν�ς (�ρίσκεται 
στη θέση OFF) για να απ��ύγετε την κατά 
λάθ�ς εκκίνηση τ�υ µη	ανήµατ�ς.
– Πατήστε τ� πλήκτρ� «RESET» 10 στ�ν 

πρ�στατευτικ� διακ�πτη PRCD. Η κ�κκινη 
λυ�νία ελέγ��υ 12 δεί�νει την ετ�ιµ�τητα 
λειτ�υργίας τ�υ πρ�στατευτικ�ύ 
διακ�πτη.

– Πατήστε τ� πλήκτρ� TEST 11. Πρέπει να 
σ,ήσει η λυ�νία ελέγ��υ 12. ∆ια��ρετικά 
δεν επιτρέπεται να 	ρησιµ�π�ιήσετε τ� 
µη	άνηµα.

Ρύθµιση αριθµ�ύ στρ��ών
Με τ� ρυθµιστή αριθµ�ύ στρ�.ών 7 µπ�ρείτε 
να ρυθµίσετε τ� ,έλτιστ� αριθµ� στρ�.ών:

Ø τρυπανι�ύ Αρ. στρ��ών Ρ�δέλα ρύθµ.
[mm]  [min-1]

4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20 - 26 7.200 4
35 - 40 5.800 3
45 - 50 4.400 2
51 - 68 3.400 1

∆ράπαν� πλακών NDS 68
Κωδικ�ς αριθµ�ς 0702 419 X
?ν�µαστική ισ�ύς 750 W
Αρ. στρ�.ών �ωρίς 
.�ρτί� 3000 - 10000 min–1

Σύνδεση νερ�ύ 1/4“ Ρακ�ρ 
τα�υσύνδεση

∆ιάµετρ�ς τρυπήµατ�ς 4 - 68 mm
∆ιαστάσεις (LxBxH) 350x190x180 mm
Βάρ�ς περίπ�υ 2,6 kg
Πρ�στασία κατά τη 
λειτ�υργία

Πρ�στατευτικ�ς 
διακ�πτης 10 mA

Μ�νωση  / II
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Θέση σε λειτ�υργία κι εκτ�ς 
λειτ�υργίας
Θέση σε λειτ�υργία: Ωθήστε τ� διακ�πτη 

ON/OFF 6 πρ�ς τα 
εµπρ�ς.

Θέση εκτ�ς λειτ�υργίας: Πατήστε τ� διακ�πτη 
ON/OFF  6

Σε περίπτωση π�υ κατά τη διάρκεια της 
εργασίας σας ενεργ�π�ιηθεί � 

πρ�στατευτικ�ς διακ�πτης PRCD 
απενεργ�π�ιήστε τ� διακ�πτη ON/OFF (θέση 
OFF) 6 για να απ��ύγετε την κατά λάθ�ς 
εκκίνηση τ�υ µη	ανήµατ�ς. Ελέγ�τε, µήπως 
διείσδυσε νερ� στ� µη	άνηµα. Θέστε τ� 
µη	άνηµα σε λειτ�υργία µ�ν� �ταν τ� 
περί�ληµα είναι στεγν�.

Αλλαγή εργαλεί�υ

Να καθαρί/ετε ή, ανάλ�γα, να ψεκά/ετε µε 
σπρέι για στεγνή �λίσθηση PDFE της Würth  
τ� στέλε��ς τ�υ τρυπανι�ύ/της 
π�τηρ�κ�ρ�νας 1 πριν την τ�π�θέτησή τ�υς.

Τ�π�θετήστε τ� τρυπάνι/την π�τηρ�κ�ρ�να 
µε την επίπεδη (πεπλατυσµένη) πλευρά να 
δεί�νει πρ�ς τη ,ίδα στερέωσης 2.

Σ.ί�τε τη ,ίδα µε τ� κλειδί τύπ�υ Άλεν 13 
π�υ περιέ�εται στη συσκευασία.

Α�αιρέστε πάλι τ� κλειδί τύπ�υ Άλεν.

Η α.αίρεση τ�υ τρυπανι�ύ διε�άγεται µε την 
αντίστρ�.η διαδικασία.

Υπ�δει�η: Να στεγνώνετε και να λιπαίνετε 
ελα.ρά τ� τρυπάνι για να µη σκ�υριά/ει.

Σύνδεση νερ�ύ

Να µην εργαστείτε π�τέ 	ωρίς νερ� για 
να περι�ρί/εται η .θ�ρά των 

π�τηρ�κ�ρ�νων στ� ελά�ιστ�. Για να 
εργαστείτε µε τη διάτα�η τρυπήµατ�ς 
πρ�σ�ψεων πρέπει να �ρησιµ�π�ιήσετε τ� 
νερ� δ��εί�υ π�υ πρ�σ.έρεται σαν ειδικ� 
παρελκ�µεν�.

Συνδέστε τ� στ�ι�εί� σύνδεσης 8 τ�υ 
σωλήνα νερ�ύ στη σύνδεση νερ�ύ 9. 

Θέστε τ� δ��εί� νερ�ύ υπ� πίεση.

Αν�ί�τε τη ,ρύση µέ�ρι να τρέ�ει λίγ� νερ� 
απ� την π�τηρ�κ�ρ�να.

Ελέγ�τε, µήπως ,γαίνει νερ� απ� την τρύπα 
ελέγ��υ 3. Σ΄ αυτήν την περίπτωση δεν 
επιτρέπεται να �ρησιµ�π�ιήσετε πλέ�ν τ� 
µη�άνηµα. 

Πρ�σ�	ή: *ταν τ� µη	άνηµα λειτ�υργεί δεν 
επιτρέπεται να µπει νερ� �ύτε στ�ν κινητήρα 
�ύτε στα ηλεκτρικά ε�αρτήµατα/τµήµατα τ�υ 
µη	ανήµατ�ς. ? κίνδυν�ς επικίνδυνης 
ηλεκτρ�πλη�ίας παραµένει ακ�µη και µετά 
την ενεργ�π�ίηση τ�υ πρ�στατευτικ�ύ 
διακ�πτη PRCD.

Υπ�δεί�εις εργασίας

Να εργά/εστε µε �µ�ι�µ�ρ.η ελα.ριά πίεση. 
∆ιακ�ψτε αµέσως τη λειτ�υργία τ�υ 
µη�ανήµατ�ς �ταν σ.ηνώσει τ� τρυπάνι. Να 
µη γυρίσετε τ� τρυπάνι αλλά να τ� ,γάλετε 
απ� την τρύπα τρα,ώντας τ� ίσια πρ�ς τα 
έ�ω. Αρ�ίστε πάλι πρ�σεκτικά τ� τρύπηµα.

6ταν ακ�λ�υθήσετε κάπ�ια άλλη διαδικασία 
µπ�ρεί να υπ�στεί /ηµιά η π�τηρ�κ�ρ�να ή 
τ� υπ� κατεργασία τεµά�ι�.

Υπ�δει�η: Σε περίπτωση ,ράδυνσης τ�υ 
τρυπήµατ�ς µπ�ρείτε να τρ��ίσετε την 
π�τηρ�κ�ρ�να µε µια ακ�ν�πετρα 
(παρελκ�µεν�).

Τρύπηµα µε µήτρα τρυπήµατ�ς 
(�λέπε εικ�να )
Η πρ�σ.ερ�µενη σαν παρελκ�µεν� µήτρα 
τρυπήµατ�ς είναι απαραίτητη για την εκτέλεση 
ακρι,ών τρυπηµάτων πρ�στατεύ�ντας έτσι 
την επι.άνεια τ�υ υλικ�ύ απ� /ηµιές. 
Σηµαδέψτε τη θέση π�υ θέλετε να τρυπήσετε. 
Ρυθµίστε τη µήτρα τρυπήµατ�ς ανάλ�γα µε τη 
διάµετρ� της π�τηρ�κ�ρ�νας και στερεώστε 
τη µήτρα τρυπήµατ�ς πάνω απ� τη θέση π�υ 
θέλετε να τρυπήσετε. Περάστε την 
π�τηρ�κ�ρ�να στη µήτρα τρυπήµατ�ς �ωρίς 
να θέσετε πρ�ηγ�υµένως τ� µη�άνηµα σε 
λειτ�υργία. Κατά τ� τρύπηµα να κρατάτε τ� 
δράπαν� κάθετα.

Τρύπηµα µε διάτα�η τρυπήµατ�ς 
πρ�σ�ψεων
Η σαν παρελκ�µεν� πρ�σ.ερ�µενη διάτα�η 
τρυπήµατ�ς πρ�σ�ψεων είναι απαραίτητη για 
τ� κεντραρισµέν� και υπ� γωνία τρύπηµα 
σηµείων στερέωσης σε πλάκες πρ�σ�ψεων.

B
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Συντήρηση και καθαρισµ�ς

❏ Πριν απ� κάθε εργασία στ� ίδι� τ� 
µη	άνηµα �γά.ετε τ� �ις απ� την πρί.α.

❏ ∆ιατηρείτε τ� µη�άνηµα και τις σ�ισµές 
αερισµ�ύ πάντα καθαρές.

❏ Να καθαρί/ετε και να λιπαίνετε τακτικά την 
υπ�δ��ή εργαλεί�υ.

❏ Να ελέγ�ετε τακτικά τη στεγαν�τητα τ�υ 
µη�ανήµατ�ς. Τ� µη�άνηµα δεν 
επιτρέπεται να �ρησιµ�π�ιηθεί πλέ�ν σε 
περίπτωση π�υ τρέ�ει νερ� απ� την τρύπα 
ελέγ��υ 3, πίσω απ� τη σύνδεση νερ�ύ.

Αν παρ�λες τις επιµεληµένες µεθ�δ�υς 
κατασκευής και ελέγ��υ σταµατήσει κάπ�τε 
τ� µη�άνηµα, τ�τε η επισκευή τ�υ πρέπει να 
ανατεθεί σε αναγνωρισµέν� συνεργεί� 
ηλεκτρικών συσκευών της Würth.
Σε περίπτωση συµπληρωµατικών ερωτήσεων 
καθώς και σε �λες τις παραγγελίες 
ανταλλακτικών παρακαλ�ύµε να ανα.έρετε 
�πωσδήπ�τε τ�ν αριθµ� πρ�ϊ�ντ�ς (τ�ν 
κωδικ� αριθµ�) π�υ αναγρά.εται στην 
πινακίδα κατασκευαστή.
Μπ�ρείτε να καλέσετε τ�ν επίκαιρ� κατάλ�γ� 
ανταλακτικών γι’ αυτ� τ� µη�άνηµα στην 
ιστ�σελίδα «http://www.wuerth.com/
partsmanager» τ�υ Internet ή να τ�ν /ητήσετε 
απ� την πι� κ�ντυνή αντιπρ�σωπεία της Würth.

Απ�συρση

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα ε�αρτήµατα και �ι 
συσκευασίες πρέπει να ανακυκλών�νται µε 
τρ�π� .ιλικ� πρ�ς τ� περι,άλλ�ν.

Μ�ν� για 	ώρες της EΕ:

Μη ρί�νετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία στα απ�ρρίµµατα τ�υ 
σπιτι�ύ σας!
Σύµ.ωνα µε την Κ�ιν�τική 
?δηγία 2002/96/EΚ σ�ετικά µε 

τις παλαιές ηλεκτρικές και ηλεκτρ�νικές 
συσκευές και την µετα.�ρά της σε εθνικ� 
δίκαι�, τα ά�ρηστα ηλεκτρικά εργαλεία δεν 
είναι υπ��ρεωτικ� πλέ�ν να συλλέγ�νται 
�ε�ωριστά πριν να ανακυκλωθ�ύν µε τρ�π� 
.ιλικ� πρ�ς τ� περι,άλλ�ν.

Εγγύηση

Γι’ αυτ� τ� µη�άνηµα της Würth παρέ��υµε 
εγγύηση σύµ.ωνα µε τις αντίστ�ι�ες ν�µικές 
διατά�εις και τις ειδικές διατά�εις της 
εκάστ�τε �ώρας. Η εγγύηση αρ�ί/ει την 
ηµέρα της αγ�ράς (επι,ε,αίωση µε τ� 
τιµ�λ�γι� ή µε τ� δελτί� απ�στ�λής). 
Ενδε��µενες /ηµιές απ�καθίστανται µε την 
πρ�µήθεια ανταλλακτικών ή µε επισκευή.
Βλά,ες π�υ πρ�κύπτ�υν απ� .υσι�λ�γική 
.θ�ρά ή αντικαν�νική µετα�είρηση δεν 
καλύπτ�νται απ� την εγγύηση.
Τυ��ν παράπ�να αναγνωρί/�νται µ�ν� �ταν η 
συσκευή παραδ�θεί �ωρίς να έ�ει αν�ι�τεί σε 
µια αντιπρ�σωπεία της Würth, ή στ�ν αρµ�δι� 
για σας ε�ωτερικ� συνεργάτη της Würth, ή σ’ 
ένα ε��υσι�δ�τηµέν� κατάστηµα 
ε�υπηρέτησης πελατών για ηλεκτρικά 
µη�ανήµατα της Würth.

Πληρ���ρίες για θ�ρυ�� και 
δ�νήσεις

Η σύµ.ωνα µε την καµπύλη Α εκτιµηθείσα 
στάθµη θ�ρύ,�υ της συσκευής ανέρ�εται σε: 
Στάθµη ακ�υστικής πίεσης 87 dB (A) NEN-ISO 
11204/prEN 31204;
Στάθµη η�ητικής ισ�ύ�ς 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
Φ�ράτε ωτασπίδες!
Η εκτιµηθείσα �αρακτηριστική επιτά�υνση 
ανέρ�εται 2,5 m/s2 (EN 5349).

∆ήλωση συµ�ατικ�τητας

∆ηλών�υµε υπευθύνως �τι τ� πρ�ϊ�ν αυτ� 
είναι κατασκευασµέν� σύµ.ωνα µε τ�υς ε�ής 
καν�νισµ�ύς ή κατασκευαστικές συστάσεις:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 σύµ.ωνα µε τις διατά�εις των 
?δηγιών 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Τηρ�ύµε τ� δικαίωµα αλλαγών
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Güvenliπiniz ∑çin

Çal∂µmaya baµlamadan önce 

her defas∂nda PRCD-Koruyucu 

µalterin usulüne uygun olarak 

iµlev görüp görmediπini kontrol 

edin. Çünkü PRCD-Koruyucu 

µalter aletin aç∂l∂p kapanmas∂ 

için kullan∂lmaz. Der 

PRCD-Koruyucu µalter su içine 

girmemelidir. PRCD µalter tam 

iµlev görmüyorsa aleti 

çal∂µt∂rmay∂n.

❏ Aletle çal∂µ∂rken hiçbir çal∂µma 

pozisyonunda motor veya elektrik ak∂m∂ 

alt∂ndaki parçalara su ulaµmamal∂d∂r. 

PRCD-Koruyucu µalter devreye girse bile 

yine de tehlikeli elektrik çarpmalar∂ 

olabilir.

❏ Ωantiyede bulunan elektrikli araç ve gereçler 
sadece bir µantiye daπ∂t∂m trafosu veya 
kendilerine ait bir ay∂r∂c∂ transformatör 
üzerinden elektrik ak∂m∂ ile beslenmelidir. 

❏ Kontrol deliπinden 3 içeri su girecek olursa 
çal∂µmay∂ hemen kesin ve aleti Würth 
Elektrikli El Aletleri ∑çin Yetkili Bir Servise 
kontrole gönderin.

❏ Çal∂µma s∂ras∂nda µebeke baπlant∂ kablosu 
hasar görecek veya ayr∂lacak olursa, 
dokunmay∂n ve hemen µebeke fiµini prizden 
çekin. Aleti hiçbir zaman hasarl∂ baπlant∂ 
kablosu ile kullanmay∂n.

❏ Fiµi prize alet kapal∂ iken tak∂n ve iµiniz 
bitince fiµi prizden çekin.

❏ Alet herhangi bir nedenle duracak olursa 
hemen kapat∂n. Tekrar çal∂µt∂rmadan önce 
karot ucunun serbest biçimde döndüπünden 
emin olun.

❏ Çal∂µ∂rken her zaman ek tutamaπ∂ kullan∂n ve 
aleti iki elinizle tutun. Aletin reaksiyon 
momentini dikkate al∂n.

❏ Delme iµlemine baµlarken matkap ucunu 
elinizle yönlendirmeyin. Alet sizi yaralayabilir 
ve kontrolünüzden ç∂kabilir. Çal∂µmaya her 
zaman bir delme baµlang∂c∂ yard∂mc∂s∂ veya 
bir delme µablonu 14 ile baµlay∂n.

❏ Koruyucu gözlük ve kulakl∂k tak∂n. 
Çal∂µ∂rken koruyucu iµ eldivenleri kullan∂n. 

❏ Saçlar∂n∂z uzunsa dikkatli olun. Çal∂µ∂rken 
sadece dar giysiler giyin.

❏ Bu aleti 16 yaµ∂ndan küçük olanlar∂n 
kullanmas∂na müsaade yoktur.

❏ Sadece orijinal Würth aksesuar kullan∂n.

TR

☞ Diπer güvenlik talimatlar∂ için ekteki say∂l∂ k∂lavuza bak∂n∂z
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Teknik veriler

Aletin elemanlar∂

 1 Elmasl∂ karot ucu*
 2 Tespit vidas∂ 
 3 Kontrol deliπi
 4 Tutamak vidas∂
 5 Ek tutamak
 6 Açma/kapama µalteri
 7 Devir say∂s∂ regülatörü
 8 Su musluklu hortum kuplaj∂*
 9 Su baπlant∂s∂

 10 PRCD-Koruyucu µalteri reset tuµu
 11 PRCD-Koruyucu µalteri test tuµu
 12 Kontrol lambas∂
 13 ∑ç alt∂gen anahtar (3 mm)
 14 Delme µablonu*
* Kullan∂m k∂lavuzunda tan∂mlanan ve µekilleri 
gösterilen akesuar∂n mutlaka teslimat kapsam∂nda 
bulunmas∂ gerekmez!

Usulüne uygun kullan∂m

Bu alet; elmasl∂ karot uçlar∂ veya orijinal Würth 
fayans delme karot uçlar∂ kullanmak koµulu ile 
fayans veya doπal taµ levhalardaki sulu kesme 
iµleri için geliµtirilmiµtir.

Usulüne uygun olmayan kullan∂mdan 
doπabilecek hasarlardan kullan∂c∂ sorumludur.

Çal∂µt∂rma

Sebeke gerilimine dikkat edin: Ak∂m 
kaynaπ∂n∂n gerilimi, aletin tip etiketi üzerindeki 
verilere uygun olmal∂d∂r.

Ek tutamaπ∂n ayarlanmas∂

Ek tutamaktaki 5 tutamak vidas∂n∂ 4 gevµetin ve 
ek tutamaπ∂ çal∂µma pozisyonuna çevirin.

Tutamak vidas∂n∂ tekrar s∂k∂n.

PRCD-Koruyucu µalterin kontrolü

Çal∂µmaya baµlamadan önce her 

defas∂nda PRCD-Koruyucu µalterin 

usulüne uygun iµlev görüp görmediπini 

kontrol edin. Aletin yanl∂µl∂kla çal∂µmas∂n∂ 

önlemek için açma/kapama µalterinin 6 kapal∂ 

konumda olduπundan emin olun.

– PRCD-Koruyucu µalterindeki „RESET“-
Tuµuna 10 bas∂n. K∂rm∂z∂ kontrol lambas∂ 12 
koruyucu µalterin iµletime haz∂r olduπunu gös-
terir.

– TEST-Tuµuna 11 bas∂n. Kontrol lambas∂n∂n 12 
sönmesi gerekir. Aksi takdirde alet kullan∂la-

maz.

Devir say∂s∂ alan∂n∂n ayarlanmas∂

Optimum devir say∂s∂n∂ ayarlamak için devir 
say∂s∂ regülatörünü 7 kullan∂n:

Ø Matkap ucu Devir say∂s∂ Ayar düπmesi

[mm] [min-1]

4 - 10 * 10.000 6

13 -18 8.600 5

20-26 7.200 4

35-40 5.800 3

45-50 4.400 2

51-68 3.400 1

Açma/kapama

Açma: Açma/kapama µalterini 6 öne doπru 
sürün

Kapama: Açma/kapama µalterine 6 bas∂n

Çal∂µma s∂ras∂nda PRCD-Koruyucu µalter 

devreye girecek olursa, aletin istenmeden 

çal∂µmas∂n∂ önlemek amac∂yla açma/kapama 

µalterini 6 kapal∂ konuma getirin. Aletin içine 

su s∂z∂p s∂zmad∂π∂n∂ kontrol edin. Aleti daima 

motor gövdesi kuru durumda iken çal∂µt∂r∂n.

Fayans delme matkab∂ NDS 68

Ürün kodu 0702 419 X
Giriµi gücü 750 W
Boµtaki devir say∂s∂ 3000 - 10000 min–1

Su baπlant∂s∂ 1/4“ H∂zl∂ kuplaj 
Delme çap∂ 4 - 68 mm
Ölçüleri (UxGxY) 350x190x180 mm
Aπ∂rl∂π∂, yaklaµ∂k 2,6 kg
Sulu delmede al∂nacak 
koruyucu önlemler

PRCD-Koruyucu 
µalter 10 mA

Koruma s∂n∂f∂  / II
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Uç deπiµtirme

Uç kovan∂na yerleµtirmeden önce matkap 
ucunun 1 veya karot ucunun µaft∂n∂ temizleyin ve 
Würth PDFE kuru kayd∂r∂c∂ sprey s∂k∂n.

Matkap ucunu veya karot ucunu yass∂ taraf∂ tespit 
vidas∂na 2 gelecek biçimde yerine tak∂n.

Tespit vidas∂n∂ alet ekinde teslim edilen iç alt∂gen 
anahtarla 13 s∂k∂n. 

∑ç alt∂gen anahtar∂ al∂n.

Matkap ucunun ç∂kar∂lmas∂ ayn∂ iµlemin ters s∂ra 
ile gerçekleµtirilmesiyle yap∂l∂r.

Uyar∂: Paslanmay∂ önlemek için matkap ucunu 
kurutun ve hafifçe yaπlay∂n.

Su baπlant∂s∂

Karot uçlar∂n∂n aµ∂nmas∂n∂ minimum 

düzeye düµürmek için hiçbir zaman susuz 

çal∂µmay∂n. Cephe delme donan∂m∂ ile çal∂µ∂rken 
aksesuar olarak temin edebileceπiniz su 
haznesini veya adaptör hortumu kullan∂n.

Su hortumunun hortum kuplaj∂n∂ 8 su baπlant∂ 
yerine 9 baπlay∂n.

Su haznesini bas∂nçl∂ hale getirin.

Su musluπunu, karot ucundan biraz su akacak 
ölçüde aç∂n.

Kontrol deliπinden 3 su ç∂k∂p ç∂kmad∂π∂n∂ kontrol 
edin. Bu durumda aleti çal∂µt∂rmaya devam 
etmeyin. 

Dikkat: Aletle çal∂µ∂rken hiçbir çal∂µma 

pozisyonunda motor veya elektrik ak∂m∂ 

alt∂ndaki parçalara su ulaµmamal∂d∂r. 
PRCD-Koruyucu µalter devreye girse bile yine de 
tehlikeli elektrik çarpmalar∂ olabilir.

Çal∂µ∂rken dikkat edilecek hususlar

Makul ve eµit bast∂rma kuvveti ile çal∂µ∂n. Matkap 
ucu s∂k∂µacak olursa aleti hemen kapat∂n. Matkap 
ucunu döndürmeyin, düz olarak delikten d∂µar∂ 
çekin. Bir daha dikkatli olarak delme yap∂n.

Aksi takdirde karot ucu veya iµ parças∂ hasar 
görebilir.

Uyar∂: Delme h∂z∂ düµerse, karot ucu bir bileme 
taµ∂ (aksesuar) ile bilenebilir.

Delme µablonu ile delme 

(µekle bak∂n∂z )

Aksesuar olarak temin edilebilecek delme 
µablonu delik yerlerinin tam ve hassas olarak 
belirlenmesinde kaç∂n∂lmaz bir yard∂mc∂d∂r ve 
malzeme yüzeyinin hasar görmesini önler. Delme 
yerini iµaretleyin. Delme µablonunu karot ucunun 
çap∂na ayarlay∂n ve delme µablonunu delik 
delinecek noktaya sabitleyin. Karot ucunu alet 
kapal∂ durumda iken delme µablonuna yerleµtirin. 
Delme iµlemi s∂ras∂nda aleti düz tutun.

Cephe delme donan∂m∂ ile delme

Aksesuar olarak temin edilebilecek cephe delme 
donan∂m∂ cephe levhalar∂n∂n üzerine 
merkezlenmeli ve tam aç∂l∂ tespitler için 
vazgeçilmez bir yard∂mc∂d∂r.

Bak∂m ve temizlik

❏ Aletin kendinde bir çal∂µma yapmadan önce 

µebeke fiµini prizden çekin. 

❏ ∑yi ve güvenli çal∂µabilmek için aleti ve 
havaland∂rma aral∂klar∂n∂ daima temiz tutun.

❏ Uç kovan∂n∂ düzenli aral∂klarla temizleyin ve 
yaπlay∂n.

❏ Aletin s∂zd∂rmazl∂π∂n∂ düzenli aral∂klarla kontrol 
edin. Su baπlant∂ arkas∂ndaki kontrol 
deliπinden 3 su s∂zacak olursa aleti 
kullanmaya devam etmeyin.

Titiz üretim ve test yöntemlerine raπmen alet 
ar∂za yapacak olursa, onar∂m, Würth elektrikli el 
aletleri için yetkili bir servise yapt∂r∂lmal∂d∂r.

Bütün sorular∂n∂z, baµvurular∂n∂z ve yedek parça 
sipariµlerinizde lütfen aletinizin tip etiketindeki 
ürün kodunu belirtin.

Bu alete ait güncel yedek parça listesi ∑nternette 
“http://www.wuerth.com/partsmanager” 
adresinden çaπr∂labilir veya en yak∂ndaki Würth 
µubesinden elde edilebilir.

B
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Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj 
malzemesi çevreye zarar vermeyecek biçimde 
yeniden kazan∂m iµlemine tabi tutulmal∂d∂r.

Sadece AB üyesi ülkeler için:

Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin 
içine atmay∂n!
Kullan∂m ömrünü tamamlam∂µ 
elektrikli ve elektronik aletlere ait 
Avrupa yönergeleri 2002/96/AT ve 
bunlar∂n ulusal yasalara 

uygulanmas∂ uyar∂nca art∂k kullan∂lmas∂ mümkün 
olmayan elektrikli el aletleri ayr∂ ayr∂ toplanmak ve 
çevreye zarar vermeyecek yöntemlerle tekrar 
kazan∂lmak zorundad∂r.

Garanti

Bu Würth aleti için yasal ve ülkelere özgü 
hükümler gereπince sat∂n alma tarihinden itibaren 
garanti veriyoruz (fatura veya irsaliye belgesinin 
ibraz∂ gereklidir). Alette ortaya ç∂kabilecek 
hasarlar aletin yenisinin verilmesi veya onar∂m∂ 
yoluyla giderilir.

Doπal y∂pranma, aµ∂r∂ zorlama veya usulüne 
uygun olmayan kullan∂mdan doπan hasarlar 
garanti kapsam∂nda deπildir.

Ωikâyetleriniz ancak, cihaz∂ sökmeden bir Würth 
µubesine, Würth d∂µ temsilcisine veya elektrikli el 
aletleri için yetkili bir Würth servisine teslim 
ettiπiniz takdirde kabul edilir ve iµleme konur.

Gürültü ve titreµim önleme 

hakk∂nda bilgi

Aletin, frekansa baπ∂ml∂ uluslararas∂ ses bas∂nc∂ 
seviyesi deπerlendirme eπrisi A’ya göre tipik 
gürültü seviyesi: Ses bas∂nc∂ seviyesi 87 dB (A) 
NEN-ISO 11204/prEN 31204;

Çal∂µma s∂ras∂ndaki gürültü seviyesi 99 dB (A) 
NEN-ISO 3744.

Koruyucu kulakl∂k kullan∂n!

Deπerlendirilen tipik ivme 2,5 m/s2 (EN 5349).

Uygunluk beyan∂

Tek sorumlu olarak, bu ürünün aµaπ∂daki 
standartlara veya standart belgelerine uygun 
olduπunu beyan ederiz:

NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 yönetmeliπi hükümleri uyar∂nca EN 
(Avrupa standartlar∂) 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06

Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Deπiµiklikler mümkündür
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Dla Paµstwa bezpieczeµstwa

Przed przyståpieniem do pracy 
nale†y sprawdziç prawid∆owe 
dzia∆anie wy∆åcznika rø†nicowo 
prådowego PRCD. Wy∆åcznika 
PRCD nie wolno u†ywaç jako 
w∆åcznika/wy∆åcznika 
urzådzenia. Wy∆åcznik PRCD 
nie mo†e le†eç w wodzie. W 
przypadku zak∆øceµ w 
dzia∆aniu wy∆åcznika PRCD 
urzådzenia nie wolno u†ywaç.

❏ Podczas eksploatacji urzådzenia nale†y 
zwrøciç uwag∑ na to, aby w †adnej z 
pozycji roboczych woda nie 
przedostawa∆a si∑ do silnika ani do cz∑∂ci 
elektrycznych urzådzenia. Nawet w 
przypadku prawid∆owo funkcjonujåcego 
wy∆åcznika PRCD, istnieje 
niebezpieczeµstwo pora†enia prådem 
elektrycznym.

❏ Urzådzenia elektryczne, stosowane na 
placach budowy wolno pod∆åczaç tylko przy 
u†yciu budowlanych agregatøw 
prådotwørczych lub transformatorøw 
separacyjnych. 

❏ Je†eli z otworu kontrolnego 3 wyst∑puje 
woda, nale†y natychmiast przerwaç prac∑ i 
zleciç przeglåd ∆adowarki w autoryzowanym 
punkcie serwisowym elektronarz∑dzi firmy 
Würth.

❏ Je∂li w czasie pracy dojdzie do uszkodzenia 
lub przeci™cia kabla zasilajåcego – nie 
dotykaç go. Natychmiast wyciågnåç wtyczk™ 
z gniazdka. Nigdy nie pracowaç 
urzådzeniem z uszkodzonym kablem 
zasilajåcym.

❏ Wtyczk™ wk∆adaç do gniazdka sieciowego 
tylko przy wy∆åczonym urzådzeniu.

❏ Urzådzenie nale†y wy∆åczyç, gdy zatrzyma 
si∑ ono z jakiejkolwiek przyczyny. Po 
przerwie w pracy urzådzenie nale†y w∆åczyç 
dopiero wtedy, gdy upewniå si∑ Paµstwo, †e 
koronka rdzeniowa mo†e si∑ kr∑ciç bez 
przeszkød.

❏ Nale†y zawsze u†ywaç r∑koje∂ci dodatkowej 
i prowadziç urzådzenie oburåcz. Wziåç pod 
uwag∑ momenty reakcji urzådzenia.

❏ Podczas nawiercania nie przytrzymywaç 
wiert∆a r∑kå. U†ytkownik urzådzenia mo†e 
si∑ skaleczyç lub utraciç kontrol∑ nad 
maszynå. Pracowaç wolno tylko przy u†yciu 
∂rodkøw pomocniczych do nawiercania lub 
szablonøw wiercenia 14.

❏ Stosowaç okulary ochronne i ∂rodki ochrony 
s∆uchu. Nosiç r∑kawice ochronne.

❏ Nale†y zachowaç ostro†no∂ç przy d∆ugich 
w∆osach. Pracowaç nale†y tylko w 
przylegajåcym do cia∆a ubraniu.

❏ Nie jest dozwolone u†ywanie urzådzenia 
osobom w wieku poni†ej 16 lat.

❏ Stosowaç wy∆åcznie originalny osprz™t 
dodatkowy firmy Würth.

PL

☞ Dalsze wskazówki bezpieczeµstwa patrz za∆åcznik
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Dane techniczne urzådzenia

Elementy urzådzenia

 1 Diamentowa koronka wiertnicza*
 2 ¤ruba mocujåca, ∂ruba ustalajåca
 3 Otwør kontrolny 
 4 ¤ruba z uchwytem
 5 Uchwyt dodatkowy
 6 W∆åcznik/wy∆åcznik
 7 Regulator pr∑dko∂ci obrotowej
 8 Z∆åcze w∑†a z zaworem kurkowym*
 9 Przy∆åcze wody

 10 Przycisk Reset wy∆åcznika PRCD
 11 Przycisk Test wy∆åcznika PRCD
 12 Lampka kontrolna
 13 Klucz sze∂ciokåtny (3 mm)
 14 Szablon do wiercenia*
* Opisany lub przedstawiony osprz™t nie nale†y w 
ca∆o∂ci do wyposa†enia standardowego 
elektronarz™dzia.

U†ytkowanie zgodnie z 
przeznaczeniem

Urzådzenie przeznaczone jest do wiercenia na 
mokro w p∆ytkach ceramicznych i p∆ytach z 
kamienia naturalnego przy u†yciu wierte∆ 
diamentowych i oryginalnych diamentowych 
koronek wiertniczych do p∆ytek firmy Würth.

Za szkody wynikajåce z u†ytkowania niezgodnie 
z przeznaczeniem odpowiada u†ytkowanik.

Uruchamianie

Nale†y przestrzegaç odpowiedniego napi∑cia: 
Napi™cie Ωród∆a prådu musi byç zgodne z danymi 
na tabliczce znamionowej urzådzenia.

Regulacja r∑koje∂ci dodatkowej
Zwolniç ∂rub∑ z uchwytem 4 przy r∑koje∂ci 
dodatkowej 5 i ustawiç r∑koje∂ç w wybranej 
pozycji roboczej.

Dociågnåç ponownie ∂rub∑ z uchwytem.

Kontrola dzia∆ania wy∆åcznika 
rø†nicowo-prådowego PRCD

Przed przyståpieniem do pracy nale†y 
zawsze sprawdzaç prawid∆owe dzia∆anie 

wy∆åcznika rø†nicowo prådowego PRCD. Aby 
zapobiec niezamierzonemu uruchomieniu si∑ 
urzådzenia, nale†y upewniç si∑, †e w∆åcznik/
wy∆åcznik 6 jest wy∆åczony.
– Wcisnåç przycisk „RESET“ 10, znajdujåcy si∑

na wy∆åczniku PRCD. Czerwona lampka kontrol-
na 12 wskazuje na gotowo∂ç do pracy wy∆åczni-
ka rø†nicowo-prådowego.

– Wcisnåç przycisk „TEST“ 11. Lampka kontrol-
na 12 powinna zgasnåç. W przeciwnym wy-
padku nie wolno u†ywaç maszyny.

Nastawienie zakresu pr∑dko∂ci 
obrotowej
Do ustawienia optymalnej pr∑dko∂ci obrotowej 
nale†y u†yç regulatora 7:
Ø ¤rednica Pr∑dko∂ç Pokr∑t∆o
wiert∆a [mm] obrotowa [min-1]
4 - 10 * 10.000 6
13 - 18 8.600 5
20 - 26 7.200 4
35 - 40 5.800 3
45 - 50 4.400 2
51- 68 3.400 1

W∆åczanie/wy∆åczanie
W∆åczenie: Przesunåç do przodu w∆åcznik/

wy∆åcznik 6
Wy∆åczenie: Wcisnåç w∆åcznik/wy∆åcznik 6

Je†eli wy∆åcznik PRCD zadzia∆a podczas 
procesu obrøbki, nale†y wy∆åczyç w∆åcznik/

wy∆åcznik 6, aby uniknåç niezamierzonego 
rozruchu urzådzenia. Skontrolowaç, czy do 
maszyny nie przedosta∆a si∑ woda. Ponowne 
uruchomienie urzådzenia dozwolone jest tylko 
przy suchej obudowie silnika.

Wiertarka do p∆ytek 
ceramicznych

NDS 68

Numer katalogowy 0702 419 X
Moc nominalna 750 W
Pr∑dko∂ç obrotowa bez 
obciå†enia 3000 - 10000 min–1

Przy∆åcze wody 1/4“ Szybkoz∆åczka
¤rednica wiercenia 4 - 68 mm
Wymiary 
(d∆. x szer. x wys.) 350x190x180 mm
Ci™†ar, ok. 2,6 kg
¤rodki ochrony w 
przypadku trybu pracy na 
mokro

Wy∆åcznik rø†nicowo-
prådowy PRCD 
10 mA

Klasa ochrony  / II
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Wymiana narz∑dzia

Przed zamocowaniem narz∑dzia w uchwycie 
narz∑dziowym nale†y oczy∂ciç cz∑∂ç uchwytowå 
wiert∆a/koronki wiertniczej 1 i spryskaç jå np. 
teflonem (PTFE) w aerozolu firmy Würth.

Wiert∆o/koronk∑ wiertniczå wstawiç tak, by jej 
p∆aska strona zwrøcona by∆a w kierunku ∂ruby 
ustalajåcej 2.

Dociågnåç ∂rub∑ za pomocå do∆åczonego klucza 
sze∂ciokåtnego 13. 

Usunåç klucz sze∂ciokåtny.

Wyjmowania wiert∆a dokonuje si∑ post∑pujåc w 
odwrotnej kolejno∂ci. 

Wskazøwka: Aby uniknåç rdzewienia wierte∆, 
nale†y je po u†yciu osuszyç i lekko nasmarowaç.

Doprowadzenie wody

Nie wolno nigdy pracowaç bez 
doprowadzenia wody, gdy† podwy†szy to 

zu†ycie koronek wiertniczych. Jako osprz∑t 
nale†y zastosowaç dost∑pny w handlu 
ci∂nieniowy zbiornik na wod∑ lub – w przypadku 
pracy z przystawkå do wiercenia w fasadach – 
wå† przy∆åczeniowy.

Pod∆åczyç z∆åcze 8 w∑†a doprowadzajåcego 
wod∑ do przy∆åcza 9.

Wytworzyç ci∂nienie w zbiorniku na wod∑.

Otworzyç zawør kurkowy na tyle, by z koronki 
wiertniczej wycieka∆a niewielka ilo∂ç wody. 

Skontrolowaç czy z otworu kontrolnego 3 
wyst∑puje woda. W tym wypadku przerwaç prac∑ 
z maszynå.

Uwaga: Nale†y zwrøciç uwag∑, aby podczas 
eksploatacji urzådzenia w †adnej z pozycji 
roboczych woda nie przedostawa∆a si∑ do 
silnika ani do cz∑∂ci elektrycznych 
urzådzenia. Nawet w przypadku prawid∆owo 
funkcjonujåcego wy∆åcznika PRCD, istnieje 
niebezpieczeµstwo pora†enia prådem 
elektrycznym.

Wskazøwki robocze

Podczas obrøbki narz∑dzie nale†y prowadziç z 
røwnomiernym lekkim dociskiem. W razie 
zakleszczenia si∑ wiert∆a urzådzenie natychmiast 
wy∆åczyç. Wiert∆o nale†y wyjmowaç prosto z 
otworu wiertniczego, nie przekr∑cajåc go. 
Ponownie ostro†nie nawierciç.

W przypadku post∑powania niezgodnego z 
powy†szymi wskazøwkami mo†e doj∂ç do 
uszkodzenia koronki wiertniczej lub obrabianego 
materia∆u.

Wskazøwka: W przypadku obni†ajåcej si∑ 
wydajno∂ci wiercenia mo†na naostrzyç koronk∑ 
wiertniczå za pomocå ose∆ki (osprz∑t).

Wiercenie przy u†yciu szablonu do 
wiercenia (zob. rys. )
Znajdujåcy si∑ w programie wyposa†enia 
dodatkowego szablon do wiercenia, jest 
niezaståpiony w razie konieczno∂ci dok∆adnego 
umiejscowienia wierconych otworøw, a tak†e 
zapobiega on uszkodzeniu powierzchni 
obrabianego materia∆u. Zaznaczyç miejsce, w 
ktørym ma byç wywiercony otwør. Ustawiç na 
szablonie ∂rednic∑ koronki wiertniczej i 
przymocowaç go na zaznaczonym miejscu. 
Wstawiç koron∑ wiertniczå (nie w∆åczajåc 
uprzednio urzådzenia) do szablonu. Podczas 
wiercenia nale†y urzådzenie trzymaç prosto.

Wiercenie przy u†yciu przystawki do 
wiercenia w fasadach
Znajdujåca si∑ w programie wyposa†enia 
dodatkowego przystawka do wiercenia w 
fasadach, jest niezaståpiona w razie 
konieczno∂ci osadzenia pod kåtem i po∂rodku 
punktøw mocujåcych w p∆ytach fasadowych.

B

NDS 68.book  Seite 58  Mittwoch, 20. September 2006  4:01 16



59

Konserwacja i doglåd

❏ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek 
czynno∂ci przy urzådzeniu wyciågnåç 
wtyczk™ z gniazdka.

❏ W celu bezpiecznej i efektywnej pracy 
urzådzenie i szczeliny wentylacyjne 
utrzymywaç zawsze w czystym stanie.

❏ Uchwyt narz∑dziowy systematycznie czy∂ciç i 
smarowaç.

❏ W regularnych odst∑pach czasu przeprowadzaç 
kontrol∑ szczelno∂ci maszyny. Je†eli z otworu 
kontrolnego 3, znajdujåcego si∑ poza 
przy∆åczem wody przedostaje si∑ woda, dalsza 
eksploatacja maszyny nie jest dozwolona.

Je∂li urzådzenie, mimo dok∆adnej i i 
wszechstronnej kontroli produkcyjnej ulegnie 
kiedykolwiek awarii, napraw™ powinien 
przeprowadziç autoryzowany serwis 
elektronarz™dzi firmy Würth.

Przy wszystkich zg∆oszeniach oraz 
zamøwieniach cz∑∂ci zamiennych koniecznie 
podawaç numer artyku∆u zgodnie z danymi na 
tabliczce znamionowej urzådzenia.

Aktualnå list∑ cz∑∂ci zamiennych tego 
urzådzenia mo†na wywo∆ywaç w internecie pod 
adresem „http://www-wuerth.com/partsmanager“ 
i zamøwiç w najbli†szej filii firmy Würth.

Usuwanie odpadøw

Elektronarz∑dzia, osprz∑t i opakowanie nale†y 
doprowadziç do ponownego u†ytkowania 
zgodnego z zasadami ochrony ∂rodowiska.

Tylko dla paµstw nale†åcych 
do UE:

Nie nale†y wyrzucaç 
elektronarz∑dzi do odpadøw 
domowych!
Zgodnie z europejskå wytycznå 

2002/96/EG o starych, zu†ytych narz∑dziach 
elektrycznych i elektronicznych i jej stosowania w 
prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do 
u†ycia elektronarz∑dzia nale†y zbieraç osobno i 
doprowadziç do ponownego u†ytkowania 
zgodnego z zasadami ochrony ∂rodowiska.

Gwarancja

Na urzådzenie firmy Würth zapewniamy Paµstwu 
gwarancj™ zgodnie z przepisami prawnymi /
specyficznymi dla danego kraju od daty zakupu 
(faktura jako dowód kupna). Powsta∆e 
uszkodzenia b™då usuni™te poprzez dostaw™ 
urzådzenia zamiennego lub napraw™.

Uszkodzenia, które wynikajå z naturalnego 
zu†ycia, przeciå†enia lub niew∆a∂ciwej obs∆ugi, 
nie så obj™te gwarancjå.

Uszkodzenia mogå byç uznane tylko w tym 
przypadku, kiedy urzådzenia zostanie 
dostarczone w stanie nierozebranym do filii firmy 
Würth, pprzedstawiciela handlowego firmy Würth 
lub do autoryzowanego serwisu narz™dzi Würth.

Informacja na temat ha∆asu i wibracji

Zmierzony poziom ha∆asu urzådzenia jest 
typowy: poziom ci∂nienia akustycznego wynosi 
87 dB (A) NEN-ISO 11204/prEN 31204;
poziom mocy akustycznej wynosi 99 dB (A) NEN-
ISO 3744.
Stosowaç ∂rodki ochrony s∆uchu!
Wyznaczone przyspieszenie wynosi 2,5 m/s 
(EN 5349).

O∂wiadczenie o zgodno∂ci

O∂wiadczamy niniejszym z pe∆nå 
odpowiedzialno∂iå, †e produkt ten zgodny jest z 
nast™pujåcymi normami lub dokumentami 
normatywnymi: 

NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 zgodnie z postanowieniami 
wytycznych 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06

Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Zastrzegamy sobie prawo zmian
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Az Ön biztonsága érdekében 

Minden munkakezdés elœtt 

ellenœrizze a PRCD-

védœkapcsoló elœírásszeræ 

mæködését. Ne használja a 

PRCD-védœkapcsolót a 

berendezés be- és 

kikapcsolására. A PRCD-

védœkapcsolónak nem szabad 

vízben feküdnie. Ha a PRCD-

védœkapcsoló nem 

mæködœképes, a berendezést 

nem szabad üzembe helyezni.

❏ A készülék üzemeltetése során 

semmilyen mæködési helyzetben sem 

szabad víznek jutnia a motorba, vagy a 

készülék elektromos részeibe. Az 

áramütés veszélye a PRCD-védœkapcsoló 

leoldása után is fennáll.

❏ Az építkezéseken az elektromos 
berendezéseket csak egy építési 
áramelosztón vagy saját elválasztó 
transzformátoron keresztül szabad árammal 
ellátni. 

❏ Ha a 3 ellenœrzœ furatból víz lép ki, azonnal 
szakítsa meg a munkát és ellenœriztesse a 
készüléket egy Würth elektromos 
kéziszerszám vevœszolgálattal. 

❏ Ha a munka során a hálózati csatlakozó 
kábel megsérül, vagy megszakad, akkor ne 
érintse meg a kábelt, hanem azonnal húzza 
ki a csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból. 
Sérült kábellel dolgozni tilos.

❏ A csatlakozó dugót csak kikapcsolt készülék 
melllett dugja be a dugaszoló aljzatba.

❏ Azonnal kapcsolja ki a készüléket, ha az 
valamilyen okból leáll. A munka 
megszakítása után csak akkor kapcsolja 
ismét be a készüléket, ha meggyœzœdött róla, 
hogy a magfúrót szabadon lehet forgatni. 

❏ Mindig használjon pótfogantyút és a 
készüléket mindkét kezével tartva vezesse. 
Ügyeljen a készülék reakciós nyomatékára.

❏ Az elœfúrás során ne a kezével vezesse a 
fúrót. A berendezés ekkor sérüléseket 
okozhat Önnek, és Ön könnyen elvesztheti a 
berendezés feletti uralmát. Csak egy elœfúró 
segédeszközzel vagy a 14 fúrósablonnal 
dolgozzon.

❏ Viseljen védœszemüveget és fülvédœt. 
Viseljen védœ kesztyæt. 

❏ Ha hosszú a haja, legyen óvatos. Csak 
szorosan testhez álló ruhában dolgozzon.

❏ 16 év alatti személyek a készüléket nem 
használhatják.

❏ Csak eredeti Würth gyártmányú 

tartozékokat használjon.

H

☞ További biztonsági elœírásokat lásd a Mellékletben
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A készülék részei

A készülék részei

 1 Gyémánt magfúró*
 2 Rögzítœcsavar 
 3 Ellenœrzœ furat
 4 Fogantyúcsavar
 5 Pótfogantyú
 6 Be-/kikapcsoló
 7 Fordulatszám szabályozó
 8 Tömlœcsatlakozó vízcsappal*
 9 Vízcsatlakozás

 10 PRCD-védœkapcsoló Reset (visszaállító) 
gomb

 11 PRCD-védœkapcsoló Test (teszt) gomb
 12 Ellenœrzœ lámpa
 13 Imbuszkulcs (3 mm)
 14 Fúrósablon*
* A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok 

részben nem tartoznak a standard szállítmányhoz.

Rendeltetésszeræ használat

A készülék gyémántfúrókkal vagy eredeti Würth 
gyártmányú gyémánt csempe-magfúrókkal 
csempékben és természetes kœbœl készült 
lapokban való nedves fúrásra szolgál. 

A rendeltetésnek nem megfelelœ használatból 
eredœ károkért a felhasználó felel.

Üzembehelyezés

Ügyeljen a hálózati feszültségre: Az áramforrás 
feszültségének meg kell egyeznie a készüléken 
elhelyezett gyári táblán megadott feszültséggel.

A pótfogantyú beállítása

Lazítsa ki az 5 pótfogantyú 4 fogantyú csavarját 
és forgassa el a pótfogantyút a munkavégzési 
helyzetbe.
Húzza meg ismét feszesre a fogantyú csavart.

A PRCD-védœkapcsoló ellenœrzése

Minden munkakezdés elœtt ellenœrizze a 

PRCD-védœkapcsoló elœírásszeræ 

mæködését. Gondoskodjon arról, hogy a 6 be-/

kikapcsoló kikapcsolt helyzetben legyen, hogy 

megelœzze a berendezés akaratlan 

bekapcsolását.

– Nyomja meg a PRCD-védœkapcsolón talál-
ható 10 „RESET”-gombot. A piros 12 el-
lenœrzœ lámpa kigyulladása jelzi a védœkapc-
soló üzemkészségét.

– Nyomja meg a 11 TEST-gombot. Ekkor a 12 el-
lenœrzœ lámpának ki kell aludnia. Ellenkezœ eset-
ben a berendezést nem szabad használni.

A fordulatszám tartomány beállítása

Az optimális fordulatszám beállítására használja 
a 7 fordulatszám szabályozót:
Ø Fúró Fordulatszám Szabályoz

[mm] [min-1] ótárcsa

4 - 10 * 10.000 6
13 - 18 8.600 5
20 - 26 7.200 4
35 - 40 5.800 3
45 - 50 4.400 2
51- 68 3.400 1

Be- és kikapcsolás

Bekapcsolás:Tolja elœre a 6 be-/kikapcsolót

Kikapcsolás: Nyomja meg a 6 be-/kikapcsolót.

Ha a PRCD-védœkapcsoló üzem közben 

leold, akkor kapcsolja ki a 6 be-/kikapcsolót, 

hogy megakadályozza a berendezés akaratlan 

újraindulását. Ellenœrizze, nem jutott-e víz a 

berendezésbe. A berendezést csak akkor 

kapcsolja be, ha a motorház száraz.

Csempefúró berendezésNDS 68

Megrendelési szám 0702 419 X
Névleges 
teljesítményfelvétel 750 W
Üresjárati fordulatszám 3000 - 10000 min–1

Vízcsatlakozás 1/4“ Gyorscsatlakozó
Fúróátmérœ 4 - 68 mm
Méretek (H x Sz x M) 350x190x180 mm
Súly , kb. 2,6 kg
Védœintézkedések nedves 
üzem esetén

PRCD-védœkapcsoló 
10 mA

Védelmi osztály  / II
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Szerszámcsere

A fúró 1/magfúró szárát a szerszámbefogó 
egységbe való befogás elœtt tisztítsa meg és 
permetezze be, erre például Würth gyártmányú 
PDFE száraz csúszó-sprayt lehet használni. 

A fúrót/magfúrót a lapos oldalával a 2 
rögzítœcsavar felé fordítva dugja be.

A mellékelt 13 imbuszkulccsal húzza meg 
szorosra a rögzítœcsavart.

Távolítsa el az imbuszkulcsot.

A fúró kivétele fordított sorrendben történik.

Figyelem: Szárítsa meg és zsírozza kissé be a 
fúrót, hogy megelœzze a rozsdaképzœdést.

Vízcsatlakozás

Sohase dolgozzon víz nélkül, hogy 
minimálisra csökkentse a magfúrók kopását. 

Használja a tartozékként kapható víztartályt vagy 
az adaptertömlœt, ha a homlokzati 
fúróberendezéssel dolgozik.

Csatlakoztassa a víztömlœ 8 tömlœcsatlakozóját 
a 9 vízcsatlakozáshoz.

Helyezze nyomás alá a víztartályt.

Nyissa ki annyira a vízcsapot, hogy a magfúróból 
némi víz lépjen ki. 

Ellenœrizze, hogy nem lép-e ki víz a 3 ellenœrzœ 
furatból. Ebben az esetben a berendezést nem 
szabad tovább használni.

Vigyázat: A készülék üzemeltetése során 

semmilyen mæködési helyzetben sem szabad 

víznek jutnia a motorba, vagy a készülék 

elektromos részeibe. Az áramütés veszélye a 
PRCD-védœkapcsoló leoldása után is fennáll.

Munkavégzési tanácsok

A berendezésre gyakorolt egyenletes, nem nagy 
mértékæ nyomással dolgozzon. Ha a fúró 
beékelœdik, azonnal kapcsolja ki. Ne forgassa el 
a fúrót, hanem egyenesen húzza ki a furatból. 
Hajtsa még egyszer óvatosan végre az elœfúrást. 

Ha másképpen jár el, a magfúró vagy a 
munkadarab megrongálódhat.

Figyelem: Ha a fúró nem halad megfelelœen 
elœre az anyagban, a magfúrót egy fenœkœvel 
(tartozék) meg lehet élesíteni. 

Fúrás egy fúrósablon alkalmazásával 

(lásd az ábrát )

A tartozékként kapható fúrósablon a precízen 
elhelyezendœ furatokhoz elœfúró berendezésként 
nélkülözhetetlen és segít megelœzni az anyag 
felületének megrongálódását. Jelölje meg a 
fúrási pontot. Állítsa be a fúrósablont a magfúró 
átmérœjének megfelelœen és tegye fel a sablont a 
fúrási pontra. Helyezze bele a magfúrót 
kikapcsolt állapotban a fúrósablonba. A fúrás 
során tartsa a fúrót egyenes helyzetben.

Fúrás a homlokzati fúróberendezés 

alkalmazásával

A tartozékként kapható homlokzati 
fúróberendezés a homloklapokban a rögzítési 
pontok központosan és megfelelœ szögben való 
elhelyezéséhez nélkülözhetetlen.

Karbantartás és tisztítás

❏ A csatlakozó dugót a készüléken végzendœ 

bármely munka megkezdése elœtt húzza ki 

a dugaszoló aljzatból.

❏ A sikeres és biztonságos munka érdekében a 
készüléket és annak szellœzœnyílásait mindig 
tisztán kell tartani.

❏ Rendszeresen tisztítsa és kenje meg a 
szerszámbefogó egységet.

❏ Rendszeresen ellenœrizze a berendezés 
tömítettségét. Ha a vízcsatlakozás mögötti 3 
ellenœrzœ furatból víz lép ki, a berendezést nem 
szabad tovább használni.

Ha a készülék a gondos gyártási és ellenœrzési 
eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, 
akkor a javítással csak Würth elektromos 
kéziszerszám-mæhely ügyfélszolgálatát szabad 
megbízni.

Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar 
megrendelni, okvetlenül adja meg a készülék 
típustábláján található cikkszámot.

Ennek a készüléknek az aktuális 
tartalékalkatrész jegyzéke az Internetrol „http://
www.wuerth.com/partsmanager” cím alatt 
lehívható vagy a legközelebbi Würth-lerakatnál 
megrendelheto.

B
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Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat és 
csomagolóanyagokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelœen kell 
újrafelhasználásra leadni.

Csak az EU-tagországok 

számára:

Ne dobja ki az elektromos 
kéziszerszámokat a háztartási 
szemétbe!
Az elhasznált villamos és 

elektronikus berendezésekre vonatkozó 
2002/96/EG európai irányelvnek és a megfelelœ 
országos törvényekbe való átültetésének 
megfelelœen a már nem használható elektromos 
kéziszerszámokat külön össze kell gyæjteni és a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelœen 
kell újrafelhasználásra leadni.

Jótállás

Erre a Würth gépre a vásárlás napjától 
a törvényes és országonként érvényes 
elœírásoknak megfelelœen vállalunk garanciát 
(a vásárlás dátumát számlával vagy 
szállítólevéllel kell igazolni). A károkat egy másik 
gép szállításával vagy javítással szæntetjük meg.

A természetes elhasználódás, túlterhelés illetve 
szakszerætlen kezelés következtében 
bekövetkezett károkra a jótállás nem vonatkozik.

A reklamációk jogosult voltát csak akkor 
ismerhetjük el, ha ön a berendezést egy Würth 
lerakatnak, egy Würth képviseleti munkatársnak 
vagy egy Würth elektromos kéziszerszám-
mæhely ügyfélszolgálatának megbontatlanul 
beküldi.

Zaj és vibráció értékek

A berendezés mért zajszintje tipikus esetben: 
hangnyomásszint 87 dB (A) NEN-ISO 11204/
prEN 31204;

Hangteljesítményszint: 99 dB (A) NEN-ISO 3744.

Viseljen fülvédœt!

A mért gyorsulás tipikus esetben 2,5 m/s 
(EN 5349).

Minœségi tanúsító nyilatkozat

irányelvekben lefektetettek szerint megfelel a 
következœ szabványoknak, illetve irányadó 
dokumentumoknak:

NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 egyedüli felelœséggel kijelentjük, 
hogy ez a termék a 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.
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A változtatás joga fenntartva
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Pro Va‰i bezpeãnost 

Pfied kaÏd˘m zaãátkem práce 
musí b˘t zkontrolována fiádná 
funkce chrániãe PRCD. 
Chrániã PRCD nepouÏívejte k 
zapnutí ãi vypnutí stroje. 
Chrániã PRCD nesmí leÏet ve 
vodû. Pfii nefunkãním chrániãi 
PRCD nesmí b˘t stroj uveden 
do provozu.

❏ Pfii provozu stroje nesmí v Ïádné 
pracovní poloze vnikat voda do motoru 
nebo elektrick˘ch dílÛ. I pokud chrániã 
PRCD vypne, existuje nebezpeãí 
nebezpeãného úderu elektrick˘m 
proudem.

❏ Elektrické provozní nástroje na stavbách 
smûjí b˘t napájeny pouze pfies stavební 
rozvadûã proudu nebo vlastní oddûlovací 
transformátor.

❏ Vytéká-li voda z kontrolního otvoru 3, práci 
okamÏitû pfieru‰te a stroj nechte 
zkontrolovat autorizovan˘m servisem pro 
elektronáfiadí Würth.

❏ Pokud pfii práci dojde k po‰kození síÈového 
kabelu, nedot˘kejte se jej a okamÏitû 
vytáhnûte zástrãku ze zásuvky. Nikdy 
nepouÏívejte stroj s po‰kozen˘m kabelem. 

❏ Zástrãku zasuÀte do zásuvky pouze tehdy, 
je-li stroj vypnut˘. 

❏ Stroj, pokud se z nûjakého dÛvodu zastaví, 
vypnûte. Po pfieru‰ení práce zapnûte stroj 
pouze tehdy, pokud jste se pfiesvûdãili, Ïe 
se vrtací korunkou dá volnû otáãet.

❏ PouÏívejte vÏdy pfiídavnou rukojeÈ a drÏte 
stroj obûma rukama. Dbejte reakãního 
momentu stroje.

❏ Pfii navrtávání neveìte vrták rukou. Stroj 
Vás mÛÏe poranit a dostat se mimo 
kontrolu. Pracujte pouze s navrtávací 
pomÛckou nebo vrtací ‰ablonou 14.

❏ Noste ochranné br˘le a chrániãe sluchu. 
Noste ochranné rukavice.

❏ Pozor na dlouhé vlasy. Pracujte pouze v 
pfiiléhavém odûvu.

❏ Osoby mlad‰í 16 let nesmí tento stroj 
pouÏívat.

❏ PouÏívejte pouze originální pfiíslu‰enství 
Würth.

CZ

☞ Dal‰í bezpeãnostní pfiedpisy viz pfiíloha
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Charakteristické údaje

âásti stroje

 1 Diamantová vrtací korunka*
 2 Zaji‰Èovací ‰roub 
 3 Kontrolní otvor
 4 ·roub rukojeti
 5 Pfiídavná rukojeÈ
 6 Spínaã
 7 Regulátor poãtu otáãek
 8 Hadicová spojka s kohoutem*
 9 Pfiípojka vody

 10 Tlaãítko Reset chrániãe PRCD
 11 Tlaãítko Test chrániãe PRCD
 12 Kontrolní svûtlo
 13 Klíã na vnitfiní ‰estihrany (3 mm)
 14 Vrtací ‰ablona*
* Vyobrazené nebo popsané pfiíslu‰enství zãásti 
nepatfií k objemu dodávky.

PouÏití

Stroj je urãen k vrtání za mokra do dlaÏdic a 
pfiírodních kamenn˘ch desek za pouÏití 
diamantov˘ch vrtákÛ nebo originálních 
diamantov˘ch vrtacích korunek Würth na 
dlaÏdice.
Za ‰kody pfii jiném neurãeném pouÏití ruãí 
uÏivatel.

Uvedení stroje do provozu

Dbejte na správné síÈové napûtí: Napûtí zdroje 
proudu musí souhlasit s údaji na typovém ‰títku 
stroje.

Nastavení pfiídavné rukojeti
Uvolnûte ‰roub 4 na pfiídavné rukojeti 5 a otoãte 
pfiídavnou rukojeÈ do pracovní polohy.
·roub rukojeti opût utáhnûte.

Kontrola chrániãe PRCD
Pfied kaÏd˘m zaãátkem práce musí b˘t 
zkontrolována fiádná funkce chrániãe 

PRCD. Ujistûte se, Ïe je spínaã 6 vypnut˘, aby 
se zabránilo neúmyslnému zapnutí stroje.
– Stlaãte tlaãítko „RESET“ 10 na chrániãi

PRCD. âervené kontrolní svûtlo 12 ukazuje
pfiipravenost ochranného spínaãe k provozu.

– Stlaãte tlaãítko TEST 11. Kontrolní svûtlo 12
musí zhasnout. V opaãném pfiípadû nesmí
b˘t stroj pouÏit.

Nastavení rozsahu otáãek
Pro nastavení optimálních otáãek pouÏijte 
regulátor otáãek 7:
Ø Vrtáku Poãet otáãek Nastavovací
[mm] [min-1] koleãko
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Zapnutí/vypnutí
Zapnutí: Spínaã 6 posuÀte vpfied
Vypnutí: Spínaã 6 stlaãte.

Pokud se bûhem provozu inicializuje 
chrániã PRCD, vypnûte spínaã 6, abyste 

zabránili neúmyslnému znovurozbûhnutí 
stroje. Zkontrolujte, zda nevnikla voda do 
stroje. Stroj zapnûte pouze tehdy, je-li 
motorová skfiíÀ suchá.

Vrtaãka na dlaÏdice NDS 68
Objednací ãíslo 0702 419 X
Jmenovit˘ pfiíkon 750 W
Poãet otáãek naprázdno 3000 - 10000 min–1

Pfiípojka vody 1/4“ Rychlospojka
PrÛmûr vrtání 4 - 68 mm
Rozmûry (D x · x V) 350x190x180 mm
Hmotnost ca. 2,6 kg
Ochranné opatfiení pfii 
provozu za mokra Chrániã PRCD 10 mA
Tfiída ochrany  / II
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V˘mûna nástroje

Stopku vrtáku/vrtací korunky 1 pfied nasazením 
do nástrojového drÏáku oãistûte a nastfiíkejte 
napfi. za sucha kluzn˘m sprejem PDFE Würth.
Vrták/vrtací korunku nastrãte plochou stranou k 
zaji‰Èovacímu ‰roubu 2.
Zaji‰Èovací ‰roub utáhnûte pomocí pfiiloÏeného 
‰roubu na vnitfiním ‰estihrany 13. 

Klíã na vnitfiní ‰estihrany odstraÀte.

Vyjmutí vrtáku následuje v opaãném pofiadí.
Upozornûní: vrták osu‰te a lehce potfiete 
olejem, abyste zabránili korozi.

Pfiipojení vody

Nikdy nepracujte bez vody, abyste 
minimalizovali opotfiebení vrtací korunky. 

PouÏívejte nádrÏku na vodu nebo adaptérovou 
hadici, jeÏ jsou k dostání jako pfiíslu‰enství, 
pokud pracujete s fasádním vrtacím pfiípravkem.
Pfiipojte hadicovou spojku 8 vodovodní hadice 
na pfiípojku vody 9. 
Uveìte nádrÏku na vodu pod tlak.
Otevfiete vodovodní kohout natolik, aby trochu 
vody vytékalo z vrtací korunky.
Zkontrolujte, zda z kontrolního otvoru 3 vytéká 
voda. V tomto pfiípadû nesmí b˘t stroj dále 
pouÏíván.
Pozor: pfii provozu stroje nesmí v Ïádné 
pracovní poloze vnikat voda do motoru nebo 
elektrick˘ch dílÛ. I kdyÏ se inicializuje chrániã 
PRCD, existuje nebezpeãí nebezpeãného úderu 
elektrick˘m proudem.

Pracovní pokyny

Pracujte s rovnomûrn˘m lehk˘m pfiítlakem. 
Pokud se vrták vzpfiíãí, okamÏitû stroj vypnûte. 
Vrtákem neotáãejte, ale vytáhnûte jej z otvoru 
rovnû. Je‰tû jednou opatrnû navrtejte.
Pfii jiném postupu se mÛÏe vrtací korunka nebo 
obrobek po‰kodit.
Upozornûní: kdyÏ se pokrok vrtání sniÏuje, lze 
vrtací korunku nabrousit ostfiícím kamenem 
(pfiíslu‰enství).

Vrtání pomocí vrtací ‰ablony 
(viz obr. )
Vrtací ‰ablona, jeÏ je k dostání jako 
pfiíslu‰enství, je nezbytná jako pomÛcka k 
navrtání pro pfiesnû umístûné otvory a zabraÀuje 
po‰kození povrchu materiálu. Oznaãte místo 
vrtání. Nastavte vrtací ‰ablonu na prÛmûr vrtací 
korunky a ‰ablonu zafixujte nad místem vrtání. 
VloÏte vrtací korunku ve vypnutém stavu do 
vrtací ‰ablony. DrÏte stroj pfii vrtání rovnû.

Vrtání pomocí fasádního vrtacího 
pfiípravku
Fasádní vrtací pfiípravek, jeÏ je k dostání jako 
pfiíslu‰enství, je nepostradateln˘ pro stfiedové a 
úhlové umístûní upevÀovacích bodÛ do 
fasádních desek.

ÚdrÏba a ãi‰tûní

❏ Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte 
síÈovou zástrãku.

❏ Abyste mohli dobfie a bezpeãnû pracovat, 
udrÏujte stroj i vûtrací otvory vÏdy v ãistotû.

❏ Nástrojov˘ drÏák pravidelnû ãistûte a maÏte.
❏ Pravidelnû kontrolujte tûsnost stroje. Pokud z 

kontrolního otvoru 3 za pfiípojkou vody vytéká 
voda, nesmí b˘t stroj dále pouÏíván.

Pokud dojde i pfies peãlivou v˘robu a nároãné 
zkou‰ky k poru‰e stroje, svûfite provedení 
opravy autorizovanému servisnímu stfiedisku 
pro elektrické ruãní náfiadí firmy Würth.
Pfii v‰ech dotazech a objednávkách náhradních 
dílÛ nezbytnû prosím uveìte ãíslo dílu podle 
typového ‰títku stroje.
Aktuální seznam náhradních dílÛ tohoto stroje 
mÛÏete nalézt na internetu pod „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ nebo o nûj 
poÏádat u nejbliÏ‰ího zastoupení firmy Würth.

B
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Likvidace

Elektronáfiadí, pfiíslu‰enství a obaly by mûly 
b˘t dodány k opûtovnému zhodnocení 
nepo‰kozujícímu Ïivotní prostfiedí.

Pouze pro zemû EU:
Nevyhazujte elektronáfiadí do 
domovního odpadu!
Podle evropské smûrnice 
2002/96/ES o star˘ch elektrick˘ch 
a elektronick˘ch zafiízeních a 

jejím prosazení v národních zákonech musí b˘t 
neupotfiebitelné elektronáfiadí rozebrané 
shromáÏdûno a dodáno k opûtovnému 
zhodnocení nepo‰kozujícímu Ïivotní prostfiedí.

Záruka

Na tento stroj Würths poskytujeme záruku v 
souladu se zákonn˘mu pfiedpisy, specifick˘mu 
pro jednotlivé zemû od data prodeje (dokladem 
je úãet nebo dodací list). Vzniklé poruchy se 
odstraní náhradní dodávkou nebo opravou.
Po‰kození a závady zpÛsobené pfiirozen˘m 
opotfiebením, pfietíÏením nebo nesprávn˘m 
zacházením jsou ze záruky vylouãeny.
Reklamace mohou b˘t uznány pouze tehdy, 
pokud pfiedáte nerozebran˘ stroj zastoupení 
firmy Würth, Va‰emu obchodnímu zástupci 
Würth nebo servisnímu stfiedisku autorizovan˘m 
firmou Würth.

Informace o hluãnosti a vibracích

Podle kfiivky A vyhodnocená úroveÀ hladiny 
hluãnosti tohoto stroje je následující: hladina 
akustického tlaku 87 dB (A) NEN-ISO 11204/
prEN 31204;
Hladina zvukového v˘konu 99 dB (A) NEN-
ISO 3744.
PouÏívejte prostfiedky pro ochranu sluchu!
VáÏená efektivní hodnota zrychlení vibrací ãiní 
normálnû 2,5 m/s2 (EN 5349).

Prohlá‰ení o shodnosti 
provedení

Prohla‰ujeme v plné na‰í zodpovûdnosti, Ïe tento 
v˘robek je v souladu s následujícími normami 
nebo normativními dokumenty: :
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 podle ustanovení smûrnic 
73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG,
93/68/EWG.
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Zmûny vyhrazeny
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Pre Va‰u bezpeãnosÈ 

Pred kaÏd˘m zaãiatkom práce 
prekontrolujte správne 
fungovanie ochranného 
vypínaãa s istiãom PRCD. 
NepouÏívajte ochrann˘ 
vypínaã PRCD na zapínanie a 
vypínanie náradia. Vypínaã 
PRCD sa nesmie nachádzaÈ vo 
vode. V prípade nefungovania 
ochranného vypínaãa PRCD 
sa náradie nesmie pouÏívaÈ.

❏ Pri prevádzke náradia sa v Ïiadnej 
pracovnej polohe nesmie dostávaÈ voda 
do motora ani do elektrick˘ch súãiastok. 
Aj keì sa ochrann˘ vypínaã PRCD 
inicioval, hrozí nebezpeãenstvo zásahu 
elektrick˘m prúdom.

❏ Elektrické prevádzkové spotrebiãe na 
stavenisku sa smú napájaÈ len cez 
rozvádzaã stavebného prúdu alebo cez 
vlastn˘ oddeºovací transformátor.

❏ Ak z kontrolného otvoru 3 vychádza voda, 
prácu ihneì preru‰te a náradie dajte 
prekontrolovaÈ v autorizovanej servisnej 
opravovni ruãného elektrického náradia 
Würth.

❏ Ak sa pri práci po‰kodí, odpojí alebo 
roztrhne prívodná ‰núra, nedot˘kajte sa jej, 
ale ihneì vytiahnite zástrãku zo zásuvky. 
Nikdy nepouÏívajte náradie s po‰kodenou 
‰núrou.

❏ Zástrãku vkladajte do zásuvky len vtedy, 
keì je vypínaã vypnut˘.

❏ Náradie okamÏite vypnite, ak sa z nejakého 
dôvodu zastaví. Po preru‰ení práce zapnite 
náradie aÏ vtedy, keì ste sa presvedãili, Ïe 
v⁄tacia korunka sa dá voºne otáãaÈ.

❏ VÏdy pouÏívajte pri práci prídavnú rukoväÈ a 
náradie drÏte oboma rukami. Majte na 
pamäti reakãn˘ moment náradia.

❏ Pri nav⁄tavaní neveìte vrták rukou. Náradie 
by Vás mohlo poraniÈ a dostaÈ sa spod 
Va‰ej kontroly. Pracujte len s nav⁄tavacím 
prípravkom alebo s v⁄tacou ‰ablónou 14.

❏ PouÏívajte ochranné okuliare a chrániã 
sluchu. VÏdy pouÏívajte pracovné rukavice.

❏ Buìte opatrní, ak máte dlh‰ie vlasy. 
Pracujte len s priliehav˘m odevom.

❏ Osoby mlad‰ie ako 16 rokov nesmú toto 
náradie pouÏívaÈ.

❏ PouÏívajte len originálne príslu‰enstvo 
Würth. 

SK

☞  âal‰ie bezpeãnostné pokyny nájdete v prílohe
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Technické parametre

Technické parametre

 1 Diamantová v⁄tacia korunka*
 2 Aretaãná skrutka 
 3 Kontroln˘ otvor
 4 Skrutka rukoväte
 5 Prídavná rukoväÈ
 6 Vypínaã
 7 Regulátor poãtu obrátok
 8 Hadicová spojka s vodovodn˘m kohútikom*
 9 Vodovodná prípojka

 10 Tlaãidlo RESET ochranného vypínaãa 
PRCD

 11 Tlaãidlo TEST ochranného vypínaãa PRCD
 12 Kontrolná Ïiarovka
 13 Kºúã na skrutky s vnútorn˘m ‰esÈhranom 

(3 mm)
 14 V⁄tacia ‰ablóna*
* Vyobrazené alebo popísané príslu‰enstvo nepatrí 
celé do rozsahu ‰tandardnej dodávky.

Správne pouÏívanie náradia

Toto náradie je urãené na v⁄tanie namokro do 
obkladaãiek a dlaÏby z prírodného kameÀa s 
pouÏitím diamantov˘ch vrtákov alebo 
originálnych v⁄tacích koruniek Würth na v⁄tanie 
obkladov.
Za ‰kody spôsobené pouÏívaním prístroja inak 
ako podºa urãenia ruãí pouÏívateº.

Spustenie

DodrÏiavajte príslu‰né napätie siete: Napätie 
elektrického zdroja musí súhlasiÈ s údajom na 
typovom ‰títku náradia.

Nastavenie prídavnej rukoväte
Uvoºnite skrutku rukoväte 4 na prídavnej 
rukoväti 5 a otoãte prídavnú rukoväÈ do 
potrebnej pracovnej polohy.
Skrutku rukoväte opäÈ utiahnite.

Kontrola vypínaãa PRCD
Pred kaÏd˘m zaãiatkom práce 
prekontrolujte správne fungovanie 

ochranného vypínaãa PRCD. Postarajte sa o 
to, aby bol vypínaã 6 vypnut˘, aby ste 
zabránili neúmyselnému zapnutiu náradia.
– Stlaãte tlaãidlo „RESET“ 10 na ochrannom 

vypínaãi PRCD. âervená kontrolná 
Ïiarovka 12 indikuje prevádzkovú pohotovosÈ 
ochranného vypínaãa.

– Stlaãte tlaãidlo „TEST“  11. Kontrolná 
Ïiarovka 12 musí zhasnúÈ. V opaãnom 
prípade sa náradie nesmie pouÏívaÈ.

Nastavenie poãtu obrátok
Na nastavenie optimálneho poãtu obrátok 
pouÏite regulátor poãtu obrátok 7:
Ø Vrták Poãet obrátok Nastavovacie
[mm] [min-1] koliesko
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Vypínaã
Zapnutie: Vypínaã 6 posuÀte smerom dopredu
Vypnutie: Stlaãte vypínaã 6.

Ak sa poãas práce s náradím iniciuje 
ochrann˘ vypínaã PRCD, vypnite 

vypínaã náradia 6, aby ste zabránili jeho 
novému neúmyselnému rozbehnutiu. 
Skontrolujte, ãi sa nedostala do náradia 
voda. Náradie zapínajte iba vtedy, keì je 
teleso motora suché.

V⁄taãka na obkladaãky NDS 68
Objednávacie ãíslo 0702 419 X
Menovit˘ príkon 750 W
Poãet voºnobeÏn˘ch 
obrátok 3000 - 10000 min–1

Vodovodná prípojka 1/4“ R˘chlospojka
Priemer v⁄taného otvoru 4 - 68 mm
Rozmery (D x · x V) 350x190x180 mm
HmotnosÈ , cca. 2,6 kg
Ochranné opatrenie pri 
v⁄taní namokro

Ochrann˘ vypínaã 
PRCD 10 mA

Trieda ochrany  / II
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V˘mena nástroja

Stopku vrtáka/v⁄tacej korunky 1 pred vkladaním 
do skºuãovadla – upínacej hlavy vÏdy vyãistite, 
napr. pomocou suchého klzného spreja PDFE 
znaãky Würth.
Vrták/v⁄taciu korunku zasúvajte vÏdy plochou 
stranou obrátenou k aretaãnej skrutke 2.
Aretaãnú skrutku uÈahujte pomocou priloÏeného 
kºúãa na skrutky s vnútorn˘m ‰esÈhranom 13. 

Kºúã na skrutky s vnútorn˘m 
‰esÈhranom odloÏte.

Demontovanie vrtáka sa robí v opaãnom poradí.
Upozornenie: Vrták vysu‰te a jemne ho potrite 
tukom, aby ste sa vyhli hrdzaveniu.

Vodovodná prípojka

Nikdy nepracujte bez vody, aby ste zníÏili 
opotrebovanie v⁄tacích koruniek na 

minimum. Keì pracujete s prípravkom na v⁄tanie 
do fasád, pouÏívajte nádrÏku na vodu alebo 
hadicu s adaptérom, ktoré si môÏete objednaÈ 
ako príslu‰enstvo.
Pripojte hadicovú spojku 8 vodovodnej hadice 
na vodovodnú prípojku 9. 
Natlakujte nádrÏku na vodu.
Otvorte vodovodn˘ kohútik natoºko, aby trochu 
vody vytieklo z v⁄tacej korunky.
Skontrolujte, ãi voda nevyteká z kontrolného 
otvoru 3. Ak voda vyteká, náradie sa nesmie uÏ 
ìalej pouÏívaÈ. 
Zachovajte opatrnosÈ: Pri prevádzke náradia 
sa v Ïiadnej pracovnej polohe nesmie 
dostávaÈ voda do motora ani do elektrick˘ch 
súãiastok. Aj keì sa ochrann˘ vypínaã PRCD 
inicioval, hrozí nebezpeãenstvo zásahu 
elektrick˘m prúdom.

Pokyny na pouÏívanie

Pracujte vÏdy s miernym a rovnomern˘m 
prítlakom. Keì sa vrták zablokuje, ihneì náradie 
vypnite. Vrták neotáãajte, ale vytiahnite ho z vrtu 
rovno. E‰te raz opatrne nav⁄tajte.
V prípade iného postupu môÏe dôjsÈ k 
po‰kodeniu v⁄tacej korunky alebo obrobku.
Upozornenie: Keì r˘chlosÈ v⁄tania poklesne, dá 
sa v⁄tacia korunka prebrúsiÈ pomocou brúsneho 
kameÀa (príslu‰enstvo).

V⁄tanie s v⁄tacou ‰ablónou 
(pozri obrázok )
V⁄tacia ‰ablóna, ktorú si môÏete objednaÈ ako 
príslu‰enstvo, je nevyhnutná ako v⁄tacia 
pomôcka pri vrtoch, ktoré majú byÈ presne 
umiestené, a súãasne zabraÀuje po‰kodeniu 
povrchovej plochy materiálu. Oznaãte si miesto 
vrtu. Nastavte v⁄taciu ‰ablónu na priemer v⁄tacej 
korunky a fixujte v⁄taciu ‰ablónu nad miestom 
vrtu. V⁄taciu korunku vkladajte do v⁄tacej 
‰ablóny pri vypnutej v⁄taãke. Pri v⁄taní drÏte 
náradie rovno.

V⁄tanie s prípravkom na v⁄tanie do 
fasád
Prípravok na v⁄tanie do fasád, ktor˘ si môÏete 
objednaÈ ako príslu‰enstvo, je nevyhnutnou 
pomôckou na stredové a uhlovo presné 
umiestnenie upevÀovacích bodov na 
fasádov˘ch platniach.

ÚdrÏba a ãistenie náradia

❏ Pri kaÏdej práci na náradí vytiahnite 
zástrãku prívodnej ‰núry zo zásuvky.

❏ UdrÏujte náradie vÏdy v ãistote, aby ste mohli 
pracovaÈ správne a bezpeãne.

❏ Upínaciu hlavu – skºuãovadlo v⁄taãky 
pravidelne ãistite a mastite tukom.

❏ Pravidelne kontrolujte tesnosÈ náradia. Keì 
vyteká z kontrolného otvoru 3 za vodovodnou 
prípojkou voda, náradie sa nesmie ìalej 
pouÏívaÈ.

Ak by prístroj napriek starostlivej v˘robe a 
kontrole predsa len prestal niekedy fungovaÈ, 
treba daÈ opravu vykonaÈ autorizovanej servisnej 
opravovni elektrického náradia Würth.
Pri v‰etk˘ch dopytoch a objednávkach 
náhradn˘ch súãiastok uvádzajte 
bezpodmieneãne objednávacie ãíslo v˘robku 
uvedené na typovom ‰títku.
Aktuálny zoznam náhradn˘ch súãiastok pre 
toto náradie nájdete na Internete na stránke 
„http://www.wuerth.com/partsmanager“ alebo v 
najbliÏ‰ej poboãke Würth.

B
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Likvidácia

Ruãné elektrické náradie, príslu‰enstvo a obal 
treba daÈ na recykláciu ‰etriacu Ïivotné 
prostredie.
Len pre krajiny EÚ:

Neodhadzujte ruãné elektrické 
náradie do komunálneho odpadu!
Podºa Európskej smernice 
2002/96/EG o star˘ch 
elektrick˘ch a elektronick˘ch 
v˘robkoch a podºa jej aplikácií v 

národnom práve sa musia uÏ nepouÏiteºné 
elektrické produkty zbieraÈ separovane a daÈ na 
recykláciu zodpovedajúcu ochrane Ïivotného 
prostredia.

Záruka

Na tento elektrick˘ prístroj Würth poskytujeme 
záruku v zmysle zákonn˘ch predpisov/
predpisov ‰pecifick˘ch pre danú krajinu od 
dátumu predaja (dokladovanie faktúrou alebo 
dodacím listom). Vzniknuté po‰kodenia budú 
odstránené náhradnou dodávkou alebo 
opravou.
Po‰kodenia, ktoré boli spôsobené prirodzen˘m 
opotrebovaním, preÈaÏovaním alebo 
neodbornou manipuláciou, sú zo záruky 
vylúãené.
Uznávajú sa len také reklamácie, ak je prístroj v 
nerozobranom stave zaslan˘ do poboãky Würth, 
externému dílerovi Würth alebo autorizovanej 
servisnej opravovni ruãného elektrického 
náradia Würth.

Informácia o hluãnosti/vibráciách

Hodnotená úroveÀ hluku náradia je zvyãajne: 
úroveÀ akustického tlaku 87 dB (A) NEN-ISO 
11204/prEN 31204;
ÚroveÀ akustického v˘konu 99 dB (A) NEN-
ISO 3744.
PouÏívajte chrániãe sluchu!
Hodnotené zr˘chlenie je zvyãajne 2,5 m/s2 
(EN 5349).

Vyhlásenie o konformit

Na vlastnú zodpovednosÈ vyhlasujeme, Ïe tento 
v˘robok je v zhode s nasledujúcimi normami 
alebo normatívnymi dokumentami: 
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 podºa ustanovení smerníc 
73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Zmeny vyhradené
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Pentru siguranøa dumneavoastrå 

ÎÎnaintea începerii lucrului 

trebuie întotdeauna verificatå 

funcøionarea corespunzåtoare 

a întrerupåtorului de protecøie 

PRCD. Nu folosiøi 

întrerupåtorul de protecøie 

PRCD pentru pornirea/oprirea 

sculei electrice. Nu este permis 

ca întreupåtorul de protecøie 

PRCD så fie introdus în apå. În 

cazul în care întrerupåtorul de 

protecøie PRCD  nu este 

funcøional, nu este permiså 

folosirea sculei electrice.

❏ În timpul funcøionårii sculei electrice nu 

este în niciun caz permiså påtrunderea 

apei în motor sau în componentele 

electrice. Chiar dacå întrerupåtorul de 

protecøie PRCD întrerupe alimentarea, 

existå totuµi riscul unui µoc electric 

periculos.

❏ Echipamentele electrice de pe µantiere pot fi 
alimentate numai de la o instalaøie de curent 
electric de µantier sau printr-un transformator 
electric propriu de separare.

❏ Dacå din orificiul de control 3 se scurge apå, 
întrerupeøi imediat lucrul µi daøi maµina la 
verficat unui centru autorizat de service µi 
asistenøå tehnicå post-vânzåri pentru scule 
electrice Würth.

❏ Dacå în timpul lucrului cablul de alimentare 
se deterioreazå sau se stråpunge, nu-l 
atingeøi µi scoateøi imediat fiµa din prizå. Nu 
folosiøi niciodatå maµina cu cablul deteriorat.

❏ Întroduceøi fiµa în prizå numai cu maµina 
opritå.

❏ Deconectaøi maµina dacå aceasta se opreµte 
dintr-un motiv orarecare. Dupå o întrerupere 
a lucrului reporniøi maµina numai dupå ce v-
aøi asigurat cå, coroana carotierei se poate 
roti liber.

❏ Folosiøi întotdeauna mânerul suplimentar µi 
øineøi maµina cu ambele mâini. Aveøi în 
vedere momentul de reacøie al sculei 
electrice.

❏ Nu conduceøi burghiul cu mâna atunci când 
începeøi gåurirea. Maµina vå poate råni µi 
scåpa de sub control. Lucraøi numai cu un 
dispozitiv auxiliar de gåurit sau cu µablonul 
de gåurit 14.

❏ Purtaøi ochelari de protecøie µi cåµti de 
protecøie fonicå. Purtaøi månuµi de protecøie. 

❏ Atenøie la pårul lung.Lucraøi numai cu 
îmbråcåminte strânså pe corp.

❏ Este interzis persoanelor sub 16 ani så 
foloseascå maµina.

❏ Folosiøi numai accesorii originale Würth.

RO

☞ Alte instrucøiuni privind securitatea muncii gåsiøi în prospectul alåturat
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Specificaøiile maµinii

Elementele maµinii

 1 Carotå diamantatå*
 2 Ωurub de fixare
 3 Orificiu de control
 4 Ωurub-fluture
 5 Mâner suplimentar
 6 Întrerupåtor pornit/oprit
 7 Regulator de turaøie
 8 Cuplaj de furtun cu robinet de apå*
 9 Racord de apå

 10 Tastå reset a întrerupåtorului de protecøie 
PRCD

 11 Tastå test a întrerupåtorului de protecøie 
PRCD

 12 Lampå de control 
 13 Cheie imbus (3 mm)
 14 Ωablon de gåurit*
* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse 

integral în setul de livrare.

Utilizare conform destinaøiei

Maµina este destinatå gåuririi umede în plåci 
ceramice µi în plåci de piatrå naturalå cu burghie 
cu diamant sau cu carote cu diamant originale 
Würth pentru gåurirea plåcilor ceramice. 

Råspunderea pentru folosirea neconformå 
scopului de utilizare specificat îi revine 
utilizatorului.

Punere în funcøiune

Atenøie la tensiunea de alimentare: Tensiunea 
de alimentare trebuie så corespundå datelor de 
pe plåcuøa indicatoare a maµinii.

Reglarea mânerului suplimentar

Slåbiøi µurubul-fluture 4 de pe mânerul 
suplimentar 5 µi rotiøi mânerul suplimentar pentru 
a-l aduce în poziøie de lucru.

Strângeøi din nou la loc µurubul-fluture.

Verificarea întrerupåtorului de 

protecøie PRCD

Înaintea începerii lucrului trebuie 

întotdeauna verificatå funcøionarea 

corespunzåtoare a întreupåtorului de protecøie 

PRCD. Asiguraøi-vå cå întrerupåtorul pornit/

oprit 6 se aflå în poziøia oprit, pentru a evita 

pornirea involuntarå a maµinii.

– Apåsaøi tasta „RESET“ 10 de pe întrerupåtorul
de protecøie PRCD. Lampa roµie de control 12
indicå starea de funcøionare a întrerupåtorului
de protecøie.

– Apåsaøi tasta TEST 11. Lampa de control 12
trebuie så se stingå. Dacå nu este aµa, nu

este permiså folosirea maµinii.

Reglarea domeniului turaøiilor

Folosiøi regulatorul de turaøie 7 pentru reglarea 
turaøiei optime:
Ø Burghiu Turaøie [min-1] Rozetå de
[mm] reglare
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Pornire/oprire

Pornire: Împingeøi înainte întrerupåtorul pornit/
oprit  6.

Oprire: Apåsaøi întrerupåtorul pornit/oprit 6. 

Dacå în timpul funcøionårii întrerupåtorul 

de protecøie PRCD întrerupe alimentarea, 

aduceøi întrerupåtorul pornit/oprit 6 în poziøia 

oprit, pentru a evita repornirea accidentalå a 

maµinii. Verificaøi dacå nu cumva a intrat apå 

în maµinå. Porniøi maµina numai dacå, 

carcasa motorului este uscatå.

Maµinå de gåurit plåci 

ceramice

NDS 68

Numår de comandå 0702 419 X
Putere nominalå 750 W
Turaøie la mersul în gol 3000 - 10000 min–1

Racord de apå 1/4“ Cuplaj rapid
Diametru de gåurire 4 - 68 mm
Dimensiuni (L x l x h) 350x190x180 mm
Greutate, cca. 2,6 kg
Måsurå de protecøie în 
caz de gåurire umedå

Întrerupåtor de 
protecøie PRCD 10 mA

Claså de protecøie  / II
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Schimbarea accesoriilor 

Curåøaøi coada burghiului/carotei 1 înainte de a o 
introduce în sistemul de prindere a accesoriilor µi 
pulverizaøi-o de ex. cu spray special de råcire 
PDFE Würth.

Introduceøi burghiul/carota cu partea aplatizatå 
îndreptatå spre µurubul de fixare 2.

Strângeøi µurubul de fixare cu cheia imbus 13 
alåturatå. 

Îndepårtaøi cheia imbus.

Extragerea burghiului se va face în ordine inverså 
a operaøiilor.

Indicaøie: låsaøi burghiul så se usuce µi gresaøi-l 
puøin, pentru a evita apariøia ruginii.

Racordul de apå

Nu lucraøi niciodatå fårå apå,  pentru a 
reduce la minimum uzura carotelor. Folosiøi 

rezervorul de apå sau furtunul adaptor disponibil 
ca accesoriu, atunci când lucraøi cu dispozitivul de 
gåurit pentru faøade.

Racordaøi cuplajul de furtun 8 al furtunului de apå 
la robinetul de apå 9. 

Måriøi presiunea la rezervorul de apå.

Deschideøi într-atât robinetul de apå, încât din 
carotå så se scurgå puøinå apå.

Verificaøi dacå prin orificiul de control 3 iese 
cumva apå. În acest caz nu mai este permiså 
folosirea maµinii.

Atenøie: în timpul funcøionårii maµinii nu este 

permiså în nicio poziøie de lucru påtrunderea 

apei în motor sau în componentele electrice.  
Chiar atunci când întrerupåtorul de protecøie 
PRCD  întrerupe alimentarea, existå riscul unui 
µoc electric periculos.

Indicaøii de lucru

Lucraøi cu o presiune de apåsare uµoarå, 
uniformå.  Dacå burghiul se blocheazå, opriøi 
imediat scula electricå. Nu învârtiøi burghiul ci 
extrageøi-l drept din gaurå. Începeøi din nou så 
gåuriøi cu atenøie.

Dacå veøi proceda altfel, carota sau piesa de lucru 
s-ar putea deteriora.

Indicaøie:  dacå performanøele de gåurire scad, 
carota poate fi reascuøitå cu o piatrå de ascuøit 
(accesoriu).

Gåurire cu µablon de gåurit 

(vezi figura )

Ωablonul de gåurit disponibil ca accesoriu este 
indispensabil ca dispozitiv auxiliar pentru 
executarea de gåuri precise µi previne 
deteriorarea suprafeøei materialului prelucrat. 
Marcaøi locul de gåurire. Adaptaøi µablonul de 
gåurit la diametrul carotei µi fixaøi-l deasupra 
locului de gåurire. Cu maµina opritå, introduceøi 
carota în µablonul de gåurit. fiineøi maµina drept în 
timpul gåuririi.

Gåurire cu dispozitiv de gåurit 

pentru faøade

Dispozitivul de gåurit pentru faøade disponibil ca 
accesoriu este indispensabil pentru executarea 
de gåuri de centrare sau în diferite poziøii 
unghiulare pentru punctele de fixare în plåcile de 
faøade.

Întreøinere µi curåøare

❏ Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, 

scoateøi fiµa din prizå.

❏ Pentru a putea lucra bine µi sigur, påstraøi 
întotdeauna curate maµina µi orificiile de 
aerisire.

❏ Curåøaøi µi gresaøi regulat sistemul de prindere 
a accesoriilor.

❏ Verificaøi regulat etanµeitatea maµinii. În cazul 
în care din orificiul de control 3 se scurge apå 
prin spatele racordului de apå, nu mai este 
permiså utilizarea în continuare a maµinii.

Dacå, în ciuda procedeelor riguroase de 
fabricaøie µi control, maµina se defecteazå, 
reparaøia va fi executatå la un atelier autorizat de 
service post-vânzåri pentru scule electrice Würth.

În caz de reclamaøii µi comenzi de piese de 
schimb vå rugåm så indicaøi neapårat numårul de 
articol conform plåcuøei indicatoare a tipului de 
maµinå.

Lista actualå a pieselor de schimb ale acestei 
maµini o puteøi accesa pe Internet la „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ sau o puteøi 
solicita la cea mai apropiatå reprezentanøå Würth.

B
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Eliminare

Sculele electrice, accesoriile µi ambalajele trebuie 
direcøionate cåtre o staøie de revalorificare 
ecologicå.

Numai pentru øårile membre UE:

Nu aruncaøi sculele electrice în 
gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 
2002/96/CE privind aparatura 
electricå µi electronicå uzatå µi 

transpunerea acesteia în legislaøia naøionalå, 
sculele electrice casate trebuie colectate separat 
µi direcøionate cåtre o staøie de revalorificare 
ecologicå.

Garanøie

Pentru aceastå maµinå Würth acordåm o garanøie 
conform prevederilor legale/specifice øårii de 
achiziøie, începând cu data cumpårårii (dovada 
cumpårårii cu facturå sau aviz de livrare). 
Maµinile defecte vor fi reparate sau înlocuite cu 
altele noi.

Defecøiunile datorate uzurii naturale, 
suprasolicitårii sau utilizårii necorespunzåtoare 
sunt excluse de la garanøie.

Reclamaøiile vor fi recunoscute ca atare numai 
dacå predaøi maµina nedemontatå unei sucursale 
Würth, reprezentantului dv. de vânzåri Würth sau 
unui atelier de service post-vânzåri autorizat 
pentru scule electrice Würth.

Informaøie privind zgomotul/vibraøiile

Nivelul de zgomot evaluat A al maµinii este în 
mod tipic de: nivelul presiunii sonore 87 dB (A) 
NEN-ISO 11204/prEN 31204;

Nivelul puterii sonore 99 dB (A) NEN-ISO 3744.

Purtaøi aparat de protecøie auditiv!

Acceleraøia evaluatå este în mod tipic 2,5 m/s2 
(EN 5349).

Declaraøie de conformitate

Declaråm pe proprie råspundere cå acest produs 
este în conformitate cu urmåtoarele norme sau 
documente normative:

NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 potrivit prevederilor directivelor 
73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06

Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Sub rezerva modificårilor
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Za va‰o varnost 

Pred vsakim zaãetkom dela 
morate preizkusiti pravilno 
delovanje za‰ãitnega stikala 
PRCD. Za‰ãitnega stikala 
PRCD ne smete uporabiti za 
vklop/izklop aparata.  Za‰ãitno 
stikalo PRCD ne sme leÏati v 
vodi. âe za‰ãitno stikalo PRCD 
ne deluje, aparat ne sme 
obratovati.

❏ Pri obratovanju aparata ne sme v nobeni 
delovni poziciji priti voda v motor ali 
elektriãne dele.  âetudi za‰ãitno stikalo 
PRCD deluje, obstaja nevarnost 
elektriãnega udara.

❏ Elektriãna obratna sredstva na gradbi‰ãu se 
lahko oskrbujejo z energijo samo preko 
razdelilnika elektriãnega toka za gradbi‰ãe  
ali preko lastnega loãilnega transformatorja.

❏ âe zaãne na kontrolni vrtini 3 iztekati voda, 
morate takoj prekiniti z delom in dati aparat 
v preizku‰anje poobla‰ãenemu servisu za 
elektriãna orodja Würth.

❏ âe se prikljuãni kabel pri delu po‰koduje ali 
pretrga, se ga ne dotikajte, temveã takoj 
izvlecite vtiã iz vtiãnice. Nikoli ne 
uporabljajte naprave s po‰kodovanim 
kablom.

❏ Vtiã vtaknite v vtiãnico le, kadar je naprava 
izklopljena.

❏ âe se naprava iz kateregakoli razloga 
ustavi, jo takoj izklopite. Po prekinjenem 
delu ne vklopite naprave, dokler se ne 
prepriãate, da se vrtalna krona prosto vrti.

❏ Vedno uporabite dodatni roãaj in drÏite 
aparat z obema rokama. Upo‰tevajte 
reakcijski moment aparata.

❏ Pri zaãetnem vrtanju ne vodite svedra z 
roko. Aparat vas lahko po‰koduje in lahko 
izgubite nadzor. Delajte samo s 
pripomoãkom za zaãetno vrtanje ali vrtalno 
‰ablono 14.

❏ Uporabite za‰ãitna oãala in glu‰nike. Nosite 
za‰ãitne rokavice.

❏ Previdnost pri dolgih laseh! Delajte samo v 
tesno oprijeti obleki.

❏ Osebe, stare manj kot 16 let, naprave ne 
smejo uporabljati.

❏ Uporabljajte samo originalen Würth 
dodatni pribor.

SLO

☞ Nadaljnja navodila za varno delo preberite v prilogi
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Tehniãni podatkid

Sestavni elementi

 1 Diamantna vrtalna krona*
 2 Nastavitveni vijak 
 3 Kontrolna vrtina
 4 Prijemni vijak
 5 Dodatni roãaj 
 6 Vklopno/izklopno stikalo
 7 Regulator ‰tevila vrtljajev
 8 Cevna sklopka s pipo za vodo*
 9 Prikljuãek za vodo 

 10 Reset tipka za‰ãitnega stikala PRCD
 11 Testna tipka za‰ãitnega stikala PRCD
 12 Kontrolna luãka
 13 ·estrobni kljuã (3 mm)
 14 Vrtalna ‰ablona*
* Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuãen 
v standardno opremo naprave.

Namembnost naprave

Aparat je namenjen mokremu vrtanju v 
keramiãne plo‰ãice in plo‰ãe naravnega kamna 
ob uporabi diamantnih svedrov ali originalnih 
diamantnih vrtalnih kron znamke Würth.
Za ‰kodo, nastalo zaradi nepravilne rabe 
naprave, je odgovoren uporabnik.

Zagon

Upo‰tevajte napetost omreÏja: Napetost vira 
elektriãne energije se mora ujemati s podatki na 
tipski plo‰ãici naprave.

Nastavitev dodatnega roãaja
Odvijte prijemni vijak 4 na dodatnem roãaju 5 in 
zavrtite dodatni roãaj v Ïeljeno delovno pozicijo.
Prijemni vijak spet trdno privijte.

Preizkusite za‰ãitno stikalo PRCD.
Pred vsakim zaãetkom dela morate 
preizkusiti pravilno delovanje za‰ãitnega 

stikala PRCD. Prepriãajte se, da je vklopno/
izklopno stikalo 6 izklopljeno, da prepreãite 
nenameren vklop aparata.
– Pritisnite tipko „RESET“ 10 na za‰ãitnem

stikalu  PRCD. Rdeãa kontrolna luãka 12
kaÏe stanje pripravljenosti za obratovanje
za‰ãitnega stikala. 

– Pritisnite tipko TEST 11. Kontrolna luãka 12
mora ugasniti. V nasprotnem primeru
aparata ne smete uporabiti.

Nastavitev obmoãja ‰tevila vrtljajev
Uporabite regulator ‰tevila vrtljajev 7 za 
nastavitev optimalnega ‰tevila vrtljajev:
Ø svedra ·tevilo vrtljajevl Nastavitveno
[mm] [min-1] kolesce
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Vklop/izklop
Vklop: Vklopno/izklopno stikalo 6 potisnite 

naprej.
Izklop: Pritisnite vklopno/izklopno stikalo 6.

âe med obratovanjem deluje za‰ãitno 
stikalo PRCD, morate izklopiti vklopno/

izklopno 6 stikalo, da prepreãite nenameren 
ponovni zagon aparata. Preverite, ali je pri‰la 
voda v aparat. Aparat vklopite samo takrat, 
ko je je ohi‰je motorja suho.

Aparat za vrtanje 
plo‰ãic

NDS 68

Katalo‰ka ‰tevilka 0702 419 X
Nazivna moã 750 W
·tevilo vrtljajev v 
praznem teku 3000 - 10000 min–1

Prikljuãek  za vodo 1/4“ Hitra sklopka
Premer vrtine 4 - 68 mm
Dimenzije (d x ‰ x v) 350x190x180 mm
Masa, pribl. 2,6 kg
Za‰ãitni ukrepi pri 
mokrem vrtanju

Za‰ãitno stikalo 
PRCD 10 mA

Za‰ãitni razred  / II
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Zamenjava orodja

Steblo svedra/vrtalne krone 1 pred vstavljanjem 
v prijemalo orodja oãistite in npr. popr‰ite s 
sprejem za suho brisanje PDFE Würth.
Sveder/vrtalno krono vtaknite z ravno stranjo 
proti nastavitvenemu vijaku 2. 
Nastavitveni vijak privijete s priloÏenim 
‰estrobnim kljuãem 13. 

Odstranite ‰estrobni kljuã.

Snemanje svedra iz prijemala poteka v 
obratnem vrstnem redu.
Opozorilo: Sveder posu‰ite in namastite, da 
prepreãite rjavenje.

Prikljuãek za vodo

Nikoli ne delajte brez vode, da tako kolikor 
mogoãe zmanj‰ate obrabo vrtalnih kron. 

Uporabite vodni rezervoar, ki ga dobite zraven 
kot pribor, ali posebno cev, kadar delate z 
vrtalno napravo za vrtanje fasade.
Cevno sklopko 8 na cevi za vodo prikljuãite na 
prikljuãek za vodo 9.
Uporabite vodni rezervoar.
Odprite pipo za vodo za toliko, da priteãe nekaj 
vode iz vrtalne krone.
Preverite, ali iz kontrolne vrtine 3 priteka voda. V  
tem primeru aparata ne smete naprej 
uporabljati.
Pozor: Pri obratovanju aparata ne sme v 
nobeni delovni poziciji priti voda v motor ali 
elektriãne dele. Tudi takrat, ko deluje za‰ãitno 
stikalo PRCD, obstaja nevarnost elektriãnega 
udara.

Navodila za delo

Delajte z enakomernim rahlim pritiskom na 
podlago. âe se sveder zatakne, takoj izklopite 
aparat. Svedra ne vrtite, ampak ga izvlecite 
naravnost iz vrtine. ·e enkrat zaãnite previdno 
vrtati. âe postopate drugaãe, se lahko 
po‰koduje vrtalna krona ali obdelovanec.
Opozorilo: âe pojema uãinkovitost vrtanja, 
lahko nabrusite vrtalno krono z brusnim kamnom 
(pribor).

Vrtanje z vrtalno ‰ablono 
(glejte sliko )
Vrtalna ‰ablona, ki jo prejmete kot pribor, je 
nepogre‰ljiva kot pripomoãek za natanãno 
locirane vrtine in prepreãuje po‰kodbe povr‰ine. 
Oznaãite mesto vrtanja. Vrtalno ‰ablono 
postavite na oznaãen premer vrtalne krone in jo 
pritrdite nad mestom vrtanja. Postavite vrtalno 
krono v izklopljenem stanju v vrtalno ‰ablono. Pri 
vrtanju drÏite aparat naravnost.

Vrtanje z napravo za vrtanje fasade
Naprava za vrtanje fasade je nepogre‰ljva za 
oznaãevanje pritrdilnih toãk v sredini in kotih 
fasadnih plo‰ã.

VzdrÏevanje in ãi‰ãenje

❏ Pred vsakim posegom na napravi izvlecite 
vtiã iz vtiãnice.

❏ Naprava in prezraãevalne reÏe naj bodo 
vedno ãiste, da bo delo potekalo dobro in 
varno.

❏ Prijemalo orodja redno ãistite in maÏite.
❏ Redno preverjajte tesnjenje aparata. âe iz 

kontrolne vrtine 3 za prikljuãkom za vodo 
izstopa voda, aparata ne smete naprej 
uporabljati.

âe kljub skrbni izdelavi in preizkusu naprave 
pride do okvare, prepustite popravilo 
poobla‰ãenemu servisu za Würth elektriãna 
orodja.
V primeru kakr‰nihkoli vpra‰anj ali narocil 
nadomestnih delov je potrebno obvezno navesti 
‰tevilko artikla, ki se nahaja na tipski plo‰cici 
naprave.
Aktualno listo rezervnih delov za to napravo 
lahko najdete na internetnem naslovu „http://
www.wuerth.com/partsmanager“ ali jo zahtevate 
v najbliÏji podruÏnici firme Würth.

B
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Odlaganje

Elektriãna orodja, pribor in embalaÏo oddajte v 
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drÏave EU:
Elektriãna orodja ne odlagajte 
med hi‰ne odpadke!
V skladu z evropsko smernico 
‰tev. 2002/96/EG o starih 
elektriãnih in elektronskih aparatih 

in z njenim tolmaãenjem v nacionalnem pravu je 
potrebno loãeno zbiranje neuporabnih 
elektriãnih orodij in oddajanje le-teh v okolju 
prijazno ponovno predelavo.

Garancija

Za naprave Würth nudimo garancijo v skladu z 
zakonskimi doloãili, ki veljajo v posamezni drÏavi 
od datuma nakupa (ob predloÏitvi raãuna ali 
dobavnice). Nastale okvare se odpravijo s 
popravilom ali z nadomestnim proizvodom.
Iz garancije so izkljuãene okvare, ki nastanejo 
zaradi normalne obrabe, preobremenitve ali 
nepravilne rabe naprave.
Reklamacije se lahko priznajo samo v primeru, 
ãe predate nerazstavljeno napravo va‰emu 
zastopniku, prodajalcu ali poobla‰ãenemu 
servisu za Würth elektriãna orodja.

Podatki o hrupu in vibracijah

Nivo hrupa naprave po A-vrednotenju tipiãno 
zna‰a: nivo zvoãnega tlaka 87 dB (A) NEN-ISO 
11204/prEN 31204;
Nivo zvoãne jakosti 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
Uporabljajte za‰ãitne glu‰nike!
Izmerjeni pospe‰ki zna‰ajo tipiãno 2,5 m/s2 
(EN 5349).

Izjava o skladnosti

Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je ta naprava 
v skladu z naslednjimi predpisi ali normativi:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 vastavalt skladno z doloãili 
smernic73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

PridrÏujemo si pravico do sprememb
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За Вашата сигурност 

Винаги преди започване на 
работа трябва да бъде 
проверено правилното 
функциониране на предпазния 
прекъсвач. Не използвайте 
предпазния прекъсвач за 
включване и изключване на 
електроинструмента. Не се 
допуска предпазният 
прекъсвач да бъде намокрян. 
Не се допуска работа с 
електроинструмента, ако 
предпазният прекъсвач е 
повреден.

❏ По време на работа с 
електроинструмента, независимо от 
работната позиция, в 
електродвигателя или в 
електрическите елементи не трябва да 
попада вода. Дори и когато 
предпазният прекъсвач се задейства, 
съществува опасност от токов удар.

❏ На строителните площадки електрическите 
машини трябва да се захранват само от 
специално разпределително табло или от 
собствен отделящ трансформатор.

❏ Ако започне да излиза вода през 
контролния отвор 3 незабавно прекъснете 
работа и занесете електроинструмента за 
ремонт в оторизиран сервиз за 
електроинструменти на Вюрт.

❏ Ако по време на работа захранващият 
кабел бъде повреден или скъсан, в никакъв 
случай не допирайте кабела. Изключете 
незабавно щепсела от захранващата 
мрежа. Никога не използвайте машината с 
повреден захранващ кабел.

❏ Включвайте щепсела в захранващата 
мрежа само когато пусковият прекъсвач е в 
положение „изключено“.

❏ Ако по някаква причина въртенето спре, 
незабавно изключете електроинструмента. 
След прекъсване на работа включвайте 
електроинструмента само след като сте се 
уверили, че боркороната може да се върти 
свободно.

❏ Използвайте винаги спомагателната 
ръкохватка и дръжте електроинструмента 
здраво с двете ръце. Съобразявайте се с 
реакционния момент на 
електроинструмента.

❏ При започване на отвора не придържайте 
свредлото с ръка. Машината може да Ви 
нарани и да излезе от контрол. Използвайте 
помощно приспособление или шаблона 14.

❏ Работете с предпазни очила и 
шумозаглушители (антифони или 
шлемофони). Работете с предпазни 
ръкавици.

❏ Ако сте с дълги коси, внимавайте. Работете 
само с плътно прилепнали дрехи.

❏ Не се допуска работа с електроинструмента 
на лица под 16 годишна възраст.

❏ Използвайте само оригинални 
допълнителни приспособления, 
производство на Würth.

BG

☞ За допълнителни указания за безопасна работа вижте приложената брошура
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Технически параметри

Елементи на електроинструмента

 1 Диамантна боркорона*
 2 Застопоряващ винт 
 3 Контролен отвор
 4 Винт за ръкохватката
 5 Спомагателна ръкохватка
 6 Пусков прекъсвач
 7 Регулатор на скоростта на въртене
 8 Съединителен нипел с вграден 

спирателен кран*
 9 Щуцер за подаване на вода

 10 Нулиращ бутон на предпазния 
изключвател за утечни токове

 11 Тестов бутон на предпазния 
изключвател за утечни токове

 12 Контролен светодиод
 13 Шестостенен ключ (3 mm)
 14 Шаблон за пробиване*

* Част от изобразените на фигурите и описани в 
ръководството за експлоатация допълнителни 
приспособления не са включени в 
окомплектовката.

Предназначение на 
електроинструмента

Електроинструментът е предназначен за мокро 
пробиване във фаянсови плочки и естествени 
каменни плочи с използване на диамантни 
свредла или оригинални диамантни боркорони 
за плочки на Вюрт.
Отговорност за щетите, причинени в резултат на 
използването му не по предназначение, носи 
изцяло потребителя.

Пускане в експлоатация

Внимавайте за напрежението на 
захранващата мрежа: Напрежението на 
захранващата мрежа трябва да съответства на 
данните, посочени на табелката на 
електроинструмента.
Регулиране на спомагателната ръкохватка
Освободете винта 4 на спомагателната 
ръкохватка 5 и завъртете спомагателната 
ръкохватка до работна позиция.
Отново затегнете винта за ръкохватката.

Проверка на предпазния прекъсвач
Винаги преди започване на работа трябва 
да бъде проверявано правилното 

функциониране на предпазния прекъсвач. 
Уверете се, че пусковият прекъсвач 6 е 
изключен, за да предотвратите неволното 
включване на електроинструмента.

– Натиснете бутона Днулиранеу 10 на 
предпазния прекъсвач. Червената 
контролна лампа 12 показва готовността за 
работа на предпазния прекъсвач.

– Натиснете бутона Дтесту 11. Контролната 
лампа 12 трябва да угасне. В противен 
случай не се допуска използването на 
електроинструмента.

Избор на диапазона на скоростта на 
въртене
За настройване на оптималната скорост 
използвайте регулатора 7:

Ø на скорост регулатор
свредлотолото на въртене
[mm] [min-1]

4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Включване и изключване
Включване: Преместете пусковия прекъсвач 6 

напред.
Изключване: Натиснете пусковия прекъсвач 6.

Ако по време на работа се задейства 
предпазният прекъсвач за утечни токове, 

изключете пусковия прекъсвач 6, за да 
предотвратите неволно включване на 
електроинструмента по-късно. Проверете 
дали в машината не е попаднала вода. 
Включете машината отново само след като 
корпусът на двигателя е изсъхнал.

Бормашина за 
фаянсови плочки

NDS 68

Kаталожен номер 0702 419 X
Номинална консумирана 
мощност 750 W
Скорост на въртене на 
празен ход. 3000 - 10000 min–1

Щуцер за подаване на 
вода

1/4“ с бързо 
свързване

Диаметър на пробиваните 
отвори 4 - 68 mm
Размери (Д х Ш х В) 350x190x180 mm
Mаса, прибл. 2,6 kg
Обезопасителни 
елементи при мокро 
пробиване

Предпазен прекъсвач 
за утечни токове 
(PRCD) 10 mA

Kлас на защита  / II
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Смяна на работния инструмент

Преди поставяне в патронника почистете 
опашката на свредлото/на боркороната 1 и я 
смажете, напр. със спрей със суха смазка на 
Вюрт PDFE.
Вкарайте свредлото/боркороната в патронника 
със скосената страна на опашката към 
застопоряващия винт 2.
Затегнете застопоряващия винт с включения в 
окомплектовката шестостенен ключ 13. 

Не забравяйте да махнете шестостенния 
ключ.

Изваждането на свредлото се извършва в 
обратна последователност.
Упътване: за да избегнете корозиране, 
подсушете и смажете леко свредлото.

Подаване на вода

Никога не работете без водно охлаждане, 
за да предпазите боркороните от ръжда. 

Използвайте водния резервоар, който можете 
да закупите отделно от Вашия търговец за 
инструменти на Вюрт, или маркуча с адаптер, 
ако работите с приспособлението за пробиване 
на фасадни панели.
Включете нипела на маркуча 8 към щуцера за 
вода 9.
Включете налягането на резервоара.
Отворете крана така, че през боркороната да 
изтича малко вода.
Проверете дали през контролния отвор 3 изтича 
вода. Ако изтича, машината не трябва да се 
използва.
Внимание: по  време на работа с 
електроинструмента, независимо от 
работната позиция, в електродвигателя или 
в електрическите елементи не трябва да 
попада вода. Дори и когато предпазният 
прекъсвач се задейства, съществува опасност 
от токов удар.

Указания за работа

Работете с постоянно леко притискане. Ако 
свредлото се заклини, веднага изключете 
електроинструмента. Не въртете свредлото, а 
го извадете от отвора право назад. Продължете 
пробиването внимателно. В противен случай 
боркороната или пробиваният детайл могат да 
бъдат повредени.
Упътване: когато скоростта на пробиване 
намалее, боркороната може да бъде заточена 
със заточващ камък (доставя се отделно).

Пробиване с шаблон 
(вижте фигурата )
Шаблонът за пробиване, който можете да 
закупите допълнително, е незаменимо помощно 
средство за прецизно позициониране на 
отворите и предотвратява повреждането на 
повърхността на детайла.  Маркирайте мястото 
за пробиване. Настройте шаблона на диаметъра 
на боркороната и го застопорете на мястото за 
пробиване. Поставете боркороната на шаблона, 
докато машината е още изключена. По време на 
работа дръжте машината строго 
перпендикулярна.

Пробиване с приспособлението за 
фасадни панели
Приспособлението за пробиване на фасадни 
панели, което можете да закупите 
допълнително, е незаменимо за централното и 
ъгловото захващане на крепежни елементи на 
панели за фасада.

Почистване и поддържане

❏ Преди извършване на каквито и да е 
дейности по електроинструмента 
изключвайте щепсела от захранващата 
мрежа.

❏ Поддържайте електроинструмента и 
вентилационните отвори винаги чисти, за да 
работите качествено и сигурно.

❏ Редовно почиствайте и смазвайте 
патронника.

❏ Редовно проверявайте плътността на 
машината. Ако през контролния отвор 3 зад 
щуцера излиза вода, машината не трябва да 
бъде използвана.

Ако въпреки прецизното производство и 
внимателно изпитване възникне дефект, 
ремонтът трябва да бъде извършен в 
оторизиран сервиз за електроинструменти на 
Würth.
Моля, когато се обръщате с въпроси към 
представители на Würth и при поръчване на 
резервни части непременно посочвайте 
каталожния номер, изписан на табелката на 
електроинструмента.
Списък с актуалните резервни части за 
електроинструмента можете да намерите в 
Интернет на адрес „http://www.wuerth.com/
partsmanager“ или да получите в местното 
представителство на Würth.

B
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Бракуване и изхвърляне

Електроинструментите, допълнителните 
приспособления и опаковките трябва да бъдат 
подложени на подходяща преработка за 
оползотворяване на съдържащите се в тях 
вторични суровини.

Само за страни от ЕС:
Не изхвърляйте 
електроинструментите при 
битовите отпадъци!
Съгласно Директива на 
ЕС 2002/96/EG относно бракувани 

електрически и електронни устройства и 
утвърждаването й като национален закон 
електроинструментите, които не могат да се 
използват повече, трябва да се събират отделно 
и да бъдат подлагани на подходяща преработка 
за оползотворяване на съдържащите се в тях 
вторични суровини.

Гаранция

Фирма Würth осигурява гаранция за 
инструментите си съобразно действащите в 
страната, в която се доставят инструментите, 
законови разпоредби; гаранцията тече от 
датата на закупуване (удостоверение чрез 
фактура за закупуване или приемателно-
предавателен протокол). Възникналите 
повреди се отстраняват чрез ремонт или 
замяна.
Увреждания, дължащи се на нормално 
износване, претоварване или некомпетентно 
боравене с инструментите, не са обект на 
гаранцията.
Инструментите се приемат за гаранционен 
ремонт само ако ги доставите неразглобени на 
Вашия търговец, в оторизиран сервиз за 
електроинструменти на Würth или в местното 
представителство на фирма Würth.

Информация за излъчван 
шум/вибрации

Оцiнений як A рiвень звукових перешкод 
iнструменту, як правило, складає: рiвень 
звукового тиску 87 dB (A) NEN-ISO 11204/prEN 
31204;
Рiвень потужностi звуку 99 dB (A) NEN-ISO 3744.
Bдягайте навушники!
Оцiнене прискорення складає, як правило 
2,5 m/s2 (EN 5349).

Декларация за съответствие

С пълна отговорност ние декларираме, че този 
продукт съответства на следните стандарти или 
нормативни документи:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 съгласно изискванията на 
директивите 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG.

 06

Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Правата за изменения запазени
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Teie ohutuse tagamiseks

Enne töö alustamist 
kontrollida alati üle, kas 
PRCD-kaitselüliti töötab 
nõuetekohaselt. 
PRCD-kaitselülitit ei tohi 
kasutada seadme sisse- ja 
väljalülitamiseks. 
PRCD-kaitselüliti ei tohi 
kunagi jääda vette. Kui 
PRCD-kaitselüliti ei tööta, ei 
tohi seadet kasutada.

❏ Seadmega töötamisel ei tohi ei üheski 
tööasendis sattuda vett mootorisse ja 
elektrilistesse osadesse. Ka 
PRCD-kaitselüliti väljalülitumisel 
valitseb elektrilöögi oht.

❏ Elektrilisi töövahendeid ehitusplatsil tohib 
elektritoitega varustada ainult ehitusplatsile 
ette nähtud elektrivarustuse või 
kaitseeraldustrafode kaudu.

❏ Kui kontrollavast 3 tuleb vett, katkestada 
kohe töö ning lasta seade Würthi 
elektritööriistade autoriseeritud 
klienditeeninduses üle kontrollida.

❏ Toitejuhtme kahjustamisel või läbilõikamisel 
juhet mitte enam puudutada. Niisugusel 
juhul tõmmake toitejuhtme pistik 
pistikupesast viivitamatult välja. 
Kahjustunud toitejuhtmega tööriista 
kasutamine on keelatud.

❏ Pistiku ühendamisel vooluvõrku peab 
tööriist olema väljalülitatud.

❏ Kui seade peaks mis tahes põhjusel seisma 
jääma, lülitage see välja. Pärast 
töövaheaega lülitage seade sisse alles siis, 
kui te olete eelnevalt kontrollinud, et 
puurkroon pöörleb vabalt.

❏ Kasutada alati lisakäepidet ning hoida 
seadmest mõlema käega kinni. Ettevaatust, 
kui seadmel peaks tekkima vastujõud.

❏ Puurimise alustamisel ei tohi puurist kinni 
hoida ja seda käega juhtida. Seade võib teid 
vigastada ja te võite kaotada kontrolli 
seadme üle. Töötamisel kasutada alati 
puurimise abivahendit või 
puurimisšablooni 14

❏ Töötamise ajal kandke kaitseprille ja 
kuulmiskaitset. Kanda kaitsekindaid. 

❏ Ettevaatust pikkade juustega. Kanda 
tihedalt vastu keha hoiduvat riietust.

❏ Seadme kasutamine alla 16-aastastel 
isikutel on keelatud.

❏ Kasutage ainult firma Würth 
originaal-lisatarvikuid.

EST

☞ Lugege ohutustehnika eeskirju juuresolevas broÏüüris
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Tehnilised andmed

Tööriista osad

 1 Teemant-kroonpuur*
 2 Lukustuskruvi 
 3 Kontrollava
 4 Tugikruvi
 5 Lisakäepide
 6 Sisse-väljalüliti
 7 Pöörlemiskiiruse regulaator
 8 Voolikuühendus koos veekraaniga*
 9 Veeühendus

 10 PRCD-kaitselüliti reset
 11 PRCD-kaitselüliti TEST-klahv
 12 Kontroll-lamp
 13 Kuuskantvõti (3 mm)
 14 Kuuskantvõti*
* Kõik joonisel toodud või kirjeldatud osad ei kuulu 
alati tööriista komplekti.

Kasutusala

Seade on ette nähtud plaatide ja looduskivist 
plaatide märgpuurimiseks teemantpuuridega või 
Würthi originaalsete teemant-kroonpuuridega.

Ebaotstarbelisel kasutamisel tekkinud kahju 
eest vastutab kasutaja.

Kasutuselevõtt

Kontrollige võrgupinget: Vooluallika pinge 
peab vastama tööriista tüübitähisel toodud 
andmetele.

Lisakäepideme seadistamine
Lõdvendage tugikruvi 4 lisakäepideme 5 juures 
ning keerake see tööasendisse.

Pingutage tugikruvi.

PRCD-kaitselüliti kontrollimine
Enne töö alustamist kontrollida alati üle, 
kas PRCD-kaitselüliti töötab 

nõuetekohaselt. Veenduge, kas sisse-/
väljalüliti 6 on välja lülitatud, et seadet ei 
oleks võimalik ekslikult sisse lülitada.
– Vajutada PRCD-kaitselüliti „RESET“-klahvi 

10. Punane kontroll-lamp 12 tähistab 
kaitselüliti töövalmidust.

– Vajutada TEST-klahvile 11. Kontroll-lamp 12 
peab kustuma. Vastasel juhul ei tohi 
seadet kasutada.

Pööreteala valimine
Valige pöörlemiskiiruse regulaatoriga 7 
optimaalne pöörlemiskiirus:
Ø Puuri Pöörlemiskiirus Reguleer-
[mm] [min-1] imisratas
4 - 10 * 10.000 6

13 -18 8.600 5

20-26 7.200 4

35-40 5.800 3

45-50 4.400 2

51-68 3.400 1

Sisse-väljalülitamine
Sisselülitamine: Lükata sisse-/väljalüliti 6 ette

Väljalülitamine: Vajutada sisse-/väljalülitile 6
Kui töö ajal lülitub PRCD-kaitselüliti 
välja, lülitada sisse-/väljalüliti 6 välja, et 

vältida seadme ekslikku taaskäivitamist. 
Kontrollige üle, ega seadmesse ei ole 
tunginud vett. Lülitage seade sisse ainult 
siis, kui mootori kere on kuiv.

Tarviku vahetamine

Enne puuri/kroonpuuri  1 kinnitamist puhastage 
puuri ots ning pihustage sellele nt Wüthi PDFE 
kuiva määrdespreid.

Asetada puuri/kroonpuuri lamedam pool 
lukustuskruvisse 2.

Pingutada lukustuskruvi kaasasoleva 
kuuskantvõtmega 13. 

Eemaldada kuuskantvõti.

Puuri väljavõtmiseks toimida vastupidises 
järjekorras.

Viide: Rooste vältimiseks kuivatada puur ja 
määrida seda kergelt.

Plaadi trellpuur NDS 68
Artikli number 0702 419 X
Nimivõimsus 750 W
Tühikäigu pöörlemiskiirus3000 - 10000 min–1

Veeühendus 1/4“ Kiirühendus
Puuri läbimõõt 4 - 68 mm
Mõõdud (pxlxk) 350x190x180 mm
Kaal, ca. 2,6 kg
Märgrežiimi kaitse PRCD-kaitselüliti 

10 mA
Kaitseklass  / II
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Veeühendus

Arge kunagi töötage ilma veeta, et 
vähendada kroonpuuride kulumist. 

Fassaadi puurimisrakisega töötamisel kasutage 
veemahutit või adaptervoolikut, mida saab 
tellida lisatarvikuna.
Ühendage veevooliku voolikuühendus 8 
veeühenduse 9 külge. 
Survestage veemahuti.
Avage veekraani nii palju, et kroonpuurist 
hakkaks vett tulema.
Kontrollige, kas kontrollavast 3 tuleb vett. Kui 
vett tuleb välja, ei tohi seadmega töötada.
Ettevaatust: Seadmega töötamisel ei tohi ei 
üheski tööasendis sattuda vett mootorisse 
ja elektrilistesse osadesse. Ka 
PRCD-kaitselüliti välja lülitumisel valitseb 
elektrilöögi oht.

Tööjuhised

Töötamisel suruge seadmele kergelt ja 
ühtlaselt. Kui puur jääb kinni, lülitage seade 
kohe välja. Arge keerake puuri, vaid tõmmake 
see august otse välja. Siis alustage ettevaatlikult 
uuesti.

Kui te käitute teisiti, võite nii kroonpuuri kui 
materjali vigastada.

Viide: Kui puurimise efektiivsus langeb, võib 
kroonpuuri teritamiskiviga (lisatarvik) teritada.

Puurimisšablooniga puurimine 
(vt joonist )
Puurimisšabloon (lisatarvik) on hädatarvilik 
abivahend täpsete aukude puurimiseks, samuti 
hoiab see ära materjali pealispinna kahjustamist 
Märgistage koht, kuhu soovite auku puurida. 
Seadistage puurimissšabloon kroonpuuri 
läbimõõdule ja kinnitage šabloon kohale. 
Asetage kroonpuur väljalülitatult 
puurimisšablooni. Puurimisel hoidke seade otse.

Puurimine fassaadi puurimisrakisega
Fassaadi puurimisrakis on hädatarvilik 
puurimisabivahend aukude puurimiseks 
fassaadiplaatide keskele või mingi kindla nurga all.

Hooldus ja puhastamine

❏ Enne tööriista juures tööde alustamist 
tõmmake alati võrgupistik vooluvõrgust 
välja.

❏ Hoidke tööriist ja õhutusavad puhtana, nii 
tagate ohutu ja meeldiva töökeskkonna.

❏ Tarvikute kinnituskohta puhastada ja määrida 
regulaarselt.

❏ Kontrollida regulaarselt seadme veepidavust. 
Kui veeühenduse taga asuvast 
kontrollavast 3 tuleb vett, ei tohi seadet enam 
kasutada.

Kui tööriist peaks hoolimata põhjalikust tootmis- 
ja kontrollmenetlusest töökorrast ära minema, 
viige see Würthi elektriliste tööriistade 
autoriseeritud klienditeenindusse.

Küsimuste puhul ja tagavaraosade tellimisel 
tuleb alati nimetada tööriista tüübisildile 
märgitud artikli number.

Lõikemehhanism peab olema alati puhas. 
Tööriista aktuaalse varuosade nimekirja leiate 
internetis aadressil „http://www.wuerth.com/
partsmanager“ või küsige seda oma lähimast 
Würth müügiesindusest.

Kasutuskõlbmatuks muutunud 
seadmete käitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks 
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Üksnes EL liikmesriikidele:
Ärge käidelge 
kasutuskõlbmatuks muutunud 
elektrilisi tööriistu koos 
olmejäätmetega!
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja 

nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning 
direktiivi nõuete kohaldamisele liikmesriikides 
tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilised 
tööriistad eraldi kokku koguda ja 
keskkonnasäästlikult korduskasutada või 
ringlusse võtta.

B
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Garantii

Würthi tööriistadele kehtivad seaduslikud /
riiklikud garantii tingimused alates 
ostukuupäevast (esitada ostu- või 
hankekviitung). Kahjustunud osa parandatakse 
või vahetatakse välja.

Garantii ei kehti, kui rikke on põhjustanud 
tööriista normaalne kulumine, ülekoormamine 
või ebaotstarbekohane kasutamine.

Garantii kehtib ainult siis, kui Te viite 
lahtimonteerimata tööriista Würthi elektritarvete 
müügipunkti, Würthi autoriseeritud 
klienditeenindusse või annate selle oma Würthi 
müügiesindajale.

Müra/vibratsioon

Tööriista A-väärtuse müratase: helirõhu tase 
87 dB (A) NEN-ISO 11204/prEN 31204;

Schallleistungspegel 99 dB (A) NEN-ISO 3744.

Töötamisel kanda kuulmiskaitset!
Hinnanguline tüüpiline kiirendus 2,5 m/s 
(EN 5349).

Vastavustunnistus

Kinnitame ainuvastutajana, et käesolev toode on 
kooskõlas järgmiste direktiivide ja normatiivsete 
dokumentidega:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, EN 
5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 vastvalt 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG direktiivide sätetele.
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Jūsų saugumui 

Kiekvieną kartą, prieš 
pradedant darbo eigą, 
patikrinrinkite, ar PRCD – 
apsauginis jungiklis tinkamai 
funkcionuoja. Nenaudokite 
PRCD-apsauginio jungiklio 
prietaiso įjungimui ir 
išjungimui. Pasirūpinkite, kad 
PRCD - apsauginis jungiklis 
negulėtų vandenyje. Jeigu 
PRCD - apsauginis jungiklis 
neveikia, tai prietaiso naudoti 
negalima.

❏ Atkreipkite dėmesį į tai, kad esant 
prietaisui darbo eigoje ir bet kurioje  
darbo pozicijoje į jo variklį arba kitas 
elektros dalis nepatektų vanduo. Net ir 
suveikus PRCD - apsauginiam 
jungikliui, išlieka pavojingo elektros 
smūgio pavojus.

❏ Elektros prietaisai, esantys statybos 
aikštelėse, privalo būti aprūpinami elektros 
srove tik per elektros srovės paskirstymo 
agregatą, kuris teikia elektros srovę 
specialiai tik statybos aikštelei arba per 
savo paties  paskirstymo transformatorių. 

❏ Atsiradus vandeniui kontrolinėje angoje 3, 
privaloma nedelsiant nutraukti darbo eigą ir 
pasirūpinti, kad prietaisą patikrintų 
autorizuotas Würth firmos elektros prietaisų 
klientų aptarnavimo servisas.

❏ Jeigu darbo eigos metu paÏeidÏiamas arba 
perskiriamas elektros tinklo kabelis, tai tokiu 
atveju kabelio neliesti rankomis, bet 
nedelsiant i‰traukti ‰akut´ i‰ elektros lizdo. 
Niekuomet nenaudoti prietaiso su turinãiu 
gedimà kabeliu.

❏ ·akut´ ki‰ti ∞ lizdà, tik esant i‰jungtam 
prietaisui.

❏ I‰junkite prietaisà, jeigu jis dòl bet kokios 
prieÏasties sustojo. Po darbo eigos 
pertr‰kio ∞junkite prietaisà tik tada i‰ naujo, 
kai b‰site ∞sitikin´, kad gr´Ïimo kar‰nòlò 
laisvai sukasi. 

❏ Visuomet naudokite papildomą rankeną ir 
laikykite prietaisą abiejomis rankomis. 
Atsižvelkite į prietaiso reakcijos momentą. 

❏ Atliekant pragęžimus neveskite grąžto 
ranka. Mašina gali Jūs sužeisti ir Jūs 
prarasite prietaiso valdymo kontrolę. 
Dirbdami būtinai naudokite pragręžimui 
skirtą pagalbinę detalę arba gręžimo 
šabloną 14.

❏ Devòti apsauginius akinius ir klausos 
organ˜ apsaugà. Dėvėkite apsaugines 
pirštines.

❏ B‰kite atsarg‰s, esant ilgiems plaukams. 
Dirbti tik dòvint prigludusius drabuÏius.

❏ Asmenims, esantiems jaunesniems nei 16 
met˜, prietaiso naudoti negalima. 

❏ Naudokite tik originalias Würth 
komplektuojanãias detales.

LT

☞ Kitos apsaugos priemonòs Ïr. priedà
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Prietaiso charakteristika

Prietaiso elementai

 1 Deimantinė gręžimo karūnėlė*
 2 Įtvirtinimo sraigtas 
 3 Kontrolinė anga
 4 Rankenos koto užveržimas
 5 Papildoma rankena
 6 Øjungòjas-/i‰jungòjas
 7 Apsukų kiekio reguliatorius
 8 Žarnos mova su vandens čiaupu*
 9 Vandens prijungimas

 10 PRCD - apsauginio jungiklio Reset - 
(grąžinimo į pirminę padėtį) klavišas

 11 PRCD - apsauginio jungiklio bandomasis 
klavišas

 12 Kontrolinė lemputė
 13 Vidinis šešiabriaunis raktas (3 mm)
 14 Gręžimo šablonas*
* Ne visos paveikslòlyje pavaizduotos arba apra‰ytos 
komplektuojanãios detalòs tiekiamos kartu su 
prietaisu.

Paskirtis

Prietaisu galima atlikti gręžimus su praplovimu 
keramikinėse plytelėse ir natūralaus akmens 
plokštėse, panaudojant deimantines gręžimo 
karūnėles arba originalias Würth firmos 
deimantines gręžimo karūnėles, skirtas 
keramikinėms plytelėms. 

UÏ padaryta Ïalà, naudojant prietaisà ne pagal 
paskirt∞, atsako vartotojas.

Prietaiso paleidimas

Atkreipkite dòmes∞ ∞ tinklo ∞tampà: Srovòs 
‰altinio ∞tampa turi atitikti prietaiso firminòje 
lentelòje nurodytus duomenis.

Papildomos rankenos įstatymas
Atpalaiduokite rankenos koto užveržimą 4, 
esantį papildomoje rankenoje 5, ir pasukite 
papildomą rankeną į darbo parengties poziciją.

Po to ir vėl tvirtai prisukite rankenos koto 
užveržimą

PRCD - apsauginio jungiklio 
patikrinimas

Kiekvieną kartą, prieš pradedant darbo 
eigą, privaloma patikrinti, ar PRCD- 

apsauginis jungiklis nepriekaištingai 
funkcionuoja. Įsitikinkite, ar įjungėjas/
išjungėjas 6 yra išjungtas, kad išvengtumėte 
netikėto prietaiso įsijungimo.
– Paspauskite „RESET“- (grąžinimo į pirminę 

padėtį) klavišą 10,  esantį PRCD -apsauginia-
me jungiklyje. Raudona kontrolinė lem-
putė 12 rodo apsauginio jungiklio eksploata-
cinę parengtį.

– Paspauskite bandomąjį klavišą 11. Kontrolinė 
lemputė 12 privalo užgęsti. Tam neįvykus, 
prietaiso naudoti negalima.

Sukimosi daÏnio diapazono 
nustatymas
Naudokite apsukų kiekio reguliatorių 7, kad 
nustatytumėte optimalų apsukų kiekį:
Ø Grąžtas Apsukų kiekis Perjungimų 
[mm] [min-1] reguliavimo

ratas

4 - 10 * 10.000 6

13 -18 8.600 5

20-26 7.200 4

35-40 5.800 3

45-50 4.400 2

51-68 3.400 1

Keramikinių plytelių 
gręžtuvas

NDS 68

Artikulo numeris 0702 419 X
Nominalus ∞krovimas 750 W
Tuščiųjų apsukų kiekis 3000 - 10000 min–1

Vandens prijungimas 1/4“ Greito 
sujungimo mova

Gręžimo skersmuo 4 - 68 mm
Išmatavimai (IxPxA) 350x190x180 mm
Svoris, maÏdaug 2,6 kg
Apsaugos priemonė, 
esant drėgnoms darbo 
sąlygoms

PRCD - apsauginis 
jungiklis 10 mA

Apsaugos klasò  / II
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Øjungimas-/I‰jungimas
Øjungti: Įjungėją/išjungėją 6 pastumkite į 

priekį 

I‰jungti: Paspauskite įjungėją/išjungėją 6
Jeigu darbo eigos metu įsijungia PRCD - 
apsauginis jungiklis, išjunkite įjungėją/

išjungėją 6, kad išvengtumėte netikėto 
prietaiso įsijungimo. Patikrinkite, ar 
nepateko vanduo į prietaisą. Įjunkite 
prietaisą tik tada, jeigu variklio korpusas 
bus sausas.

Darbo instrumentų pakeitimas

Prieš įstatant grąžtą/ grąžto karūnėlę 1 į darbo 
instumento atsparą, išvalykite jo strypą ir 
nupurškite jį pvz. Würth firmos PDFE sauso 
slydimo priemone.

Įstatykite grąžtą/ grąžto karūnėlę, pasukdami jį/
ją plokščia puse link įtvirtinimo sraigto 2.

Tvirtai prisukite įtvirtinimo sraigtą šešiabriauniu 
vidaus raktu 13, kuris yra prietaiso 
komplektacijoje.

Pašalinkite šešiabriaunį vidaus raktą.

Grąžto išėmimas vykdomas atvirkštine tvarka.

Nurodymas: Išdžiovinkite grąžtą ir lengvai jį 
sutepkite, kad jis nerūdytų.

Vandens prijungimas

Niekuomet nedirbkite be vandens, kad 
būtų minimalus grąžto karūnėlių 

susidėvėjimas. Dirbant su fasadams pritaikytu 
gręžimo įtaisu, naudokite prie prietaiso 
komplektacijos priklausantį vandens baką arba 
adapterio žarną.

Pritvirtinkite vandens žarnos movą 8 prie 
vandens prijungimo 9.

Pakelkite vandens bako slėgį. 

Atsukite kiek tik įmanoma vandens čiaupą, kad 
iš gręžimo karūnėlės sruventų vanduo.

Patiktinkite, ar kontrolinėje angoje 3 išsiskyria 
vanduo. Šiuo atveju prietaiso toliau eksploatuoti 
negalima.

Atsargiai: Esant prietaisui darbo eigoje ir 
bet kokioje kitoje darbinėje pozicijoje į jo 
variklį arba kitas elektros dalis neturi 
patekti vanduo. Net ir suveikus PRCD - 
apsauginiam jungikliui, išlieka pavojingo 
elektros smūgio pavojus

Darbiniai nurodymai 

Darbo eigos metu pastoviai išlaikykite lengvą 
paspaudimą. Jeigu grąžtas užstringa, iškart 
išjunkite prietaisą. Nesukite grąžto, bet traukite 
jį tiesiai. Dar kartą atsargiai ir lengvai spaudžiant 
gręžkite. Elgiantis kitokiu būdu gali būti 
sugadinta grąžto karūnėlė arba pats ruošinys. 

Nurodymas: Jeigu gręžimo kokybė suprastėja, 
tai galima užgaląsti grąžto karūnėlę akmens 
galąstuvu (reikmenys). 

Gręžimas, naudojant gręžimo 
šabloną (žiūr.pav. )
Prie reikmenų komplektacijos priklausantis 
gręžimo šablonas yra neišvengiama pagalba 
norint tikslioje vietoje įsriegti nustatytiems 
gręžimams sriegius ir tokiu būdu apsaugoti 
medžiagos paviršių nuo pakenkimų. Pažymėkite 
gręžimo vietą. Uždėkite gręžimo šabloną ant 
gręžimo karūnėlės skersmens ir užfiksuokite 
šabloną virš gręžimo vietos. Įstatykite gręžimo 
karūnėlę, esant jai išjungtoje padėtyje, į gręžimo 
šabloną. Gręžiant laikykite gręžtuvą tiesiai.

Gręžimas su fasadams pritaikytu 
gręžimo įtaisu
Fasadams pritaikytas gręžimo įtaisas, esantis 
reikmenų komplektacijoje, yra neišvengiama 
pagalba uždedant centrinius ir kampinius 
pritvirtinimo taškus fasadų plokštėse.

B
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Techninis aptarnavimas ir valymas

❏ Prie‰ pradedant visus darbus, i‰traukti 
‰akut´ i‰ prietaiso.

❏ Prietaisà ir oro angas pastoviai uÏlaikyti 
‰variame stovyje, kad galima bt˜ gerai ir 
saugiai dirbti.

❏ Pastoviai išvalykite ir sutepkite darbo 
instrumentų atsparą.

❏ Reguliariai patikrinkite prietaiso sandarumą. 
Tuo atveju, jeigu iš kontrolinės angos 3 už 
vandens prijungimo išsiskyria vanduo, 
prietaiso naudoti toliau negalima.

Jeigu prietaisas, neÏirint ∞ kruop‰ãius gamybos 
ir bandym˜ procesus nustot˜ veikti, remontà turi 
atlikti Würth firmos autorizuotas elektros 
prietais˜ servisas.
Esant papildomiems klausimams arba norint 
uÏsakyti atsargines dalis, pra‰oma btinai 
nurodyti artikulo numer∞, esant∞ ant prietaiso 
tipinio skydelio.
Pjovimo darbo ∞rank∞ pastoviai uÏlaikyti ‰variame 
stovyje. Aktualià atsargini˜ dali˜ pasilà ‰iam 
prietaisui galima rasti internete pagal ‰ià 
antra‰t´ „http://www.wuerth.com/
partsmanager“, arba uÏsakyti artimiausioje 
Würth firmos filiale.

Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma įranga ir pakuotė turi būti 
panaudoti ekologiškam antriniam perdirbimui.

Tik ES šalims:
Nemeskite elektrinių įrankių į 
buitinių atliekų konteinerius!
Pagal EEB direktyvą 2002/96/EB 
dėl naudotų elektrinių įrankių ir 
elektroninių prietaisų atliekų 

utilizavimo ir pagal vietinius valstybės įstatymus 
nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai turi būti 
surenkami atskirai nuo kitų atliekų ir gabenami į 
antrinių žaliavų tvarkymo vietas perdirbti aplinkai 
nekenksmingu būdu.

Garantija

·iam Würth firmos prietaisui mes suteikiame 
garantijà pagal ∞statymuose/toje ‰alyje 
galiojanãius specifinius nuostatus. Garantija 
pradeda galioti nuo pirkimo datos (pateikti 
sàskaità arba prekyra‰t∞). Atsirad´ gedimai bus 
pa‰alinti remonto bdu arba tiekiant naujà 
gamin∞.
Garantija netaikoma gedimams, kurie atsiranda 
dòl natralaus nusidòvòjimo, perkrovos arba 
netinkamo naudojimosi prietaisu.
Pretenzijos gali bti pripaÏintos tik tuomet, kai 
Js perduosite nei‰ardytà prietaisà ∞ vienà i‰ 
Würth firmos filial˜, Js˜ Würth firmos atstovui 
arba ∞ Würth firmos autorizuotà elektros prietais˜ 
servisà.

Informacija dòl triuk‰mo/vibracijos

Prietaiso garso lygis, ∞vertintas A, paprastai 
sudaro 87 dB (A) NEN-ISO 11204/prEN 31204;

Garso galios lygis 99 dB (A) NEN-ISO 3744.

Vartokite antifonus!
Øvertintas pagreitis siekia tipi‰kai 2,5 m/s2 
(EN 5349).

Bendro koordinavimo
         pareiökimas

Mes parei‰kiame prisiimdami i‰skirtin´ 
atsakomyb´, kad ‰is gaminys atitinka toliau 
nurodytas normas arba normatyvinius 
dokumentus:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 pagal reglament˜ 73/23/EWG, 
89/336/EWG, 98/37/EG,93/68/EWG nuostatus.
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Jūsu drošībai 

Vienmēr pirms katra darba 
uzsāšanas nepieciešama 
PRCD aizsargslēža pareizas 
darbības pārbaude. 
Neizmantojiet  PRCD 
aizsargslēdzi ierīces 
ieslēgšanai/izslēgšanai. 
PRCD aizsargslēdzis nedrīkst 
atrasties ūdenī. Ja PRCD 
aizsargslēdzis nedarbojas, to 
nedrīkst izmantot.

❏ Darbinot ierīci, nevienā darba pozicijā 
motorā vai elektrodetaJās nedrīkst 
iekJūt ūdens. Arī tad, ja PRCD 
aizsargslēdzis nostrādā, iespējamas 
bīstamas elektrotraumas.

❏ Elektropadevi būviecirk[u elektroiekārtām 
drīkst realizēt tikai ar  būves strāvas 
sadalītāju vai personīgajiem sadalīšanas 
transformatoriem.

❏ Nekavējoties pārtrauciet darbu, ja no 
kontroles urbuma 3 izplūst ūdens, un  
uzticiet ierīces pārbaudi autorizētam firmas 
Würth elektroinstrumentu servisa 
dienestam.

❏ Ja strÇdÇjot tiek bojÇts vai pÇrrauts t¥kla 
kabelis, tad kabeli neaizskarot, nekavïjoties 
atvienojiet kontaktdak‰u. Nekad 
neizmantojiet ier¥ci ar bojÇtu kabeli.

❏ Pievienojiet kontaktdak‰u pie 
kontaktligzdas tikai tad, ja ier¥ce ir izslïgta.

❏ Izslïdziet ier¥ci, ja tÇ kaut kÇdu iemeslu dï∫ 
ir apstÇjusies. Pïc darba pÇrtraukuma 
ieslïdziet ier¥ci tikai tad, ja ir pÇrbaud¥ta 
urbjvainaga br¥va grie‰anÇs.

❏ Vienmēr izmantojiet papildrokturi un turiet 
ierīci ar abām rokām. Ievērojiet ierīces 
reaktīvo momentu.

❏ Aizurbjot nevirziet urbi ar roku. Mašīna var 
Jūs ievainot un iziet no kontroles. Strādājiet  
tikai ar aizurbšanas palīgaprīkojumu vai 
urbšanas šabloniem 14.

❏ NïsÇjiet aizsargbrilles un ska¿izolÇcijas 
aizsargu. Nēsājiet aizsargcimdus.

❏ Esiet piesardz¥gi ar gariem matiem. 
StrÇdÇjiet tikai ar cie‰i piegu∫o‰u apÆïrbu.

❏ ·o ier¥ci nedr¥kst izmantot personas, kuras 
jaunÇkas par 16 gadiem.

❏ Izmantojiet tikai Würth firmas 
piederumus.

LV

☞ TÇlÇkie dro‰¥bas norÇd¥jumi – skat. pielikumu
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AparÇta tehniskie dati

AparÇta elementi

 1 Dimanta urbjvainags*
 2 Stāvok_a fiksēšanas skrūve 
 3 Kontroles urbums
 4 Skrūve
 5 Papildrokturis
 6 Ieslïg‰anas/izslïg‰anas slïdzis
 7 Apgriezienu skaita regulators
 8 Š_ūtenes savienojums ar ūdenskrānu*
 9 Ūdens pieslēgums

 10 Reset slēdzis  PRCD aizsargslēdzis
 11 Test slēdzis PRCD aizsargslēdzis
 12 Kontroles lampi[a
 13 Iekšējā sešstūru atslēga (3 mm)
 14 Urbjšabloni*
* Šeit attēlotie un/vai aprakstītie piederumi neietilpst 
standarta piegādes komplektā.

Pielietojums

Ierīce paredzēta mitrai urbšanai flīzēs un 
dabiskā būvakme[a platēs, izmantojot  dimanta 
urbjus vai oriainālos firmas Würth dimanta flīžu 
urbjvainagus. 

Par zaudïjumiem, kuri radu‰ies nepareizas 
izmanto‰anas gad¥jumÇ, atbild patïrïtÇjs.

øem‰ana ekspluatÇcijÇ

Ievïrojiet t¥kla spriegumu: StrÇvas avota 
spriegumam ir jÇatbilst uz tehnisko datu 
plÇksn¥tes norÇd¥tÇm vïrt¥bÇm.

Papildroktura nostādīšana
Atlaidiet  skrūvi 4 pie papildroktura 5 un 
pagrieziet papildrokturi darba pozicijā.

No jauna stingri pievelciet skrūvi.

PRCD aizsargslēdža pārbaude
Vienmēr pirms katra darba uzsākšanas 
nepieciešama PRCD aizsargslēdža pareizas 

darbības pārbaude. Lai novērstu nejaušu ierīces  
ieslēgšanos, pārliecinieties, vai ir izslēgts 
ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis 6.

– Nospiediet „RESET“ slēdzi 10 pie PRCD aiz-
sargslēdža. Sarkanā kontroles lampi[a 12
norāda aizsargslēdža darba gatavību.

– Nospiediet TEST slēdzi 11. Kontroles lam-
pi[ai 12 jānodziest. Pretējā gadījumā mašīnu
nedrīkst izmantot.

Apgriezienu skaita diapazona 
nostÇd¥‰ana
Izmantojiet  apgriezienu skaita regulatoru 7 
optimāla apgriezienu skaita noregulēšanai:

Ø Urbis [mm] Apgriezienu Iestatīšanas
skaits [min-1] disks

4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Ieslïg‰ana/izslïg‰ana
Ieslïg‰ana: Nobīdiet uz priekšu ieslēgšanas/

izslēgšanas slēdzi 6.

Izslïg‰ana: Nospiediet ieslēgšanas/
izslēgšanas  slēdzi 6

Ja darbināšanas laikā nostrādā PRCD 
aizsargslēzis, tad izslēdziet 

ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi 6, lai 
novērstu nejaušu ierīces atkārtotu palaidi. 
Pārbaudiet, vai mašīnā nav iekJuvis ūdens. 
Ieslēdziet mašīnu tikai tad, ja motora 
korpuss ir sauss.

Flīžu urbjmašīna NDS 68
Artikula numurs 0702 419 X
NominÇlpatïri¿‰ 750 W
Apgriezienu skaits 
tukšgaitā 3000 - 10000 min–1

Ūdens pieslēgums 1/4“ Ātrjaucamais 
savienojums

Urbšanas diametrs 4 - 68 mm
Izmēri (GxPlxA) 350x190x180 mm
Svars, apm. 2,6 kg
Aizsargpasākumi, 
darbinot mitrā vidē

PRCD aizsargslēdzis 
10 mA

Aizsardz¥bas klase  / II
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Instrumentu nomaiNa

Notīriet urbja kātu/urbjvainagu 1 pirms 
ievietošanas instrumenta nostiprinājumā un 
iesmidziniet piem. ar firmas Würth PDFE sauso 
slīdsmidzinātāju.

Iespraudiet urbi/urbjvainagu ar plakano malu 
pret stāvok_a fiksēšanas skrūvi 2.

Stingri pievelciet stāvok_a fiksēšanas skrūvi ar 
līdzpiegādāto iekšējo sešstūru atslēgu 13. 

NoNemiet iekšējo sešstūru atslēgu.

Urbja no[emšana notiek otrādā secībā.

Norādījums: Nosusiniet urbi un viegli iee__ojiet, 
lai izsargātos no korozijas.

Ūdens pieslēgums

Nekad nestrādājiet bez ūdens, lai 
samazinātu urbjvainagu nodilumu.  

Izmantojiet ūdens tvertni, kuru var iegādāties kā 
aprīkojumu vai adaptera š_ūteni, ja Jūs veicat 
darbu ar fasāžu urbšanas palīgierīci.

Pieslēdziet ūdens š_ūtenes savienojumu 8 pie 
ūdens pieslēguma 9.

Nodrošiniet spiedienu ūdens tvertnē.

Atgrieziet ūdenskrānu tā, lai neliels ūdens 
daudzums izplūstu no urbjvainaga.   

Pārbaudiet, vai no kontroles urbuma 3 izplūst 
ūdens. Tādā gadījumā ar mašīnu nedrīkst darbu 
turpināt. 

Uzmanību: Darbinot ierīci, nevienā darba 
pozicijā motorā vai elektrodetaJās nedrīkst 
iekJūt ūdens. Arī tad, ja PRCD aizsargslēdzis 
nostrādā, iespējamas bīstamas elektrotraumas.

Darba norādījumi

Strādājiet ar vienmērīgu, vieglu piespiediena 
spēku. Ja urbis iesprūst, nekavējoties izslēdziet 
ierīci. Urbi negrieziet, bet gan taisni izvelciet no 
urbuma.  No jauna uzmanīgi aizurbiet.

Rīkojoties ar citādu pa[ēmienu, var sabojāt 
urbjvainagu vai sagatavi.  

Norādījums: Ja urbšanas kvalitāte samazinās, 
urbjvainagu var uzasināt ar galodu (aprīkojums).

Urbšana ar urbšanas šabloniem 
(sk. att. )
Urbšanas šabloni, kurus var iegādāties kā 
aprīkojumu, ir nepieciešami kā aizurbšanas 
palīgmateriāls precīzi izvietotiem urbumiem un 
tie pasargā materiāla virsmu no bojājumumiem. 
Marcējiet  urbšanas vietu. Saska[ojiet urbšanas 
šablonus ar urbjvainaga diametru un nofiksējiet 
šablonus virs urbšanas vietas. Ievietojiet 
urbjvainagu  izslēgtā stāvoklī urbšanas 
šablonos. Urbšanas laikā turiet mašīnu taisni.

Urbšana ar fasāžu urbšanas 
palīgierīci
Fasāžu urbšanas palīgierīce, kuru var iegādāties 
kā aprīkojumu, ir nepieciešama centrālu un 
le[cveida nostiprinājuma punktu likšanai fasāžu 
pane_os.

TehniskÇ apkope un t¥r¥‰ana

❏ Pirms visu darbu uzsÇk‰anas atvienojiet 
ier¥ces kontaktdak‰u.

❏ Rpïjieties par ier¥ces un vïdinÇ‰anas 
spraugu t¥r¥bu laba un dro‰a darba 
nodro‰inÇ‰anai.

❏ Regulāri tīriet un e__ojiet instrumenta 
nostiprinājumu.  

❏ Regulāri pārbaudiet mašīnas blīvumu. Ja no 
kontroles urbuma 3 aiz ūdens pieslēguma 
izplūst ūdens, tad mašīnu vairs nedrīkst 
izmantot.

Ja gad¥jumÇ aparÇts, neskatoties uz to, ka tas 
tika kvalitat¥vi raÏots un rp¥gi pÇrbaud¥ts, tomïr 
sabojÇjas, nododiet to remontam autorizïtÇ 
Würth elektroinstrumentu servisa noda∫Ç. 
Par visiem jautÇjumiem, kuri skar rezerves daØu 
past¥jumus, ldzu obligÇti norÇdiet artikula 
numuru, vadoties pïc norÇd¥jumiem firmas 
tabulÇ.
PastÇv¥gi jÇrûpïjas par grie‰anas instrumentu 
t¥r¥bu. ·¥ instrumenta aktuÇlo rezerves da∫u 
sarakstu var izsaukt internetÇ ar adresi: „http://
www.wuerth.com/partsmanager“, vai ar¥ sa¿emt 
tuvÇkajÇ firmas Würth filiÇlï.

B
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Atbrīvošanās no nolietotajiem 
izstrādājumiem

Sagatavojot otrreizējai izmantošanai nolietotos 
elektroinstrumentus, to piederumus un 
iesai[ojuma materiālus, tie jāpārstrādā 
apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Tikai ES valstīm:
Neizmetiet elektroinstrumentu 
sadzīves atkritumu tvertnē!
Saska[ā ar Eiropas Savienības 
direktīvu 2002/96/ES par 
nolietotajām elektriskajām un 

elektroniskajām ierīcēm un to pārstrādi, kā arī 
atbilstoši tās atspogu_ojumiem nacionālajā 
likumdošanā, lietošanai nederīgie 
elektroinstrumenti jāsavāc un izjauktā veidā 
jānogādā pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā 
veidā, lai tos sagatavotu otrreizējai 
izmantošanai.

Garantija

·im Würth aparÇtam saska¿Ç ar valst¥ spïkÇ 
eso‰iem noteikumiem no pirk‰anas datuma 
(pierÇd¥jums – rï˙ins vai piegÇdes kv¥ts) tiek 
sniegta garantija. AparÇta bojÇtÇs da∫as tiek 
nomain¥tas vai atremontïtas. 
AparÇta bojÇtÇs da∫as tiek nomain¥tas vai 
atremontïtas. BojÇjumiem, kas radu‰ies 
nolieto‰anÇs, pÇrslodzes vai nepareizas 
lieto‰anas rezultÇtÇ, garantija netiek sniegta.
Garantijas pras¥bas tiek atz¥tas tikai tad, ja 
aparÇts neizjauktÇ veidÇ tiek nodots Würth 
filiÇlï, Würth elektroinstrumentu atbild¥gajam 
darbiniekam vai autorizïtÇ Würth 
elektroinstrumentu servisa noda∫Ç.

Trok‰¿u/vibrÇcijas dati

A novïrtïtais ier¥ces trok‰¿a l¥menis satur 
tipisku: Schalldruckpegel 87 dB (A) NEN-ISO 
11204/prEN 31204;

Ska¿as spiediena l¥meni; akustiskÇs jaudas 
l¥menis 99 dB (A) NEN-ISO 3744.

NïsÇjiet ska¿as aizsargu!
Novïrtïtais paÇtrinÇjums parasti sastÇda 
2,5 m/sek2 (EN 5349).

Atbilst¥bas deklarÇcija

Mïs, uz¿emoties piln¥gu atbild¥bu, apliecinÇm, 
ka produkts atbilst ‰ÇdÇm normÇm vai 
normat¥viem dokumentiem:
NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 saska¿Ç ar direkt¥vu 
norÇd¥jumiem 73/23/EWG, 89/336/EWG, 
98/37/EG,93/68/EWG nuostatus.

 06

Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer
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Для Вашей безопасности 

До начала работы должна 
быть проверена безупречная 
функция выключателя 
защиты от токов 
повреждений PRCD. Не 
применяйте выключатель 
защиты PRCD для включения 
и выключения 
электроинструмента. 
Защищайте выключатель 
защиты PRCD от попадания в 
воду. Не допускается 
работать с 
электроинструментов с 
неисправным выключателем 
защиты PRCD.

❏ При работе электроинструмента ни в 
какой рабочей позиции не 
допускается попадание воды в 
двигатель или в электрические части. 
Также и после срабатывания 
выключателя защиты PRCD не 
устранена опасность поражения 
электротоком.

❏ Электрические средства труда на 
стройплощадках разрешается питать 
только через распределительные 
устройства для строительных площадок 
или от развязывающего 
трансформатора.

❏ При вытекании воды из контрольного 
отверстия 3 следует немедленно 
прервать работу и предоставить 
электроинструмент сервисной 
мастерской для электроинструментов 
Würth на проверку.

❏ Если при работе будет поврежден или 
перерезан кабель питания от 
электросети, то кабель не трогать, а 
сразу же отключить штепсельную вилку 
от розетки сети. Ни в коем случае не 
допускается использовать прибор с 
поврежденным кабелем.

❏ Штепсельную вилку вставлять в сетевую 
розетку только в том случае, если 
выключатель инструмента находится в 
положении «Выкл.».

❏ Выключайте электроинструмент, если он по 
какой-либо причине остановится. После 
перерыва в работе включайте 
электроинструмент только после того, как 
Вы убедитесь в том, что сверлильная 
коронка свободно вращается.

❏ Всегда применяйте дополнительную 
рукоятку и держите инструмент обеими 
руками. Учитывайте реактивный момент 
электроинструмента.

❏ Не ведите сверло рукой при 
засверливании отверстия. Машина 
может ранить Вас и выйти из под 
контроля. Работайте только с 
центровальным приспособлением или со 
сверлильный кондуктором 14.

❏ Носить защитные очки и приспособление 
для защиты органов слуха. Носите 
защитные перчатки.

❏ Осторожно с длинными волосами. 
Работайте только в прилегающей одежде.

❏ Лицам до 16 лет не разрешается работать с 
этим электроинструментом.

❏ Применять только оригинальные 
дополнительные и комплектующие 
принадлежности фирмы «Вюрт» (Würth).

☞ Другие указания по технике безопасности – см. приложение

RUS
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Технические данные прибора

Элементы прибора

 1 Алмазная сверлильная коронка*
 2 Фиксирующий винт 
 3 Контрольное отверстие
 4 Звездчатый грибковый винт
 5 Дополнительная рукоятка
 6 Выключатель
 7 Регулятор числа оборотов
 8 Шланговая муфта с краном*
 9 Присоединение воды

 10 Кнопка возврата выключателя защиты 
PRCD

 11 Кнопка тестирования выключателя 
защиты PRCD

 12 Контрольная лампа
 13 Шестигранный ключ (3 мм)
 14 Сверлильный кондуктор*

* Изображенные или описанные принадлежности не 
обязательно входят в комплект поставки.

Использование прибора по 
назначению

Настоящий электроинструмент предназначен 
для мокрого сверления керамической плитки 
и плит из естественного камня с применением 
алмазных сверл или оригинальных алмазных 
сверлильных коронок для керамической 
плитки от Würth. 

Если прибор используется не по назначению 
пользователь отвечает за возможный ущерб.

Эксплуатация

Учитывайте напряжение сети: Напряжение 
источника тока должно соответствовать 
данным типовой таблички прибора.

Установка дополнительной 
рукоятки
Отпустите звездчатый грибковый винт 4 на 
дополнительной рукоятке 5 и поверните 
рукоятку в рабочее положение.

Затяните звездчатый грибковый винт.

Тестирование выключателя защиты 
PRCD

Каждый раз до начала работы 
проверяйте исправность функции 

выключателя защиты PRCD. Проверьте 
выключенное положение выключателя 6 
для предотвращения непреднамеренного 
включения электроинструмента.
– Нажмите на кнопку 10 „RESET“ на 

выключателе защиты PRCD. Красная 
контрольная лампа 12 показывает рабочую 
готовность выключателя защиты.

– Нажмите кнопку 11 «TEST». Контрольная 
лампа 12 должна погаснуть. В противном 
случае машину нельзя эксплуатировать.

Установка диапазона числа оборотов
Пользуйтесь регулятором числа оборотов 7 
для установки оптимального числа оборотов:
Ø сверла [мм] Число оборотов Установочное

[мин–1] колесико
4 - 10 * 10.000 6
13 -18 8.600 5
20-26 7.200 4
35-40 5.800 3
45-50 4.400 2
51-68 3.400 1

Включение / выключение
включить: Выключатель 6 передвинуть 

вперед

выключить: Нажать выключатель 6
При срабатывании выключателя 
защиты PRCD во время работы 

следует выключить выключатель 6, 
чтобы предотвратить непреднамеренный 
повторный запуск электроинструмента. 
Проверить машину на попадание воды во 
внутрь. Включайте машину только при 
сухом корпусе двигателя.

Дрель для 
керамических плиток

NDS 68

Номер для заказа 0702 419 X
Номинальная 
потребляемая мощность 750 В
Число оборотов 
холостого хода 3000 - 10000 мин–1

Присоединение воды 1/4“ 
Быстроразъемная 
муфта

Диаметр сверления 4 - 68 мм
Размеры (Д х Ш х В) 350x190x180 мм
Вес, ок. 2,6 кг
Меры защиты при 
мокром сверлении

Выключатель 
защиты PRCD от 
токов повреждений 

Класс защиты от 
поражения электротоком  / II
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Смена рабочего инструмента

Хвостовик сверла/сверлильной коронки 1 
очистить и покрыть, например, сухим 
аэрозолем скольжения PDFE от Würth перед 
вставлением в патрон.

Сверло/сверлильную коронку вставить 
плоской стороной к фиксирующему винту 2.

Затянуть фиксирующий винт прилагаемым 
шестигранным ключом 13. 

Убрать шестигранный ключ.

Снятие сверла осуществляется в обратной 
последовательности.

Указание: Высущить сверло и слегка смазать 
для предотвращения образования ржавчины.

Присоединение воды

Всегда работайте с водяным 
охлаждением - этим вы снижаете износ 

сверлильной коронки. Применяйте резервуар 
для воды, который можно получить в 
качестве принадлежности, или 
присоединительный шланг, если Вы 
работаете со сверлильным приспособлением 
для фасаданых элементов.

Присоедините шланговую муфту 8 шланга к 
присоединению 9.

Подайте в резервуар с водой давление.

Откройте кран так, чтобы тонкая струя воды 
вытекала из сверлильной коронки.

Если из контрольного отверстия 3 вытекает 
вода, то машину не разрешается дальше 
эксплуатировать. 

Осторожно: При работе 
электроинструмента ни в какой рабочей 
позиции не допускается попадание воды в 
двигатель или в электрические части. 
Также и после срабатывания выключателя 
защиты PRCD не устранена опасность 
поражения электротоком.

Указания для работы

Работайте с равномерным легким усилием 
прижатия. При заклинивании сверла 
немедленно выключить. Не вращайте сверло, 
а вытягивайте прямо из отверстия. Еще раз 
осторожно засверлить.

При другом подходе можно повредить 
сверлильную коронку или заготовку.

Указание: При снижении 
производительности сверления сверлильную 
коронку можно заточить заточным бруском 
(принадлежность).

Сверление со сверлильным 
кондуктором (см.рис. )
Поставляемый в качестве принадлежности 
сверлильный кондуктор является 
незаменимым как центровальное 
приспособление точного расположения 
отверстий и предотвращает повреждение 
поверхности материала. Пометьте место 
сверления. Установите сверлильный 
кондуктор на диаметр сверлильной коронки и 
зафиксируйте кондуктор над местом 
сверления. Вставьте сверлильную коронку в 
выключенном состоянии в сверлильный 
кондуктор. При сверлении держите машину 
прямо.

Работа с приспособлением для 
сверления фасадных элементов
Поставляемое в качестве принадлежности 
приспособление для сверления фасадных 
элементов является незаменимым для 
точного расположения и под прямым углом 
точек крепления в фасадных плитах.

Уход и очистка

❏ До начала работ по обслуживанию или 
наладке прибора вынуть штепсельную 
вилку из розетки сети.

❏ Для обеспечения хорошей и надежной 
работы постоянно держите в чистоте 
вентиляционные прорези.

❏ Регулярно очищайте и смазывайте патрон 
для рабочего инструмента.

❏ Регулярно проверяйте герметичность 
машины. При вытекании воды из 
контрольного отверстия 3 за 
присоединением воды машину не 
допускается дальше эксплуатировать.

B
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Если прибор несмотря на тщательное 
изготовление и контроль качества выйдет из 
строя, ремонт следует поручить 
уполномоченному фирмой «Вюрт» (Würth) 
пункту сервисной службы по ремонту 
электроинструментов, выпускаемых фирмой 
«Вюрт» (Würth).

При всех вопросах и заказах запчастей, 
пожалуйста, обязательно указывайте номер 
изделия, указанный на фирменной табличке 
прибора.

Актуальный перечень запасных частей для этого 
прибора может быть запрошен в интернете по 
адресу «http://www.wuerth.com/partsmanager» 
или в ближайшем филиале «Вюрт» (Würth)

Утилизация

Отслуживший свой срок электроинструмент, 
принадлежности и упаковку следует сдать на 
экологически чистую рециркуляцию отходов.

Только для стран членов ЕС:
Не выбрасывайте 
электроинструменты в бытовые 
отходы!
Согласно Директиве 2002/96/ЕС 
о старых электрических и 

электронных инструментах и приборах и о ее 
претворении в национальное право 
отслужившие свой срок электроинструменты 
должны собираться отдельно и быть переданы 
на экологически чистую утилизацию.

Гарантия

Для данного прибора, выпускаемого фирмой 
«Вюрт» (Würth), мы несем гарантийные 
обязательства в соответствии с законными/
специфическими для отдельных стран 
предписаниями начиная с даты продажи 
(по предъявлению счета или накладной). 
Возникшие неисправности устраняются путем 
поставки с целью замены или путем ремонта.
Из гарантии исключаются повреждения, 
вызываемые естественным износом, 
перегрузкой или неправильным обращением.
Рекламации признаются только в том случае, 
если Вы передадите прибор в неразобранном 
виде либо филиалу фирмы «Вюрт» (Würth), либо 
представителю фирмы «Вюрт» (Würth), либо 
уполномоченному фирмой «Вюрт» (Würth) 
пункту сервисного обслуживания клиентов по 
ремонту электроинструментов. 

Информация о шуме/вибрации

Оцениваемый, как А уровень шума при 
работе с инструментом обычно составляет: 
уровень звукового давления 87 dB (A) NEN-
ISO 11204/prEN 31204;

Уровень звуковой мощности 99 dB (A) NEN-
ISO 3744.

Носить приспособление для защиты 
органов слуха!

Оцениваемое ускорение обычно составляет 
2,5 м/сек2 (EN 5349).

Заявление о соответствии

С исключительной ответственностью мы 
заявляем, что настоящее изделие 
соответствует следующим нормам или 
нормативным документам:

NEN-ISO 11204/prEN 31204, NEN-ISO 3744, 
EN 5349, EN 50144-2-3, EN 60745-1, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 согласно положениям Директив 
73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG,93/68/EWG 
(Европейское экономическое сообщество).
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Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn R. Bauer

Оставляем за собой право на изменен
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Adolf Würth
GmbH & Co. KG
74650 Künzelsau
Tel. 07940 15-0
Fax 07940 15-1000
info@wuerth.com
www.wuerth.de

Würth Nieder-
lassungen:
Aachen
Tel. 0241 56879-0
Fax 0241 56879-50
nl.aachen@wuerth.com
Aalen
Tel. 07361 9230-0
Fax 07361 9230-50
nl.aalen@wuerth.com
Alzey
Tel. 06731 99078-0
Fax 06731 99078-9
nl.alzey@wuerth.com
Aschaffenburg 
Tel. 06021 449958-0
Fax 06021 449958-9
nl.aschaffenburg@wuerth.com
Augsburg
Tel. 0821 29761-0
Fax 0821 29761-50
nl.augsburg@wuerth.com
Backnang
Tel. 07191 9040-0
Fax 07191 9040-50
nl.backnang@wuerth.com
Bad Kreuznach
Tel. 0671 794617-0
Fax 0671 794617-9
nl.bad-kreuznach

@wuerth.com
Bad Mergentheim
Tel. 07931 92405-0
Fax 07931 924059
nl.bad-mergentheim

@wuerth.com
Bad Neustadt
Tel. 09771 636998-0
Fax 09771 636998-9
nl.bad-neustadt@wuerth.com
Bamberg
Tel. 0951 70084-0
Fax 0951 70084-50
nl.bamberg@wuerth.com
Bayreuth
Tel. 0921 79205-0
Fax 0921 79205-50
nl.bayreuth@wuerth.com
Berlin-Charlottenburg
Tel. 030 32678430
Fax 030 32678351
nl.berlin-charlottenburg

@wuerth.com
Berlin-Hohenschönhausen
Tel. 030 986001-0
Fax 030 986001-55
nl.berlin-hohenschoenhausen

@wuerth.com
Berlin-Pankow
Tel. 030 45976668-0 
Fax 030 45976668-9
nl.berlin-pankow@wuerth.com
Berlin-Tempelhof
Tel. 030 7568778-0
Fax 030 7568778-9
nl.berlin-tempelhof

@wuerth.com
Biberach
Tel. 07351 58798-0
Fax 07351 58798-50
nl.biberach@wuerth.com
Bielefeld
Tel. 0521 92418-0
Fax 0521 92418-27
nl.bielefeld@wuerth.com
Bochum
Tel. 0234 95543-0
Fax 0234 95543-50
nl.bochum@wuerth.com
Böblingen
Tel. 07031 21176-0
Fax 07031 21176-50
nl.boeblingen@wuerth.com
Bonn 
Tel. 0228 6844989-0
Fax 0228 6844989-9 
nl.bonn@wuerth.com
Brandenburg
Tel. 03381 798798-0 
Fax 03381 798798-9
nl.brandenburg@wuerth.com
Braunschweig
Tel. 0531 35478-0
Fax 0531 35478-90
nl.braunschweig@wuerth.com

Bremen
Tel. 0421 39988-0
Fax 0421 39988-51
nl.bremen@wuerth.com
Bremen-Hemelingen
Tel. 0421 485208-0
Fax 0421 485208-9
nl.bremen-hemelingen

@wuerth.com
Celle
Tel. 05141 888848-0 
Fax 05141 888848-9 
nl.celle@wuerth.com
Chemnitz
Tel. 0371 27147-0
Fax 0371 27147-50
nl.chemnitz@wuerth.com
Coburg
Tel. 09561 23996-0
Fax 09561 23996-9
nl.coburg@wuerth.com
Cottbus
Tel. 0355 75661-0
Fax 0355 75661-50
nl.cottbus@wuerth.com
Crailsheim
Tel. 07951 9637-0
Fax 07951 9637-50
nl.crailsheim@wuerth.com
Darmstadt
Tel. 06151 500389-0
Fax 06151 500389-9
nl.darmstadt@wuerth.com
Dillingen
Tel. 06831 769959-0
Fax 06831 769959-9
nl.dillingen@wuerth.com
Dortmund-Dorstfeld 
Tel. 0231 9580868-0
Fax 0231 9580868-9
nl.dortmund-dorstfeld

@wuerth.com 
Dortmund-Holzwickede
Tel. 02301 91869-0
Fax 02301 91869-9
nl.dortmund-holzwickede

@wuerth.com
Dresden-Löbtau
Tel. 0351 43847-0
Fax 0351 43847-50
nl.dresden-loebtau

@wuerth.com
Dresden-Mickten
Tel. 0351 41453-0
Fax 0351 41453-50
nl.dresden-mickten

@wuerth.com
Düren
Tel. 02421 495595-0
Fax 02421 495595-9
nl.dueren@wuerth.com
Düsseldorf
Tel. 0211 97306-0
Fax 0211 97306-50
nl.duesseldorf@wuerth.com
Duisburg
Tel. 0203 7138788-0 
Fax 0203 7138788-9 
nl.duisburg@wuerth.com
Elmshorn
Tel. 04121 461999-0
Fax 04121 461999-9
nl.elmshorn@wuerth.com
Erfurt
Tel. 0361 42057-0
Fax 0361 42057-50
nl.erfurt@wuerth.com
Erlangen   
Tel. 09131 933079-0
Fax 09131 933079-9
nl.erlangen@wuerth.com
Eschborn
Tel. 06196 777068-0
Fax 06196 777068-9
nl.eschborn@wuerth.com
Essen
Tel. 0201 86645-0
Fax 0201 86645-50
nl.essen@wuerth.com
Esslingen
Tel. 07153 9294-0
Fax 07153 9294-50
nl.esslingen@wuerth.com
Flensburg
Tel. 0461 494337-0
Fax 0461 494337-9
nl.flensburg@wuerth.com
Frankfurt/Main
Tel. 069 426938-0
Fax 069 426938-50
nl.frankfurt-main@wuerth.com
Frankfurt-Nieder-Eschbach
Tel. 069 5069868-0
Fax 069 5069868-9
nl.frankfurt-nieder-eschbach

@wuerth.com
Freiberg
Tel. 03731 203939-0 
Fax 03731 203939-9
nl.freiberg@wuerth.com

Freiburg
Tel. 0761 55966-0
Fax 0761 55966-50
nl.freiburg@wuerth.com
Friedrichshafen
Tel. 07541 603397-0 
Fax 07541 603397-9 
nl.friedrichshafen@wuerth.com
Fulda
Tel. 0661 833488-0
Fax 0661 833488-9
nl.fulda@wuerth.com
Gelnhausen
Tel. 06051 91527-0
Fax 06051 91527-9
nl.gelnhausen@wuerth.com
Gera
Tel. 0365 43728-0
Fax 0365 43728-50
nl.gera@wuerth.com
Gießen
Tel. 0641 96236-0
Fax 0641 96236-50
nl.giessen@wuerth.com
Göppingen
Tel. 07161 60693-0
Fax 07161 60693-50
nl.goeppingen@wuerth.com
Goslar
Tel. 05321 351930-0
Fax 05321 35193-50
nl.goslar@wuerth.com
Hagen
Tel. 02331 396099-0
Fax 02331 396099-9
nl.hagen@wuerth.com
Halle/Saale
Tel. 0345 566768-0
Fax 0345 566768-9
nl.halle-saale@wuerth.com
Hamburg-Norderstedt
Tel. 040 534361-0
Fax 040 534361-50
nl.hamburg-norderstedt

@wuerth.com
Hamburg-Oststeinbek
Tel. 040 711863-0
Fax 040 711863-50
nl.hamburg-oststeinbek

@wuerth.com
Hamburg-Seevetal
Tel. 04105 5844-0
Fax 04105 5844-50
nl.hamburg-seevetal@wuerth.com
Hamburg West
Tel. 040 6750369-0
Fax 040 6750369-9
nl.hamburg-west@wuerth.com
Hamm
Tel. 02381 304908-0 
Fax 02381 304908-9 
nl.hamm@wuerth.com
Hannover
Tel. 0511 78680-0
Fax 0511 78680-50
nl.hannover@wuerth.com
Heidelberg
Tel. 06221 58988-0
Fax 06221 58988-50
nl.heidelberg@wuerth.com
Heilbronn
Tel. 07131 9556-0
Fax 07131 9556-50
nl.heilbronn@wuerth.com
Hildesheim
Tel. 05121 206839-0 
Fax 05121 206839-9 
nl.hildesheim@wuerth.com
Hof
Tel. 09281 144097-0
Fax 09281 144097-9
nl.hof@wuerth.com
Hürth
Tel. 02233 96686-0
Fax 02233 96686-9
nl.huerth@wuerth.com
Ingolstadt
Tel. 0841 142828-0
Fax 0841 142828-50
nl.ingolstadt@wuerth.com
Jena
Tel. 03641 4512-0
Fax 03641 4512-50
nl.jena@wuerth.com
Kaiserslautern
Tel. 0631 357899-0
Fax 0631 357899-9
nl.kaiserslautern@wuerth.com
Karlsruhe
Tel. 0721 62522-0
Fax 0721 62522-50
nl.karlsruhe@wuerth.com
Kassel
Tel. 0561 99868-0
Fax 0561 99868-50
nl.kassel@wuerth.com
Kempten
Tel. 0831 57448-0
Fax 0831 57448-50
nl.kempten@wuerth.com

Kiel
Tel. 0431 64740-0
Fax 0431 64740-50
nl.kiel@wuerth.com
Koblenz
Tel. 02630 9470-0
Fax 02630 9470-50
nl.koblenz@wuerth.com
Köln
Tel. 0221 956442-0
Fax 0221 956442-50
nl.koeln@wuerth.com
Kulmbach
Tel. 09221 690379-0
Fax 09221 690379-9
nl.kulmbach@wuerth.com
Künzelsau
Tel. 07940 9350-0
Fax 07940 9350-50
nl.kuenzelsau@wuerth.com
Künzelsau-Gaisbach
Tel. 07940 15-2555
Fax 07940 15-4555
nl.gaisbach@wuerth.com
Landau
Tel. 06341 98759-0 
Fax 06341 98759-9 
nl.landau@wuerth.com
Landshut
Tel. 0871 95371-0
Fax 0871 95371-50
nl.landshut@wuerth.com
Leinfelden-Echterdingen
Tel. 0711 220629-0
Fax 0711 220629-50
nl.leinfelden-echterdingen

@wuerth.com
Leipzig-Rückmarsdorf
Tel. 0341 49014-0
Fax 0341 4901440
nl.leipzig@wuerth.com
Leipzig Zentrum Ost
Tel. 0341 468669-0
Fax 0341 468669-9
nl.leipzig-zentrum-ost

@wuerth.com
Leonberg
Tel. 07152 92824-0
Fax 07152 9282429
nl.leonberg@wuerth.com
Limburg
Tel. 06431 21598-0
Fax 06431 21598-9
nl.limburg@wuerth.com
Lippstadt 
Tel. 02941 286891-0
Fax 02941 286891-9
nl.lippstadt@wuerth.com
Lörrach 
Tel. 07621 161098-0 
Fax 07621 161098-9
nl.loerrach@wuerth.com
Ludwigsburg 
Tel. 07141 688959-0
Fax 07141 688959-9 
nl.ludwigsburg@wuerth.com
Lübeck
Tel. 0451 87192-0
Fax 0451 87192-50
nl.luebeck@wuerth.com
Lüneburg
Tel. 04131 244488-0 
Fax 04131 244488-9 
nl.lueneburg@wuerth.com
Magdeburg
Tel. 0391 25587-0
Fax 0391 25587-50
nl.magdeburg@wuerth.com
Mainz
Tel. 06131 62739-0
Fax 06131 62739-50
nl.mainz@wuerth.com
Mannheim
Tel. 0621 72746-0
Fax 0621 72746-50
nl.mannheim@wuerth.com
Mannheim-Mallau 
Tel. 0621 8425078-0 
Fax 0621 8425078-9 
nl.mannheim-mallau

@wuerth.com  
Memmingen
Tel. 08331 924818-0
Fax 08331 924818-9 
nl.memmingen@wuerth.com
Meschede
Tel. 0291 9527083-0 
Fax 0291 9527083-9 
nl.meschede@wuerth.com
Metzingen
Tel. 07123 97386-0
Fax 07123 97386-9
nl.metzingen@wuerth.com
Michelstadt
Tel. 06061 96729-0
Fax 06061 96729-9
nl.michelstadt@wuerth.com
Minden
Tel. 0571 388479-0
Fax 0571 388479-9
nl.minden@wuerth.com

Mönchengladbach
Tel. 02161 47769-0
Fax 02161 47769-50
nl.moenchengladbach

@wuerth.com
Mosbach 
Tel. 06261 675308-0
Fax 06261 675308-9
nl.mosbach@wuerth.com
Mühldorf
Tel. 08631 184606-0 
Fax 08631 184606-9
nl.muehldorf@wuerth.com 
München-Ismaning
Tel. 089 960703-0
Fax 089 960703-50
nl.muenchen-ismaning

@wuerth.com
München-TÜV
Tel. 089 431972-0
Fax 089 431972-50
nl.muenchen-tuev@wuerth.com
Münster
Tel. 0251 26537-0
Fax 0251 26537-50
nl.muenster@wuerth.com
Neubrandenburg
Tel. 0395 43048-0
Fax 0395 43048-50
nl.neubrandenburg

@wuerth.com
Neunkirchen
Tel. 06821 401886-0
Fax 06821 401886-9
nl.neunkirchen@wuerth.com
Nordhausen
Tel. 03631 47353-0
Fax 03631 47353-9
nl.nordhausen@wuerth.com
Nürnberg
Tel. 0911 93192-0
Fax 0911 93192-50
nl.nuernberg@wuerth.com
Öhringen 
Tel. 07941 64868-0
Fax 07941 64868-9
nl.oehringen@wuerth.com
Offenburg
Tel. 0781 96984-0
Fax 0781 96984-50
nl.offenburg@wuerth.com
Oldenburg
Tel. 0441 21989-0
Fax 0441 21989-50
nl.oldenburg@wuerth.com
Olpe
Tel. 02761 941269-0 
Fax 02761 941269-9 
nl.olpe@wuerth.com
Osnabrück
Tel. 0541 90901-0
Fax 0541 90901-50
nl.osnabrueck@wuerth.com
Paderborn
Tel. 05251 20543-0
Fax 05251 20543-29
nl.paderborn@wuerth.com
Papenburg
Tel. 04961 664099-0
Fax 04961 664099-9
nl.papenburg@wuerth.com
Passau
Tel. 0851 95662-0
Fax 0851 95662-50
nl.passau@wuerth.com
Pforzheim
Tel. 07231 13942-0
Fax 07231 13942-29
nl.pforzheim@wuerth.com
Plauen
Tel. 03741 40694-0
Fax 03741 40694-9
nl.plauen@wuerth.com
Potsdam
Tel. 0331 88884-0
Fax 0331 88884-50
nl.potsdam@wuerth.com
Rastatt 
Tel. 07222 405699-0
Fax 07222 405699-9
nl.rastatt@wuerth.com
Recklinghausen
Tel. 02361 904483-0 
Fax 02361 904483-9 
nl.recklinghausen@wuerth.com
Regensburg
Tel. 0941 78398-0
Fax 0941 78398-50
nl.regensburg@wuerth.com
Reutlingen
Tel. 07121 5695-0
Fax 07121 5695-50
nl.reutlingen@wuerth.com
Rheine
Tel. 05971 804058-0 
Fax 05971 804058-9
nl.rheine@wuerth.com
Rodgau
Tel. 06106 8401-0
Fax 06106 8401-50
nl.rodgau@wuerth.com

Rosenheim
Tel. 08035 96786-0 
Fax 08035 96786-10
nl.rosenheim@wuerth.com
Rostock
Tel. 038204 616-0
Fax 038204 616-50
nl.rostock@wuerth.com
Saarbrücken
Tel. 0681 94865-0
Fax 0681 94865-50
nl.saarbruecken@wuerth.com
Schwabach
Tel. 09122 693034-0
Fax 09122 693034-9
nl.schwabach@wuerth.com
Schwäbisch Gmünd
Tel. 07171 104088-0
Fax 07171 104088-9
nl.schwaebisch-gmuend

@wuerth.com
Schwäbisch Hall
Tel. 0791 40723-0
Fax 0791 40723-50
nl.schwaebisch-hall

@wuerth.com
Schweinfurt
Tel. 09721 509954-0
Fax 09721 509954-9
nl.schweinfurt@wuerth.com
Siegen
Tel. 0271 66049-0
Fax 0271 66049-39
nl.siegen@wuerth.com
Sinsheim
Tel. 07261 4021-0
Fax 07261 4021-50
nl.sinsheim@wuerth.com
Soest
Tel. 02921 350986-0 
Fax 02921 350986-9 
nl.soest@wuerth.com
Stade
Tel. 04141 776388-0 
Fax 04141 776388-9 
nl.stade@wuerth.com
Straubing
Tel. 09421 188826-0 
Fax 09421 188826-9 
nl.straubing@wuerth.com
Stuttgart
Tel. 0711 9557320
Fax 0711 95573-50
nl.stuttgart@wuerth.com
Suhl Zella-Mehlis
Tel. 03682 46922-0
Fax 03682 46922-9
nl.suhl-zella-mehlis

@wuerth.com

Trier
Tel. 0651 43699-0
Fax 0651 43699-50
nl.trier@wuerth.com
Troisdorf
Tel. 02241 23402-0
Fax 02241 23402-50
nl.troisdorf@wuerth.com

Ulm/Neu-Ulm
Tel. 0731 97898-0
Fax 0731 97898-50
nl.ulm-neu-ulm@wuerth.com

Urbach
Tel. 07181 990318-0
Fax 07181 990318-9
nl.urbach@wuerth.com

Villingen-Schwenningen
Tel. 07721 8719-0
Fax 07721 8719-50
nl.villingen-schwenningen

@wuerth.com

Weingarten/Ravensburg
Tel. 0751 56104-0
Fax 0751 56104-50
nl.weingarten-ravensburg

@wuerth.com

Weißenburg
Tel. 09141 9955-0
Fax 09141 9955-50
nl.weissenburg@wuerth.com

Wiesbaden
Tel. 0611 18697-0
Fax 0611 18697-50
nl.wiesbaden@wuerth.com

Wittlich
Tel. 06571 956339-0
Fax 06571 956339-9
nl.wittlich@wuerth.com

Würzburg
Tel. 0931 27989-0
Fax 0931 27989-18
nl.wuerzburg@wuerth.com

Wuppertal
Tel. 0202 64771-0
Fax 0202 64771-25
nl.wuppertal@wuerth.com

Zwickau
Tel. 0375 2713438-0
Fax 0375 2713438-9
nl.zwickau@wuerth.com

For more countries and information see 
http://www.wuerth.com
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Augsburg
Tel. 0821 29761-0
Fax 0821 29761-50
nl.augsburg@wuerth.com
Backnang
Tel. 07191 9040-0
Fax 07191 9040-50
nl.backnang@wuerth.com
Bad Kreuznach
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Fax 09771 636998-9
nl.bad-neustadt@wuerth.com
Bamberg
Tel. 0951 70084-0
Fax 0951 70084-50
nl.bamberg@wuerth.com
Bayreuth
Tel. 0921 79205-0
Fax 0921 79205-50
nl.bayreuth@wuerth.com
Berlin-Charlottenburg
Tel. 030 32678430
Fax 030 32678351
nl.berlin-charlottenburg

@wuerth.com
Berlin-Hohenschönhausen
Tel. 030 986001-0
Fax 030 986001-55
nl.berlin-hohenschoenhausen

@wuerth.com
Berlin-Pankow
Tel. 030 45976668-0 
Fax 030 45976668-9
nl.berlin-pankow@wuerth.com
Berlin-Tempelhof
Tel. 030 7568778-0
Fax 030 7568778-9
nl.berlin-tempelhof

@wuerth.com
Biberach
Tel. 07351 58798-0
Fax 07351 58798-50
nl.biberach@wuerth.com
Bielefeld
Tel. 0521 92418-0
Fax 0521 92418-27
nl.bielefeld@wuerth.com
Bochum
Tel. 0234 95543-0
Fax 0234 95543-50
nl.bochum@wuerth.com
Böblingen
Tel. 07031 21176-0
Fax 07031 21176-50
nl.boeblingen@wuerth.com
Bonn 
Tel. 0228 6844989-0
Fax 0228 6844989-9 
nl.bonn@wuerth.com
Brandenburg
Tel. 03381 798798-0 
Fax 03381 798798-9
nl.brandenburg@wuerth.com
Braunschweig
Tel. 0531 35478-0
Fax 0531 35478-90
nl.braunschweig@wuerth.com

Bremen
Tel. 0421 39988-0
Fax 0421 39988-51
nl.bremen@wuerth.com
Bremen-Hemelingen
Tel. 0421 485208-0
Fax 0421 485208-9
nl.bremen-hemelingen

@wuerth.com
Celle
Tel. 05141 888848-0 
Fax 05141 888848-9 
nl.celle@wuerth.com
Chemnitz
Tel. 0371 27147-0
Fax 0371 27147-50
nl.chemnitz@wuerth.com
Coburg
Tel. 09561 23996-0
Fax 09561 23996-9
nl.coburg@wuerth.com
Cottbus
Tel. 0355 75661-0
Fax 0355 75661-50
nl.cottbus@wuerth.com
Crailsheim
Tel. 07951 9637-0
Fax 07951 9637-50
nl.crailsheim@wuerth.com
Darmstadt
Tel. 06151 500389-0
Fax 06151 500389-9
nl.darmstadt@wuerth.com
Dillingen
Tel. 06831 769959-0
Fax 06831 769959-9
nl.dillingen@wuerth.com
Dortmund-Dorstfeld 
Tel. 0231 9580868-0
Fax 0231 9580868-9
nl.dortmund-dorstfeld

@wuerth.com 
Dortmund-Holzwickede
Tel. 02301 91869-0
Fax 02301 91869-9
nl.dortmund-holzwickede

@wuerth.com
Dresden-Löbtau
Tel. 0351 43847-0
Fax 0351 43847-50
nl.dresden-loebtau

@wuerth.com
Dresden-Mickten
Tel. 0351 41453-0
Fax 0351 41453-50
nl.dresden-mickten

@wuerth.com
Düren
Tel. 02421 495595-0
Fax 02421 495595-9
nl.dueren@wuerth.com
Düsseldorf
Tel. 0211 97306-0
Fax 0211 97306-50
nl.duesseldorf@wuerth.com
Duisburg
Tel. 0203 7138788-0 
Fax 0203 7138788-9 
nl.duisburg@wuerth.com
Elmshorn
Tel. 04121 461999-0
Fax 04121 461999-9
nl.elmshorn@wuerth.com
Erfurt
Tel. 0361 42057-0
Fax 0361 42057-50
nl.erfurt@wuerth.com
Erlangen   
Tel. 09131 933079-0
Fax 09131 933079-9
nl.erlangen@wuerth.com
Eschborn
Tel. 06196 777068-0
Fax 06196 777068-9
nl.eschborn@wuerth.com
Essen
Tel. 0201 86645-0
Fax 0201 86645-50
nl.essen@wuerth.com
Esslingen
Tel. 07153 9294-0
Fax 07153 9294-50
nl.esslingen@wuerth.com
Flensburg
Tel. 0461 494337-0
Fax 0461 494337-9
nl.flensburg@wuerth.com
Frankfurt/Main
Tel. 069 426938-0
Fax 069 426938-50
nl.frankfurt-main@wuerth.com
Frankfurt-Nieder-Eschbach
Tel. 069 5069868-0
Fax 069 5069868-9
nl.frankfurt-nieder-eschbach

@wuerth.com
Freiberg
Tel. 03731 203939-0 
Fax 03731 203939-9
nl.freiberg@wuerth.com

Freiburg
Tel. 0761 55966-0
Fax 0761 55966-50
nl.freiburg@wuerth.com
Friedrichshafen
Tel. 07541 603397-0 
Fax 07541 603397-9 
nl.friedrichshafen@wuerth.com
Fulda
Tel. 0661 833488-0
Fax 0661 833488-9
nl.fulda@wuerth.com
Gelnhausen
Tel. 06051 91527-0
Fax 06051 91527-9
nl.gelnhausen@wuerth.com
Gera
Tel. 0365 43728-0
Fax 0365 43728-50
nl.gera@wuerth.com
Gießen
Tel. 0641 96236-0
Fax 0641 96236-50
nl.giessen@wuerth.com
Göppingen
Tel. 07161 60693-0
Fax 07161 60693-50
nl.goeppingen@wuerth.com
Goslar
Tel. 05321 351930-0
Fax 05321 35193-50
nl.goslar@wuerth.com
Hagen
Tel. 02331 396099-0
Fax 02331 396099-9
nl.hagen@wuerth.com
Halle/Saale
Tel. 0345 566768-0
Fax 0345 566768-9
nl.halle-saale@wuerth.com
Hamburg-Norderstedt
Tel. 040 534361-0
Fax 040 534361-50
nl.hamburg-norderstedt

@wuerth.com
Hamburg-Oststeinbek
Tel. 040 711863-0
Fax 040 711863-50
nl.hamburg-oststeinbek

@wuerth.com
Hamburg-Seevetal
Tel. 04105 5844-0
Fax 04105 5844-50
nl.hamburg-seevetal@wuerth.com
Hamburg West
Tel. 040 6750369-0
Fax 040 6750369-9
nl.hamburg-west@wuerth.com
Hamm
Tel. 02381 304908-0 
Fax 02381 304908-9 
nl.hamm@wuerth.com
Hannover
Tel. 0511 78680-0
Fax 0511 78680-50
nl.hannover@wuerth.com
Heidelberg
Tel. 06221 58988-0
Fax 06221 58988-50
nl.heidelberg@wuerth.com
Heilbronn
Tel. 07131 9556-0
Fax 07131 9556-50
nl.heilbronn@wuerth.com
Hildesheim
Tel. 05121 206839-0 
Fax 05121 206839-9 
nl.hildesheim@wuerth.com
Hof
Tel. 09281 144097-0
Fax 09281 144097-9
nl.hof@wuerth.com
Hürth
Tel. 02233 96686-0
Fax 02233 96686-9
nl.huerth@wuerth.com
Ingolstadt
Tel. 0841 142828-0
Fax 0841 142828-50
nl.ingolstadt@wuerth.com
Jena
Tel. 03641 4512-0
Fax 03641 4512-50
nl.jena@wuerth.com
Kaiserslautern
Tel. 0631 357899-0
Fax 0631 357899-9
nl.kaiserslautern@wuerth.com
Karlsruhe
Tel. 0721 62522-0
Fax 0721 62522-50
nl.karlsruhe@wuerth.com
Kassel
Tel. 0561 99868-0
Fax 0561 99868-50
nl.kassel@wuerth.com
Kempten
Tel. 0831 57448-0
Fax 0831 57448-50
nl.kempten@wuerth.com

Kiel
Tel. 0431 64740-0
Fax 0431 64740-50
nl.kiel@wuerth.com
Koblenz
Tel. 02630 9470-0
Fax 02630 9470-50
nl.koblenz@wuerth.com
Köln
Tel. 0221 956442-0
Fax 0221 956442-50
nl.koeln@wuerth.com
Kulmbach
Tel. 09221 690379-0
Fax 09221 690379-9
nl.kulmbach@wuerth.com
Künzelsau
Tel. 07940 9350-0
Fax 07940 9350-50
nl.kuenzelsau@wuerth.com
Künzelsau-Gaisbach
Tel. 07940 15-2555
Fax 07940 15-4555
nl.gaisbach@wuerth.com
Landau
Tel. 06341 98759-0 
Fax 06341 98759-9 
nl.landau@wuerth.com
Landshut
Tel. 0871 95371-0
Fax 0871 95371-50
nl.landshut@wuerth.com
Leinfelden-Echterdingen
Tel. 0711 220629-0
Fax 0711 220629-50
nl.leinfelden-echterdingen

@wuerth.com
Leipzig-Rückmarsdorf
Tel. 0341 49014-0
Fax 0341 4901440
nl.leipzig@wuerth.com
Leipzig Zentrum Ost
Tel. 0341 468669-0
Fax 0341 468669-9
nl.leipzig-zentrum-ost

@wuerth.com
Leonberg
Tel. 07152 92824-0
Fax 07152 9282429
nl.leonberg@wuerth.com
Limburg
Tel. 06431 21598-0
Fax 06431 21598-9
nl.limburg@wuerth.com
Lippstadt 
Tel. 02941 286891-0
Fax 02941 286891-9
nl.lippstadt@wuerth.com
Lörrach 
Tel. 07621 161098-0 
Fax 07621 161098-9
nl.loerrach@wuerth.com
Ludwigsburg 
Tel. 07141 688959-0
Fax 07141 688959-9 
nl.ludwigsburg@wuerth.com
Lübeck
Tel. 0451 87192-0
Fax 0451 87192-50
nl.luebeck@wuerth.com
Lüneburg
Tel. 04131 244488-0 
Fax 04131 244488-9 
nl.lueneburg@wuerth.com
Magdeburg
Tel. 0391 25587-0
Fax 0391 25587-50
nl.magdeburg@wuerth.com
Mainz
Tel. 06131 62739-0
Fax 06131 62739-50
nl.mainz@wuerth.com
Mannheim
Tel. 0621 72746-0
Fax 0621 72746-50
nl.mannheim@wuerth.com
Mannheim-Mallau 
Tel. 0621 8425078-0 
Fax 0621 8425078-9 
nl.mannheim-mallau

@wuerth.com  
Memmingen
Tel. 08331 924818-0
Fax 08331 924818-9 
nl.memmingen@wuerth.com
Meschede
Tel. 0291 9527083-0 
Fax 0291 9527083-9 
nl.meschede@wuerth.com
Metzingen
Tel. 07123 97386-0
Fax 07123 97386-9
nl.metzingen@wuerth.com
Michelstadt
Tel. 06061 96729-0
Fax 06061 96729-9
nl.michelstadt@wuerth.com
Minden
Tel. 0571 388479-0
Fax 0571 388479-9
nl.minden@wuerth.com

Mönchengladbach
Tel. 02161 47769-0
Fax 02161 47769-50
nl.moenchengladbach

@wuerth.com
Mosbach 
Tel. 06261 675308-0
Fax 06261 675308-9
nl.mosbach@wuerth.com
Mühldorf
Tel. 08631 184606-0 
Fax 08631 184606-9
nl.muehldorf@wuerth.com 
München-Ismaning
Tel. 089 960703-0
Fax 089 960703-50
nl.muenchen-ismaning

@wuerth.com
München-TÜV
Tel. 089 431972-0
Fax 089 431972-50
nl.muenchen-tuev@wuerth.com
Münster
Tel. 0251 26537-0
Fax 0251 26537-50
nl.muenster@wuerth.com
Neubrandenburg
Tel. 0395 43048-0
Fax 0395 43048-50
nl.neubrandenburg

@wuerth.com
Neunkirchen
Tel. 06821 401886-0
Fax 06821 401886-9
nl.neunkirchen@wuerth.com
Nordhausen
Tel. 03631 47353-0
Fax 03631 47353-9
nl.nordhausen@wuerth.com
Nürnberg
Tel. 0911 93192-0
Fax 0911 93192-50
nl.nuernberg@wuerth.com
Öhringen 
Tel. 07941 64868-0
Fax 07941 64868-9
nl.oehringen@wuerth.com
Offenburg
Tel. 0781 96984-0
Fax 0781 96984-50
nl.offenburg@wuerth.com
Oldenburg
Tel. 0441 21989-0
Fax 0441 21989-50
nl.oldenburg@wuerth.com
Olpe
Tel. 02761 941269-0 
Fax 02761 941269-9 
nl.olpe@wuerth.com
Osnabrück
Tel. 0541 90901-0
Fax 0541 90901-50
nl.osnabrueck@wuerth.com
Paderborn
Tel. 05251 20543-0
Fax 05251 20543-29
nl.paderborn@wuerth.com
Papenburg
Tel. 04961 664099-0
Fax 04961 664099-9
nl.papenburg@wuerth.com
Passau
Tel. 0851 95662-0
Fax 0851 95662-50
nl.passau@wuerth.com
Pforzheim
Tel. 07231 13942-0
Fax 07231 13942-29
nl.pforzheim@wuerth.com
Plauen
Tel. 03741 40694-0
Fax 03741 40694-9
nl.plauen@wuerth.com
Potsdam
Tel. 0331 88884-0
Fax 0331 88884-50
nl.potsdam@wuerth.com
Rastatt 
Tel. 07222 405699-0
Fax 07222 405699-9
nl.rastatt@wuerth.com
Recklinghausen
Tel. 02361 904483-0 
Fax 02361 904483-9 
nl.recklinghausen@wuerth.com
Regensburg
Tel. 0941 78398-0
Fax 0941 78398-50
nl.regensburg@wuerth.com
Reutlingen
Tel. 07121 5695-0
Fax 07121 5695-50
nl.reutlingen@wuerth.com
Rheine
Tel. 05971 804058-0 
Fax 05971 804058-9
nl.rheine@wuerth.com
Rodgau
Tel. 06106 8401-0
Fax 06106 8401-50
nl.rodgau@wuerth.com

Rosenheim
Tel. 08035 96786-0 
Fax 08035 96786-10
nl.rosenheim@wuerth.com
Rostock
Tel. 038204 616-0
Fax 038204 616-50
nl.rostock@wuerth.com
Saarbrücken
Tel. 0681 94865-0
Fax 0681 94865-50
nl.saarbruecken@wuerth.com
Schwabach
Tel. 09122 693034-0
Fax 09122 693034-9
nl.schwabach@wuerth.com
Schwäbisch Gmünd
Tel. 07171 104088-0
Fax 07171 104088-9
nl.schwaebisch-gmuend

@wuerth.com
Schwäbisch Hall
Tel. 0791 40723-0
Fax 0791 40723-50
nl.schwaebisch-hall

@wuerth.com
Schweinfurt
Tel. 09721 509954-0
Fax 09721 509954-9
nl.schweinfurt@wuerth.com
Siegen
Tel. 0271 66049-0
Fax 0271 66049-39
nl.siegen@wuerth.com
Sinsheim
Tel. 07261 4021-0
Fax 07261 4021-50
nl.sinsheim@wuerth.com
Soest
Tel. 02921 350986-0 
Fax 02921 350986-9 
nl.soest@wuerth.com
Stade
Tel. 04141 776388-0 
Fax 04141 776388-9 
nl.stade@wuerth.com
Straubing
Tel. 09421 188826-0 
Fax 09421 188826-9 
nl.straubing@wuerth.com
Stuttgart
Tel. 0711 9557320
Fax 0711 95573-50
nl.stuttgart@wuerth.com
Suhl Zella-Mehlis
Tel. 03682 46922-0
Fax 03682 46922-9
nl.suhl-zella-mehlis

@wuerth.com

Trier
Tel. 0651 43699-0
Fax 0651 43699-50
nl.trier@wuerth.com
Troisdorf
Tel. 02241 23402-0
Fax 02241 23402-50
nl.troisdorf@wuerth.com

Ulm/Neu-Ulm
Tel. 0731 97898-0
Fax 0731 97898-50
nl.ulm-neu-ulm@wuerth.com

Urbach
Tel. 07181 990318-0
Fax 07181 990318-9
nl.urbach@wuerth.com

Villingen-Schwenningen
Tel. 07721 8719-0
Fax 07721 8719-50
nl.villingen-schwenningen

@wuerth.com

Weingarten/Ravensburg
Tel. 0751 56104-0
Fax 0751 56104-50
nl.weingarten-ravensburg

@wuerth.com

Weißenburg
Tel. 09141 9955-0
Fax 09141 9955-50
nl.weissenburg@wuerth.com

Wiesbaden
Tel. 0611 18697-0
Fax 0611 18697-50
nl.wiesbaden@wuerth.com

Wittlich
Tel. 06571 956339-0
Fax 06571 956339-9
nl.wittlich@wuerth.com

Würzburg
Tel. 0931 27989-0
Fax 0931 27989-18
nl.wuerzburg@wuerth.com

Wuppertal
Tel. 0202 64771-0
Fax 0202 64771-25
nl.wuppertal@wuerth.com

Zwickau
Tel. 0375 2713438-0
Fax 0375 2713438-9
nl.zwickau@wuerth.com
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